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T A N U L M Á N Y O K 

A „SZEMFÉNYVESZTÉS REGÉNYE" 

(Márai Sándor: Szindbád hazamegy) 

Krúdy egyedülálló, utánozhatatlan jelenség a magyar irodalomban, 
s ennek titka mindenekelőtt sajátos stílusában rejlik. Epikájáról szélső-
séges, leegyszerűsítő megközelítések s érzékeny, mélyreható elemzések 
egyaránt láttak már napvilágot; de még nem akadt olyan méltató, aki e 
tényt vitatni merte volna. 

Nem .ki» feladatra vállalkozott Márai Sándor, amikor a legendás író 
világának megidézésébe, stílusának imitációjába fogott a Szindbád haza-
megy című regényben. A Márai-életmüről eleddig megjelent tanulmányok 
és monográfiák egyként tanúsít ják (vö. Rónay László, Márai Sándor. 
Bp., 1990; Szegedy-Maszák Mihály, Márai Sándor. Bp., 1991; Lőrinczy 
Huba, Márai-tanulmányok. Szombathely, 1993. 173—187), hogy a könyv 
valóságos stílusbravúr lett: mesteri utánzat, amely szinte a legtökélete-
sebb Krúdy-alkotásokkal vetekszik. A nyelvmágia sikerének, rejtelmei-
nek tételes fölfedésével azonban jóval kevesebbet foglalkozik a szakiro-
dalom. Ebben a dolgozatban sem ígérhetünk egységes, minden részletre 
kiterjedő összefoglalást; nem tekinthet jük át a világkép, az elbeszélő 
modor és technika, a mondatszerkesztés, a képalkotás stb. minden egyes 
alkotóelemét, csak a legáltalánosabb sajátosságok, közös avagy eltérő 
jegyek szembesítésével próbálkozhatunk. Munkánk így kényszerűen rész-
leges vizsgálódás marad, amolyan jellegkereső összegezés, korlátozott érvé-
nyű megállapításokkal. Ügy véljük azonban, hogy a stílusimitáció virtuo-
zitásáról e módon is érdekes és hiteles képet nyúj thatunk. 

„Az epikus elődök közül — Kosztolányi Dezső mellett —• A vörös 
postakocsi szerzője volt Márai számára a legfontosabb, a leginkább inspi-
ráló mester. Jelzi iránta érzett rajongását az Ihlet és nemzedék ívein 
publikált esszé, az emigrációs Naplók számtalan bejegyzése, a Föld, 
föld! . . . fejezetnyi terjedelmű betétje, az Al-Petöfi című Krúdy-regény 
1978-as müncheni kiadásának előszava, ámde mind között a legszebb, leg-
forróbb vallomás az elsőül 1940-ben megjelent Szindbád hazamegy" 
(Lőrinczy i.m. 174). Nemcsak a mester—tanítvány kapcsolat fűzte össze 
a két, műveltségében és karakterében is különböző írót. Az urbánns Márai 
számára a „pogány, ázsiai, fülledt" (Idézi Rónay i.m. 269) Krúdy jelkép 
is volt: kialakított, vállalt léthelyzetével, világszemléletével, nyelvbe ve-
tett hitével képviselte mindazon értékeket, amelyeket Márai is a magáéi-
nak vallott. Mert „Krúdy több volt, mint «fenomén» — föltétlen művész 
volt, . . . kompromisszum nélküli művész" (Márai Sándor, Napló 1958—1967. 
Akadémiai-Helikon, 1992, 192), aki „megmutatja a cselekmény mögött a 
mítoszt, . . . mint Homérosz" (uo. 77), aki „őrizte még titkos barlangjában a 
nyelvet, a szellemet, a játékszabályokat, az áhítatot, tehát mindenestül 
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mindazt, ami a nemzetnek jogot adott az irigy népek között élni az ősök 
földjén" (Márait idézi Rónay László i.m. 271). Amikor tehát az intellektuá-
lis Márai „megteremti" az ösztönös Krúdyt , észrevétlenül a saját ideálvi-
lágát is megalkotja benne, s vele a mítoszt, a hajdan volt „madárlátta, iro-
dalomírta, meseszőtte" (Fülöp László szavai, I. Közelítsétek Krúdyhoz. Bp., 
1986. 218) Magyarországét. Ügy különbözik tőle, hogy lépten-nyomon 
azonosul is vele. Márainál ugyanúgy a regényidő jelenének rovására módo-
sulnak az arányok: a valóság helyett a földerengő múlt, a cselekmény 
helyett a távolba révedezés kerül túlsúlyba. Mindent körülleng a nosz-
talgia, a visszahozhatatlanon tűnődve pedig mindent beborít az elégi-
kusság. Márainak számtalan eszköze van arra, hogy megteremtse a Krúdv-
varázst, hogy hitelt érdemlően felkeltse a nyelvzene, a létlátomás illúzió-
ját. A továbbiakban ezeknek a stílusimitációt létrehozó sajátosságoknak 
a részletezésére térünk rá. 

Az összetéveszthetetlen Krúdy-hangulatot , a sajátos múlt századi . 
atmoszférát - sugallják a műben a r é g i e s , r i t k a h a s z n á l a t ú , 
ó d o n h a n g z á s ú s z a v a k , a r c h a i z á l ó s z e r k e z e t e k : 
pl. szélvonat (11.), bodrosra kolmizott szőke fej (12.), karmonádli (16.), 
állongani (17.), seprőpálinka (18.), kegyszerkereskedö (18.), jancsibankó 
(21.), purzicsúndohány (23.), eperpálinka (24.), cúgoscipő (30.), ágyékkötő 
(31.), szakmányba izzadtak (32.), arszlán (45), kürtökalap (45.), ódondászok . 
(52.), mozgóképügynök (56.), kamásli (56.), baksör (56.), miniszterpapír 
(59.), menazséria (64.), pipatórium (70.), papramorgó (69.), almáriom (70.), 
szilvórium (74.), karmantyú (76.), ágyneműek (91.), liurkaneműek (106.), 
plajbászt nyálazva (114.) stb. (Márai Sándor, Szindbád hazamegy. Aka-
démiai-Helikon Kiadó. Bp., 1992.). 

Különlegesen vonzódott Krúdy az önkényesen megalkotott, fiktív, 
jellemző erejű vezeték- és keresztnevekhez is, nem kevésbé a történetek-
ben vissza-visszatérő hősök szerepeltetéséhez. Felülmúlhatatlan fantáziá-
val talált ki ú jabb és újabb, furcsa zengésű épület-, utca-, intézmény-
vagy cégérnevet. A költött szereplők mellett (akiket egyébként gyakorta 
létező személyekről mintázott) találkozunk közismert, valóságos lények-
kel is. Márai a n é v a d á s i j e l l e g z e t e s s é g e k továbbvitelében 
is méltó vetélytársa nagyra becsült elődjének: a „Csikágó" kávéház jele-
netében valóságos szellemidézést rendez. Az eltűnt, boldog békeidők nyo-
mába szegődik itt Szindbád, s hol az irodalom feladatán, hol a tovatűnt, 
elfeledett kortársakon mereng. Azokat az időket áhítja vissza, amikor 
írónak lenni még feladat volt, nem „meztelen kenyérharc" (48.), hanem 
„szép és bátor szélmalomharc" (48.), hivatás. 

A címszereplő emlékezetében felvonul a kortárs irodalom színe-java: 
Ambrus Zoltán, Karinthy Frigyes, Kosztolányi Dezső, Somlyó Zoltán, Kiss 
József, Szász Zoltán, Szini Gyula, Török Gyula, Tömörkény István, Csáth 
Géza, Juhász Gyula, Osvát Ernőr Kaffka Margit, Gárdonyi Géza, József 
Attila stb., hogy csak a legnagyobb személyiségeket említsük. (Itt. je-
gyezzük meg, hogy ez a megoldás inkább Máraira volt jellemző, Krúdy 
az „ünnepelt" kortársak megelevenítése helyett a másod-, harmadvonalba 
tartozó irodalmi elődöket örökítette meg szívesebben a regényekben (Lő-
rinczy i.m. 185). Másutt a világirodalom nagy tekintélyei is fel-fel tűn-
nek: egy-egy elismerő megjegyzés erejéig helyet kap Szindbád szívében 
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és emlékezetében: Rabelais (50.), Renan (51.), Csehov (52.), Turgenyev 
(78.), Puskin (01), Shakespeare (81.) vagy Dickens (60., 81.) is. 

A könyvben szereplő család- és személynevek egy része sem a ían-
táziá szüleménye: Mágnás Elza (89.), az alliteráló Márkus Miksa (58.), ill. 
Kogutoiuitz Manó tartoznak e csoportba, kevésbé érezzük azonban való-
szerűnek a Fitos Murcika (37.) nevet. Ez utóbbi épp bizarrságával, az 
előzök pedig egy letűnt kor Ízlését idéző, tükröző jellegükkel kapnak 
ki tüntetet t stílusfunkciót a regényben. 

Krúdynál a fiktív névadás egyik sztereotípiája volt, hogy -i mellék-' 
névképző hozzátoldásával bármilyen szóból melléknevet koholt. így jöt-
tek létre az Elefánthy-, Madarassy-, Nyújtózi-, Sóhajti-féle stb. való-
szerűtlennek tetsző nevek. Márai is ehhez a megoldáshoz folyamodott, 
amikór Almosyt, az ország egyik legrégibb családjának sarját, vagy ami-
kor Váradit, az irodalommal fertőzött segédszerkesztőt megmintázta re-
gényeben. 

A Szindbád hazamegy írója minden lehetőséget igyekszik kiaknázni, 
amely a nevek stílusértékében, hangulati erejében rejlik. Krúdy—Márai 
iróniája mutatkozik meg abban, hogy az egyes szereplőknek —= jellem-
zésük helyett, de beszédes adalékként — állatnevet ad. Ilyen karikatúra-
szerű, kedélyes névvel él a regényben Oroszlán, az orvos, Mókus úr, a 
f iatal kocsmáros, és Medve, a kávés. (Krúdy névhasználatára volt jel-
lemző, hogy a különböző intézmények tulajdonosait a cégér nevével azo-
nosította. Márai — valószínűleg a nagyobb hitel kedvéért — e szokást 
is tovább örökítette.) 

Elénk, megelevenítő fantáziára vall a groteszk asszociációra kész-
tető Böcögő név (84.) amely Krúdynál is előfordul Göczögö (!) alakban, 
vagy a rendhagyó módon megalkotott: Aszt úr (109.) családneve. Krúdy 
kedvelte müveiben a „vándorló", „visszatérő" hősöket is: több novellá-
ban, regényben találkozhatunk a legendás szereplőkkel: Szindbádáa 1, 
Alvinczi Eduárddal, Rezeda Kázmérral stb. 

Márai minden változtatás nélkül veszi fel regényébe Rezeda Káz-
mért, Krónprinc Irmát, Alvinczit azonban — érdekes módon —- mind-
végig Felvéghyként említi. Jelzi e módosítás is, hogy bár a Szindbád 
hazamegy szerzőjének eredeti szándéka az imitáció és a parafrázis volt, 
alkotása mégis több lett annál. A sorok mögött ugyanis ott bujkál az 
igazi Márai, akire tagadhatatlanul ráismerünk egy-egy stílusfordulatból, 
jellegzetes képalkotásból. 

Puszta keresztnevén szerepel a műben a hétköznapokban ritkábban 
használatos, s ezért hangulatos nevű irodalmi főpincér: Ede, valamint — 
a Krúdynál is rendkívül gyakran előforduló — nevével angliai „lordokat 
és beszély hősöket-' (Nyr. CXIII, 457) idéző mesélő: Arihur. Az ő alakját 
Márai egy Oszkár nevű eszelős úrról mintázta, aki valóban mesékkel' 
szórakoztatta az Állatkert lakóit. (Fried István szíves közlése.) (A re-
gényben lásd: 39.) 

Krúdy legtöbb története földrajzilag pontosan megjelölhető, hiteles 
helyszínen játszódik (pl. Podolin, Várpalota, Városliget, Margitsziget, Bel-
város Óbuda stb.). A Szindbád hazamegy főhőse is meghatározott, való-
ságos helyeken jár. Óbudáról, a Templom utcából (Krúdy egykori lakó-
helyéről) indul el a „hajós", ho<>y végső búcsút vegyen életének fontos, 
kedvelt színtereitől, „ahol ;;z if júság és a férfikor szép órái elteltek-' 
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(117.). Előbb a Liikács ftirdó medencéitől és dögönyözőitől, majd a „C.ti-
kágo•• (New York-) kávéház asztalaitól válik meg mindörökre. Ide jön 
érte a divat jamúlt kétfogatú, hogy utoljára szállítsa vendégét a „Lon-
don'-' szálloda éttermébe, s végül innen döcög tovább az öreg batár, hogy 
meghalni vigye Szindbádot, vissza — Óbudára. 

A Krúdy-müvekben rengeteg kocsma, mulató, szálloda, vendéglő, 
fogadó stb. neve szerepel, s jelentőségüket növeli, hogy gyakran a no-
vellák, regények címében is megtalálhatjuk őket: pl. Vörös Ökör, Utolsó 
szivar az Arabs Szürkénél stb. . . . A múlt században is, ma is divatosak 
a cégérnévvel azonosított vendéglő-, bolt-, patikanevek. Krúdy fölöttébb 
kedvelte ezeket: pl. Fácán, Makk disznó, Fekete medve, Szerencsepatkó, 
Arany Kígyó, Arany Elefánt stb. . . . Márainál is találunk erre példát. 
Az állatot ábrázoló cégérek közül it t emlí thet jük meg a következőket: 
Polai cápa (9.), Medve lcávéház (17.), Kis Szarka (18.), Ezüst laicsa (r>0.). 
Arany Ökör (58), Vörös Rák (78.), Fehér ló (111.). Az utóbbiakban a 
színmegnevezés is jellegzetes, Krúdy kedvelte az efféle szerkezeteket. A 
szimpla jelzős összetételekre is van néhány adat Márainál: Vörös malom 
(18.), Kék hordó (24.). Régi Nyár (62.) stb. Eufemisztikus hatásúak a Kis 
Piszkos (60.) és az Ed.es Lyuk (10-3.) kocsmanevek. Valószínűleg az ivá-
szat ban járatos csárdalátogatók kedvenc italáról kapta nevét a Hubertus 
(101.) italozó. 

Az eddigieken túl a szellemidézés sikerességének további bizonyíté-
kát lát juk a káprázatos prózaritmas, a sajátos m o n d a t s z e r k e s z t é s 
j e l l e m z ő inek újrateremtésében. Oly könnyeden szövődnek a Márai-
mondatok, mintha Krúdy lebegtetné őket; úgy hömpölyögnek a dalla-
mos futamok, mintha csak Krúdy r i tmikus prózáját olvasnánk. Az el-
lesett technikával Márai szemfényvesztő módon tudja felkelteni a hite-
lesség illúzióját. A nagy íróhoz hasonlóan ő is „ . . . olyan kép és gondo-
latasszociációkra szoktatja olvasóját, melyek zenei sarjadzással indítanak 
el a lélekben hangulati láncreakciókat" (Napló 1945—57. Idézi Rónay 
i.m. 269). A melodikus, r i tmikus lejtésű mondatfolyamok megalkotásá-
nak egyik titka a párhuzamos felépítésű, ismétléseken, felsorolásokon ala-
puló mondatszerkesztésben rejlik. Ezeket a szövevényes asszociációs tech-
nikával komponált mondatokat Krúdy is, Márai is páratlanul dekoratívvá 
tudja tenni azzal, hogy mindent vizuálisan ragad meg. Díszes, választé-
kos, ékes jelzők, furcsa hangulatú, sejtelmes hangzású állítmányok, ar -
chaizáló hatású szavak követik egymást Krúdy sok részletmegfigyelést, 
apró képet halmoz egymásra, amelyek között gyakran semmilyen logikai 
kapcsolat nincs, csupán a hangulat vagy a képzelet szeszélye sodorja őket 
indokolatlanul egymás mellé. A mondatszerkesztés is ehhez a pointillista, 
szürrealisztikus technikához igazodik: a többszörösen összetett mondatok 
laza, széteső konstrukciót alkotnak. Sok az azonos értékű, azonos szinten 
elhelyezkedő rövid mellékmondat, amelyek között inkább csak nyelvtani, 
mint valóságos logikai összefüggést találunk. Szorosan kapcsolódik ehhez 
az eljáráshoz a kifejezetten Krúdynak tulajdonított dimenziósokszorozó 
technika. Találóan jellemzi a nagy író nyelvét Kemény Gábor az ablak-
metaforával (In: Szindbád nyomában. Linguistica, Series a Studia et dis-
sertationes, 7. MTA Nyelvtudományi Intézete, 1991). E szerint Krúdy 
prózája egy „ólomkarikás üvegmozaikra emlékeztet, mely elbűvöl szép-
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ségével, de egyáltalán nem látunk ki ra j t a" (i.m. 79). S ezt a bonyolult 
szövegalkotó eljárást képes imitálni Márai! 

Krúdy közlésmódjához hasonlóan elindít egy képet, ám az szinte szü-
letése pillanatától „osztódni" kezd: reflexiók, asszociációk sokasága kap-
csolódik hozzá. Aztán az analógiás képek fokozatosan leválnak a kiváltó 
„ingerről", önállósulnak, majd ezekhez külön-külön is rendelődnek újabb 
és ú jabb fikciók, s ez a véget nem érő generálás folytatódik bekezdésről 
bekezdésre, mígnem a kezdő, indító kép teljesen elveszíti kapcsolatát a 
belőle kibonyolódó, „kiszigcte'.ődö" (Kemény Gábor kifejezése) jelenetecs-
kékkel. 

Egy-egy mozaik önmagában is „megállja a helyét", egy vagy több 
ponton azonban feltétlenül egy másik jelenethez is kapcsolódik, s ez a 
lánc-, füzérszerű építkezés még tovább növeli, tágítja a szöveg térfogatát. 
Bizonyítékul álljon itt egy tetszőlegesen kiragadott példa a regényből: 

„Hol volt már mindez? . . . 
Hol volt Ferenc József, 

akinek csak nádfonatú, amerikai íróasztalhoz illő, olcsó 
karosszékét őrizték a Burgban, 

hol volt Sacherné asszony, 
aki szivarfüstfellege mögött a Monarchia fáradtvérű urai-

nak legbecsesebb titkait rejtegette, 
hol Felvéghy úr, 

aki soha nem indult el hazulról bőrtokba zárt havannái és 
szattyánzacskóba rej tet t aranyrúdjai nélkül, sápadtan 
és szakállasan, mint keleti urakhoz illik, 

akik egyformán szívükön viselik és hallgatag komolyság-
gal őrzik a nemzet gondjait, 
a versenylovak esélyeit, 
a hölgyek esküit és hazugságait, 
az Angol Kisasszonyoknál neveltetett józsefvárosi 
házmesterlányok szenvedélyes hűségnyilatkozatait 
és a magánkutató jelentését, 

aki szűkszavú bizalmassággal adja hírül, hogy a 
fiatal hölgy, 
kinek Felvéghy délután a Hűvösvölgy erdei sétaútján még 

máriaremetei úrilakot ígért, verandával és házikápol-
nával, kevéssel később egy büntetett előéletű, szín-
házi újságíró karján belépett a »Pólai cápá—hoz cím-
zett szálloda dunai oldalra tekintő kapuján, s csak 
másfél óra múltán távozott el onnan, most már a 
Lánchíd utcai bejáraton." (9.) (A kiemelés és a tör-
delés tőlünk: Cz. I.) 

E citátumból is kitetszett, milyen mechanizmus gerjeszti a reflexiók 
és asszociációk sokaságát Márainál. A szó-, szószerkezet-, szólam- vagy 
gondolatismétlés gyakran társul a mondatokban azonos grammatikai szer-
kezetek halmozásával: 

pl. „A bor bará t ja volt a magyarnak, mint a fegyver és paripa, el-
kísérte az élet harcaiban, mint egykor a csatlósok a vitézt, u bor 
segített elviselni az élet reménytelenségét és értelmetlenségét, a 
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magyar bor megőrzött valamit a vérrel, verejtékkel, ősi munlzd-
val, harcokkal és kétségbeeséssel megmunkált magyar föld illa-
tából és a napfény édességéből, amint elhinti az őszi nap arany-
fátylát Tokaj vagy Badacsony töppedt szőlőfürtökkel dúsan meg-
tömött, aszúillatú lankáin" (111.). 
„Amikor csak tehette, mindig a lomha és hatalmas test fii. a 
Duna] közelében lakott, 
ismerte minden változását és szeszélyét, 
ismerte hangját és színeit, 

madarait és embereit, 
ismerte éjszakai titkait, 

mikor az öngyilkosok versenyt úsznak az álmodó sirályok-
kal Paks felé, 

ismerte nyári ricsaját, szőkeségét és kék selyem ábrándjait, 
ismerte, mikor ideges, mint a kóbor költő, 

mikor fekete és tragikus, mint a város legszennyesebb 
titkainak és véres bizalmatlanságainak tudója" (23.). (A 
kiemelés, tördelés tőlünk: Cz. I.) 

(Lásd még: 14., 21., 23., 28., 40., 49., 50—51., 66., 110., 114., 118. stb.) 
Nincs itt terünk, hogy valamennyi pregnáns részletet idézzük. A 

két legszebb tirádára azonban feltétlen érdemes felhívnunk a figyelmet: 
„Ez az asszony, (. . .) elhozta az öregedő Szindbád életébe mindazt, 

amit (. . .) Elhozta az otthon illatát, (. ..) Elhozta a vidéki szobák naf ta -
lin- és almaszagát, (. . .) Elhozta a kora őszi éjszakák mustízű nyugtalan-
ságát, (. . .) Elhozta a csendet, (. . .) Elhozta a békét, (. . .) Elhozta a ma já -
lisok jókedvét stb. (13—15.) 

Oldalakon keresztül, hosszan, azonos felütésű, dallamosan zengő, kí-
gyóként tekergőző mondatokban szenvedélyes vallomások hangzanak el 
itt. A száz- meg százféle indázó gondolatok, a szerteágazó asszociációk 
mindig ugyanattól a futamtól indulnak el, hogy végül ugyanahhoz a szó-
lamhoz tér jenek vissza. Itt. találkozunk a sokat emlegetett „-áriázással" is: 

„írt , mert estére hatvan pengőt kellett szerezni, (. . .) ír t , mert Vár-
dali, az irodalombarát segédszerkesztő egy óra tá jban várta (. . .) 
ír t , mert az idő délfelé járt , (. . .) ír t , mert író volt (. . .) ír t , mikor 
hallotta ezt a hangot, (. . .) ír t , mert női arcokat látott, (. . .) ír t , 
mert látta e másik világ férfiainak arcát, (. . .)" stb. (58—87 !/) 

A felsoroló, halmozó technika itt is szinte mindenben követi Krúdy e l já-
rását Márai is láttatni akar, az elméleti kifejtés helyett sok apró képet, 
töredéket épít egymásra, vizuálisan akar elragadni. Az azonos szerkezetű 
főmondatok azonos s t ruk túrá jú mellékmondatok közé vannak ékelve, s a 
r i tmikus lüktetés, a sok ismétlődés miatt szinte már nem is tudjuk, há-
nyadfokú bővítményeket találunk a szövegegységben (Herczeg Gyula. A 
modern magyar próza stílusformái. Tk. Bp., 1975. 87—115). 

Feltűnik azonban a zseniális imitáció mellett az is, hogy Márai tuda-
tosabban, kiegyensúlyozottabban, következetesen és összefogottan szer-
keszt. A rend fanatikusaként alkotói elveiben sem tudja megtagadni ön-
magát. A „készen kapott" elemeket a maga törvényei szerint eredeti 
művé rendel i át (Vö. Eletünk XXX. 1252, valamint Szegedy-Maszák Mi-
hály i.m. 81.). Elég példa erre a huszonnyolc oldalon végigvitt „ír t , 
m e r t . . ." kezdetű mondatokból duzzasztott narráció (59—87.) önmagában 
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is A Szindbád hazamegy szerzője azonban a kisebb bekezdéseket is rendre 
feszesre komponálja: 

pl. „Mert a kocsi a napsütésben, himbálta utasait, a lovacskák vígan 
poroszkáltak Árpiid király út ján, az öreg Duna mentén, mintha 
Pozsonyból érkezne a vendég, s a lovak a híres, vörös postakocsit 
vontatnák, mellyel valamikor Szindbád bolondos regényhőse, Fel-
véghy úr utazott az őszi koronázó város és Pest-Buda között, fel-
haj tot t gallérú, nyestprémmel bélelt bundájába burkoltan, beteges 
iszonyattal és gőggel húzódva meg a batár belsejében, sárga ar-
cán a halál, a csömör és az undor hideg kifejezésével s mégis oly 
álmatag és sóvárgó szemekkel, mintha titkot tudna és őrizne 
szíve mélyén, titkot, mely oly édes és engesztelő, mint az anyák 
csókja, oly vérforraló, mint életünk egyetlen, igaz szeretőjének 
a szerelmi nyoszolya dunyhája alól, s oly áhítatos, mint 
meztelen lába, amint kíváncsian és önfeledt tartással előbújik 
az eskü, mellyel a férfiak hazájuknak és a becsületnek tesznek 
fogadalmat. Így iilt Szindbád is az öreg bérkocsiban, s nézte 
a Dunát, mely vígan poroszkált tavaszi kedvében a Vaskapu felé" 
(23.). 
,,Ilyenkor szeretett hallgatni Szindbád. 
Ilyenkor szerette legjobban a kocsmát, délután négy és hat kö-
zött, mikor a hideg zsír- és füstszag lassan szellőzik a félig nyi-
tott felső ablakon át, az asztalokat már leszedték, a személyzet 
bóbiskol és dolga után jár a kihűlt teremben, a városban mindenki 
üzlete, gondjai, szenvedélyei után szaladgál, a főpincér nem zak-
latja többé a vendéget aggódó és udvariaskodó kérdéseivel, s 
olyan béke és nyugalom árad el a teremben, mint egy középkori 
kolostor refektóriumában. 
Ilyenkor szeretett néhány gondosan megválasztott férfi társasá-
gában hallgatni Szindbád" (114.). 

A kiemelt részletek záró mondatai csaknem változatlan formában 
visszhangozzák a bevezető futamok gondolatait, mintegy keretet adva a 
közbül elmondottaknak, s lezárva az egybetartozó közlésegységeket. A 
beékelődő képek sokszorosan feltartóztatják az olvasót, az élénk asszo-
ciációk elterelik a figyelmet, s csak a refrénszerűen felhangzó ismétlé-
sek térítik vissza a befogadót a történet, „jelenébe". Ez a Krúdytól jól 
ismert fogás igazi érzéki csalódáshoz vezet: egyszerre járunk egy való-
ságos s egy képzeletbeli tájon, egy konkrét s egy fiktív időben. Egyide-
jűleg minden álomszerű s mégis döbbenetesen jelenvaló, dinamikus s 
mégis állóképszerüen merev. 

A tér- és időkezelés bravúrjai , a montázstechnikára emlékeztető sík-
váltások nem pusztán az írói manír jól sikerült, utánzatai Maminál. A 
technika megtévesztőén hiteles átvételén túlmutató jelentőségük van: a 
megfoghatatlanná, áttekinthetetlenné vált világ érzékelésének élményét 
közvetítik számunkra (Kemény Gábor i.m. 8). 

E tragikus felismerés birtokában tévelyeg — valóságos és jelképes 
értelemben — élet és halál par t ja i között Szindbád, a „hajós", akinek 
nyughatatlan életformája, magasztos létfeladata többszörösen is sorsmeta-
forává lényegül át. 
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Övé a legfőbb „bölcsesség", mely banalitásában is mély, megszenve-
dett igazság: tudja ugyanis, hogy „idejében kell elmenni egy világból, 
melyhez nincs már igazi közünk" (125.). Mert az ú j mindenben idegen: 
megváltozott a közérzet, a világkép, fonákjára fordult a morál: kiko-
pott a derű, elveszett a biztonság, a távlat kifürkészhetetlenné vált. Csáb 
a lelkekben és a szívekben élt már a régi Magyarország. Szindbád a 
dicső múlt utolsó krónikásaként hagy nyomot maga s egy letűnt ideál 
világa után. Hátat fordít a jelennek, mely minden szépséget és méltósá-
got nélkülözve évszázados értékeken gázol át, s nosztalgiával fordul mind-
ahhoz, amit a történelem örökül hagyott ránk. Ez a minden tiszteletet 
megérdemlő magatartás azonban épp szigorú elvhűségével idejétmúlt tá , 
anakronisztikussá vált. Ezért az uralkodó nosztalgia-motívum mellett 
Márai — Krúdyhoz hasonlóan — hangot ad a lírai, rezignált modalitást 
eüenpontozó paródiának, humornak, iróniának. A p o l i f o n h a n g z á s 
átvételében ugyancsak magas színvonalon teljesít. Előadása rendkívül sok-
színű: hol gúnyos, szatirikus fölénnyel í té l ; 'hol csak hideg, profán, tár -
gyilagos megfigyelő marad, hol pedig játékos, évődő kedvvel beszél. 
„Minden nagy formátumú személyiség és alkotó téveszthetetlenül egyedi, 
szuverén világ, éppen ezért — kivált manírjaiban — kitűnően utánoz-
ható, s minél hívebb, sikerültebb a mímelés, annál jobban kelti a tudatos 
paródia benyomását. Hódolatba göngyölgetett, vallomással átitatott pa-
ródia is ekként Márai kisregénye, távoli rokonságban állóan az így ír-
tok ti című Karinthy-remekléssel. (. . .) Márpedig, ha Krúdy epikája eleve 
és velejében parodisztikus, az őt mesterien imitáló szöveg sem lehet más. 
A Szindbád hazamegy i lyképp maga is paródia, mi több: a paródia paró-
diája — az őszinte hódolat s a meghitt vallomás köntösében" (Lőrinczy 
i.m. 182—3). A regény parodisztikus jellegét erősítik az anakronisztikus, 
illuzionisztikus vonások: rhint pl. a főhős életmódját bemutató részletek 
vagy a kihalófélben levő értékekhez való merev ragaszkodását ábrázoló 
jelenetek, a mulatságos, szertartásos szokások (25.), a mellékszereplők — 
pl Arthur — jellemrajza (26—29.), néhány helyzet és eseményábrázolás 
narrátori reflexiója, a résznek egésszel, a konkrétnak elvonttal (és vi-
szont) való helyettesítése (s ezzel az arányok torzítása) (33.), a sok-sok 
túlzás, az ún. állathasonlatok (15., 38., 47., 90., 93., 115. stb.) szerepelte-
tése számtalan alkalmat kínál Márainak a vallomásos hang visszavételére. 
Naplójában így beszél Krúdy átül tethetet len nyelvének titkáról: „Az 
idegen nyelv perspektívájában kitetszik, hogy éppen azt nem lehet le-
fordítani, ami Krúdy írásaiban jellegzetes: a paródiát. Ahogyan ez a 
nagy író —- mindenről és mindenkiről — örökké parodisztikusan beszélt. 
Ahogyan az író feltételezte az olvasó cinkosságát, azt, hogy együtt rö-
högnek író és olvasó, mindazon, amit az író férfiakról és nőkről mond, 
és azon, ahogy m o n d j a . . . Amikor Krúdy hősei és hősnői sóhajtoznak, 
szemüket forgatják, fennkölteket vagy érzelmeseket mondanak, az író 
feltételezi, hogy az olvasó tud ja : mindez paródiája a valóságnak . . ." 
(Márai Sándor, Napló 1958—1967. Akadémiai-Helikon, 1992. 296). 

Még nehezebbé teszi a főhőssel való azonosulást a közhelyeknek meg-
fellebbezhetetlen igazsággá, sőt a kinyilatkoztatás rangjára való emelése. 
Banalitásuk, tartalmatlanságuk, ugyanis nyilvánvaló, de ez az állítva 
tagadó vagy tagadva állító megformálás mégis úgy fogadtat ja el őket, 
mintha kivételes bölcsességek volnának: „nem érdemes az érthetetlen 
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fölött túlságosan csodálkozni* (15.), „»A férfi akkor szép, ha kövér--" (33 ), 
„az élet elfogy" (44 ), „ . . . az élet eliramlik" (117.), „nem boldog a ma-
gyar" (111.); „A halottnak nincs dohánya" (115.) stb. 

Minden távolságtartó, hárító mozzanat ellenére igazi hangsúlyt kap-
nak a regényben a másik, a szent Magyarországot fá jó nosztalgiával idéző 
hangulatok, vallomások, melyek a m ű alaptónusát tragikusra árnyalják. 
Márai hőse csak képzeletében tolhatja helyére a kizökkent időt. Az al-
konyérzés, a halál tudat már ott lappang a címben: Szindbád hasctmeqy. 
S ez a hazatérés más lesz, mint a többi, hiszen örökre szól. Közléseinek, 
summázatainak ez ad kivételes létbölcseleti, életfilozófiái sugárzást. A 
plasztikusság, az árnyalatok hiteles megörökítése lesz az elsőrendű 
Szindbád számára, hiszen utol jára néz körül a világban, s utószor sej-
teti meg velüft a lét kifürkészhetetlen titkát. 

Márai A Vörös postakocsi szerzőjének nemcsak szövegépítő, mondat-
szerkesztő, hanem k é p a l k o t ó s a j á t o s s á g a i t is ellesi és to-
vábbviszi regényében. Krúdyhoz hasonlóan ő is az erőteljes stilushatás 
megteremtésére tör. Megfigyeléseinek, szóképeinek mindig kivételes, sa-
játságos atmoszférája, hangulatidéző szerepe van. Fölöttébb kedveli a 
meghökkentő, szokatlan társítású jelzőket, s a konkrét-átvi t t értelem közti 
villódzást hordozó m e t a f ó r á t. Egyszerű, ill. szerkezetes jelzői gyak-
ran foglalnak magukba re j te t t hasonlatot: 

pl. kékselyem ábránd (23.); rózsaszín zavarban (15.); füstszínű jelen 
(48.); tajtékpipa színű terem (94); egy tigris életszomjával leskelődő 
(45.); guta'útéses szinűr vörösen izzó vuskályhák (Ti.) stb. Az elvon-

tabb fogalmakat álszinesztéziás jelzők, jelzős szerkezetek teszik érzékel-
hetőbbé, „kézzelfoghatóbbá". 
Általában érzéki szférából meríti Márai a két fogalmat társító benypmást: 
pl. „páfrányszagú árnyék" (14.), „boros pillantás" (25.); „aszúillatú lan-
káin•• (11.), „ m u s t i z ü nyugtalanságát..." (10.), „erdőillatú napsütés(80.). 
Teljes metaforának tekinthet jük az efféle azonosító szerkezeteket, össze-
tételeket: 

„bádogképű fenevadak"' (66.); „csempefoguik (75); , ,hörcsögpofájú 
kaland" (41); „Nimród-kedvve l" (72.); „indiánpillantással" (116.); „must-
rapillantású (95.) stb. 
Krúdyná l is, Márainál is túlsúlyban vannak a nagyobb hatóerejű, egyszerű 
metaforák: igei: ,,A neonfények vonítani kezdenek..." ( l l f i ) ; főnévi: 
„ezer kavics 'esőcsepp' zöreje hallatszik az esőcsatornából" (83.). Olykor 
ezek a metaforák dezantropomorfizálók, azaz valamely emberi tulajdon-
ságot nem-emberi képpel érzékeltetnek vagy pejoratív, ironizáló szándék-
kal, vagy amelioratiV, szépítő céllal: „a férfiak a fürdőben keszeg hibákon 
hordták potrohúkat hasukat'" (33.); Szindbád , .döfködni kezdte sárga 
agyarait 'fogait '" (56.). — „Sokat nem kaptál tőlem, kis madár 'kedves'" 
(16 . ) . 

A melléknévi egyszerű metafora sajátos t ípusát képviselik az ún. je-
lentéseltolásos, jelzős szerkezetek, a hypallagék: „a szőke nők boldog 
sikoltását" (62.); „az asszonyok vihorászó fecsegését hallgatja" (82.); „a 
pesti pitymallat hideg derengésében" (95.); „a hivatal főnök zsörtölődő 
önkényével" (65.) (A kiemelés tőlünk: Cz. I.) Itt a kiemelt szavak értelem-
szerűen helyet cserélhetnének, ugyanis az eredeti sorrend szerint, a mi-
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nőségjelző nem a jelzett szóra, hanem egy távolabbi mondatrészre vo-
natkozik. 

Szemmel látható, hogy Márai az élményt igyekszik vizuálisan meg-
ragadni, s gyakorta antropomorfizálja, szubjektivizálja a látványt. A 
narrátor hősének hangulatát, lelkiállapotát vetíti rá a tá j ra : „egy könyv-
tár ... lehangolóan ünnepélyes, nem egészen veszélymentes magányában" 
(14 ); „komor, fagyott földek" (16.); „barátságos és kedves zötyögés" (19.); 
,,oly végzetesen ismerős és szívet szorítóan bizalmas volt a Duna" (23.); 
„Frivol lett a város, nagyképű és szívtelen" (55.); „becsvágyó, hiú és fe-
csegő városban'• (67.); „látta a gőgös, nyirkos, szomorú házakat" (73.). 
A fenti példák egytől egyig nagyon krúdys, megszemélyesítő jellegű me-
taforák (Kemény Gábor, Krúdy képalkotása. Bp., 1974. 10—11). 

Az oldottabb, világos felépítésű, teljes metafora is előfordul K r ú d y -
nál, Márainál egyaránt. A legszívesebben birtokos jelzős melléknévi meta-
forá t alkalmaz a Szindbád hazamegy szerzője: „jelző karát ját" (53.); „az 
ábránd könnyű lábú lovának nyargalásához" (99.); „A pillanat könnyű 
indián kenuján" (65.); „az újfajta élet rikácsoló piaca" (68.); „ . . . ivott 
a titkos bánat nehéz vizéből" (69.); „a szavak csodálatos tégláiból" (72.); 
„a kétely savanyú füsttel terjengő gyehennaparazsát" (96.); „a vágyak és 
az emlékezés álomfogatán" (75.); „a kor csákánya" (27.) stb. 

Értelmező jelzős metaforára is van példa: „a vigyorgó pojáca, a sze-
rencse" (117.); „szent és örök tájat, a tenger néma tájait" (80.); „a tavasz, 
e zöld szemű keritőnö" (80.) stb. A teljes metafora Krúdy által legked-
veltebb típusa a predikatív szintagma volt. Márainál ez gyakran össze-
fonódik értelmező jelzős metaforával: 

Szindbád „számára az irodalom volt a külföld, a betű volt Ausztrália, 
a vad kaland .. . ( 6 1 . ) ; „hol voltak e ködlovagok és árnyalatok, a 
magyar lélek e kísérteties vándorlegényei, a szellem e titokzatos vajá-
kosai, gyermekek és hősök, magányosok és cigányok, fecsegők és 
halálba-hallgatók, szomorúak . . (53.). 
Külön vál fa j t képviselnek az ún. körülíró metaforák (antonomáziák), 

melyek gyakran mondat ter jedelmüek. Mindkét alkotónál vagy a stíliró-
nia kedvéért vagy eufemisztikus szándékkal szerepelnek. A névcserék 
hol egy egyszerű szót helyettesítenek, hol egy már ismert fogalmat írnak 
körül: 

„az örök csillagok alatt" (11.); „a hitvesi, gyöngédség óráiban" (12.); 
„Talán csakugyan gyalulják már nekem valahol a deszkát" (104.) stb. 

A különböző érzékterülethez tartozó érzeteket egybemosó szóképet 
Márai könyvében is fel lelhetjük, ez is fokozza a mű szenzualizmusát. Né-
hány szinesztéziát kiragadtunk a regényből: pl. „édes, erjedő szomorúság" 
(76.), „dohány- és borszagú nyirkos hűvösség" (73.), „csendes, havas, 
puha és rejtett ünnepben..." (77.), „néger zene csörömpöl" (79.), „édes 
füttyöt..." ( 1 1 8 . ) , „emberi gondok savanyú gőzeitől párás társas körök" 
(13.), „sűrű tavaszi reggel" (23.), „nyers illat" (28.), „nedves és sűrű 
csend" (32.) stb. 

Krúdy világa csupa szemet-szájat, szívet-lelket gyönyörködtető kép-
pel varázsolta el olvasóját; amihez nyúlt, egyszerre tündökleni kezdett, 
életszagúvá vált. Szóképei között megkülönböztetett hely jutott a m e g -
s z e m é l y e s í t é s n e k . Az élettelen dolgok „átlelkesítésében" szét-
bogozhatatlanul egymásba kapcsolódó szinesztéziák, metonímiák, szinek-
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dochék, metaforák s egyéb alakzatok vesznek részt. Krúdynál a per-
szonifikáció három alaptípusával találkozhattunk: a) amikor elvont fogal-
mat elevenít meg b) élettelen tárgyat személyesít meg c) nem-emberi 
élőlényeket antropomorfizál (Kemény Gábor i.m. 18). Márainál is feltű-
nik mindegyik, bár megszemélyesítéseinek zöme a természeti jelenségek 
köréből való: 
a) „ . . . a boldogság más vidékre költözött, s csak könnyű lábnyoma 

maradt a szigeti sétautak vörös agyagjában" (116.), „viszonyuk elszen-
deredett" (46.) . 

b) „böffentgetve és dohogva melegítő, öreg cserépkályhánál" (74.), „az 
éj, e fekete palástos komor szerető, kegyetlen és közömbös karjaival 
szívére ölel minden pihegő és várakozó életet" (82 . ) , „Óbuda mélyen 
aludt a reggeli csöndben, hasasan és szuszogixi" (123.) 

Ennek a szóképnek egy különleges, ritka típusát, a sokak által animiz-
musnak (lásd: Kemény Gábor i.m. 20) nevezett tapadásos megszemélye-
sítést leljük Krúdynál. A mondat alanya itt nem valóságos, létező sze-
mély, hanem szobor, kép. „Csak néztem Nepomuki felé." (uo. 19.) — 
olvassuk Krúdynál, s ugyanez szerepel Márainál: „Nem szeretem, ha 
kocsisom görbe háttal ül a bakon, mint ahogy a legtöbb Nepomuki Szent 
János görbedezik az országutak mentén." (28.) (A kiemelések tőlünk: Cz. I.) 
c) „a pipacsok bujakóros dühvel ütköznek ki a táj szép, barna arcán" 

(81 . ) 
A Szindbád hazamegy szerzője is csodálatos érzékkel gabalyítja egymásba 
a különböző szóképeket; szinte minden mondatot, bekezdést telezsúfol 
velük. 
Igazolásul közlünk egy részletet: „Szindbád látta a tavaszt és a nyarat —, 
amint kiömlik zöldhabos áradásával a magyar tájakon, elborítja fu l -
lasztóan illatos lila pompájával Pest szomorú köztereit, meggyújt ja a 
szíveket, (. ..) megmozgatja az emberi belekben, mirigyekben, érzékszer-
vekben a szunnyadó nyavalyákat és titkos vágyakat, megdobogtatja az 
olyan elkopott, hibás morze-jelzéssel kopogó, sokat tapasztalt és szenve-
dett szíveket, (. ..) kigyúj t ja a gesztenyefák gyertyáit (. . .), s mintha 
vízben, földben és levegőben láthatatlan cigánybanda kezdene hangolni, 
úgy árad a világból az a könnyekre és dagályos elragadtatásra késztető 
zene . . ." (78.) 

Az érintkezéses képzettársításon alapuló költői eszközök, a m e t o -
n i m i a k bár át- meg átszövik Márai nyelvét, a metaforák száma alatt 
maradnak. Ha teheti, Márai többnyire szlnekdochét használ, a részt ne-
vezi meg az egész helyett. Krúdy fantáziáját is meglódították bizonyos 
testrészek;- a Szindbád hazamegy szerzője ugyanolyan groteszk módon 
ábrázolja pl. a férfiúi hasakat: 

„Ezek a hegyes pókhasak, majd a többiek, a nyájasan kerekek, 
melyek szemérmetlenül adtak hírt disznótorok, sűrű zsírban sült 
húsok, hagymás burgonyák, gyúr t tészták örömeiről, s a régi vágású, 
nagyúri magyar hasak, melyek kettős párnával csüggöttek a mellkas 
alatt, s vágásaikban és hajlásaik között valamikor el lehetett rejteni 
a török vagy a labanc elől a fontosabb okmányokat ( . . . ) , ezek a 
gyógyvizekkel hasztalan öblögetett, dögönyözők markos fogásával re-
ménytelenül tépett és gyúrott magyar úri hasak mindig felderítették 
Szindbádot." (33.) 
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Másutt a pointillista technikát imitálón halmozza egymás után az átvi te-
leket: 
pl. , , . . . álomból, cigarettából, élményből, sorsból, betegségből és lázas 

szándékokból, műveltségből és ötletből épített egy álomvárat, az örök 
és múlhatat lan Szent Magyarországot" (49.). 

Az egészről a részre i rányí t ják a.figyelmet, a lényeget célozzák meg vagy 
leplezik le a dezantropomorfizáló szinekdockék: 
pl. „mintha a tavasz ereje nemcsak a petyhüdt beleket, elfonnyadt mir i-

gyeket, zsörtös és duzzadt májakat , dohányfüsttől ízetlen gyomro-
kat, ideges veséket és mérges epéket tudná megengesztelni, hanem 
a csalódott szíveket is" (79.). 
„a nők epekedve gondolnak egy földmívelésügyi fogalmazó tubák-
színű nyakkendőjére." (64.) stb. 
Az emlékező, reflexív magatartással függ össze, hogy minden más 

költői eszközt hát térbe szorít Krúdy müveiben a h a s o n l a t . A múltba 
merengés valóságos analógiafolyamokat szabadít fel Szidbádban. A fel-
toluló emlékdarabkák már a kezdet kezdetén mégtörik a mü epikus 
lendületét. A cselekményesség szerepét lírai, reflexív futamok veszik át, 
s mindvégig asszociatív betétek váltogatják szeszélyesen egymást. A ha-
sonlat az az eszköz, amely igazán egyedíti Krúdy stílusát. Ezt hangoz-
tat ja a szakirodalom: „Krúdy stílusának és világképének kulcsfogalmává 
vált a hasonlat" (Kemény i.m. 67), s ezt adja tudtunkra Márai vallomása 
is: „Krúdy írói titka a hasonlat. Kevés író akad a világirodalomban, aki 
olyan elképesztő bőséggel, megérintő pontossággal, festői ösztönnel és 
hangidéző hűséggel pazarolná a hasonlatokat, mint Krúdy. Soha nem 
mondja, hogy ez vagy az: ilyen vagy olyan — hanem rögtön, örökké ezt 
mondja: » . . . olyan, m i n t . . .«. Személy, tárgy, tünemény rögtön »hason-
lít«. És a hasonlat, amelyet egy bűvész pazarló kézmozdulatával felidéz, 
plasztikusabbá, érzékletesebbé varázsolja a világot" (Márai, Napló 795S— 
1967. Bp., 1992. 103). Párat lan, ahogy Márai ebben is imitálni képes 
elődjét! 

A hasonlatoknak két szabványtípusával találkozhatunk nála is: a 
punt kötőszós, illetőleg a mintha kötőszós változattal. Ritkán a ket taR-
mondatot összekötő mint helyett az ahogy (mint ahogy) szócska szerepel: 
pl. „gyöngédség áradt el szívében, azzal a rej télyes áradással, ahogy a 
tavaszi vadvíz ömlik el a komor, fagyott földeken" (16.). A mint kötőszós 
mondatszerkezetben egy- és többmozzanatú hasonlatok egyaránt előfor-
dulnak. Máraira is érvényes az a megállapítás, hogy jobban kedveli a 
bonyolultabb, több mozzanatot hordozó hasonlatokat. A csupán egy-egy 
jegyben összevethető hasonlattípus tagmondatainah néha fordított a sor-
rendje , vagyis a mellékmondat a főmondat elébe lép. A felütés szokatla*-
sága, a kifejezés késleltetése miatt, ezek nagyobb érzelmi erőt képesek 
közvetíteni: pl. „»mint az agarak, az irók is akkor fu tnak csak jól, ha 
éhesek és boldogtalanok-" (15.). 

Leggyakrabban a főmondat alanya a hasonlított, s a mellékmondat 
alanya a hasonló: 
pl. „ . . . a borivó ember oly kényes, mint a keleti mesék hercegkisasz-

szonyai" (111.) 
„ . . a nyugdíjasok oly komoran sétáltak a budai Margit-ratparUm 
(. . .), mint egy-egy ukrán bombavető különítmény, . . ." (77.) 
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,£zindbád . . . olyan okos volt már, mint a zöld hordóba ágyazott 
leanderek a vízivárosi kocsmák udvarán" (37.) (A kiemelések tőlem: 
Cz. I.) 

Ha az összevetés alapja (a tertium comparationis) megegyező sajátosság, 
tulajdonság, akkor azt csupán a tőmondat állítmánya fejezi ki: pl. „ . . . 
puri tán volt minden, mint egy szerzetes otthonában," (16.). Egész hason-
la t für t kapcsolódik egybe egy másik részletben: „Mély volt a hang, mint 
a hegedű hangja, s szomorú volt, mint a magányos nők nézése, s komoly 
volt, mint a férf iak kérdése, ( . . . ) s néha komor volt, mint a végzet vijjo-
gása" (61.). Egynémely szokványosabb szóláshasonlat is felbukkan a re-
gényben a sok-sok meghökkentő, bizarr társítás mellett: pl. „(. . .) hall-
gatott (. . .), mint a hód" (38.), „szag után megy, mint a róka" (23.), „úgy 
ivott, mint a gödény" (18.). 
Ritkán fordal t elő Krúdynál, hogy az összehasonlítás alapját külön mon-
datban, csattanószerűen kapcsolta a hasonlító (összetett) mondat u tán: 
Máraira is igaz ez, kevés alkalommal él ezzel a lehetőséggel, 
pl. „ . . . a szerelem olyan, mint a villamosság. Csak bizonyos légköri 

feltételek mellett jelentkezik" (38.). 
„a vidéki életnek olyan illata volt, mint a magyar kenyérnek: anya-

gias és mégis ünnepélyes, jóízű és örök illata volt" (74.). 
Az egymásnak több mozzanatban megfeleltethető hasonlatok Krúdytól 

ismert alaptípusaira Márai könyvében is rátaláltunk: 
a) a főmondat alanya és tárgya a mellékmondat alanyával és tár -

gyával hozható kapcsolatba: 
pl. „ . . . azzal a bizalommal és nyugalommal emelhette szomjas ajkai-

hoz a poharat a vándor, mint ahogy a gyermek veszi szájába anyja 
csecsét (109.). (vándor gyermek; poharat — csecsét) 
„A szag bizalmasan fogadta Szindbádot, mint egy vedlett szőrű 
tompos, öreg kutya fogadja farkcsóválva a ritka, kedves vendéget" 

(90.). (szag —>- kutya; Szindbádot — vendéget) 
„Szindbád úgy ismerte az alkonyodó várost, . . . mint a koldusok 
a vándortarisznyát" (118.). (Szindbád koldusok: v á r o s t ^ - ván-
dortarisznyát) 

b) a főmondat alanya és határozója a mellékmondat alanyával és 
határozójával hasonlítható: 
pl. „ . . . a fájdalom úgy pereg le a lélekről, mint a vízcsepp a 

lótuszlevélről" (115.). (fájdalom vízcsepp; lélekről lótusz-
levélről) 
„ . . . az emberi szívek alján a várakozás és a reménykedés 
lappangott, mint a ligeti menazsériából megszökött puma a 
gödöllői erdőben . . ."• (64.). (várakozás, reménykedés -> puma; 
emberi szivek al ján — gödöllői erdőben) 

c) a mellékmondat is saját állítmányt tartalmaz: 
„a nők . . . oly ünnepélyességgel és alamuszian vonalnak végig 
a folyosókon, ahogy a delfinek úsznak zsákmány reményében, 
a nagy tengerjáró hajók után" (35.). 
nők delfinek; folyosókon ->- hajók után; vonulnak -»- úsz-
nak) 
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Előfordul, hogy az álli tmányok között valamiféle re j te t t szinonimika 
van: 

pl. „A szobán . . . Szindbád . . . lábuj jhegyen lépdelt át, amint meg-
szokta, azzal a hajnali lépéssel, ahogy az öregedő vadmacska 
lopakodik a kertek al ján zsákmánya után. (Szindbád - y vad-
macska; lépdelt át —' lopakodik; szobán kertek alján.) 

d) a tagmondatok más-más mondatrészei kerülnek hasonlított-hasonló 
viszonyba (ill. a párhuzamos áll í tmányoknak eltérő vonzatuk van) 
pl. „ . . . a dögönyöző . . . olyanokat markolt Szindbád lapockáin, 

mint a mészáros, mikor felbontja a marha tetemét" (41.). (a 
dögönyöző mészáros; markolt -*• felbontja; Szindbád[nak 

a . . .] —»- marháfnak a . . .]; lapockáin —te t emé t ) 
d) a főmondat alanya és jelzője a mellékmondat alanyával és jelző-

jével rokonítható 
pl. „A béke és a türelem illata" úgy úszott a szobákban, mint 

tavasszal a hasas zöld üvegvázákban elviruló kerti virágok 
szaga" (74.) (illata szaga; szobákban üvegvázákban; béké-
lnék a . . . ] - » - és a türelemfnek a . . .] ker t i virágok nak a . . . ) 
„ . . . a kassai havasok hideg-tiszta leheletének illatát érzi, 
amely olyan, mint egy elsietett eskü miatt szűzi magányba és 
tiszta egyedüllétbe, fenséges sértődöttségbe visszavonult asz-
szony télhajnali lehelete" (72.). (illata -»- lehelete; kassai hava-
sokfnak a . . .] asszony[nak a . . .]) 

Márai hasonlatait a tartalom szempontjából is tanulságos összevetni a 
Krúdyéival, ti. mind a heterogén (ha a hasonló és a hasonlított legalább 
egy szemantikai markerben különbözik), mind a homogén (ha a hasonló 
és a hasonlított szemantikai, logikai szempontból egyneműnek tekinthető) 
hasonlatok megfeleltethetők egymásnak alaptípusaikban (Kemény i.m. 
51—60). 
I. A heterogén hasonlatok 

1.) a szemantikai síkváltás az emberiről nem-emberire (pl. állatra) tevő-
dik át : 

pl. „ . . . úgy neszelte Várdali a hajós kérdéseinek jelentűségét, mint 
az agár a nyulat" (112.). 
„ . . . a tányérsapkás fürge groomok (. ..) úgy kuksolnak a fő-
portás ketrece árnyékában, mint a piros bugyogós majmok a 
tal ján kintornáján" (í>0.). 
„ . . . az álhírlapírók (. . .) oly tátogó szájjal, merengő pillan-
tással ültek itt [ti. a Csikágó kávéházban], az élet dagályának 
valamilyen hulladékát lesve, mint a par t ra sodort, félig döglött 
halak" (47.). 

Ezek a hasonlatok elsősorban az ironizálás, a humoros hatáskeltés szán-
dékával kerültek a szövegbe, de előfordul, hogy idilli hangnlat megterem-
tését segítik elő: 

pl. „A szobán, (. . .) Szindbád lábaj jhegyen lépdelt át, ( . .) azzal a 
hajnali lépéssel, ahogy az öregedő vadmacska lopakodik . . ." (10 ). 
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„ . . . az asszony, mint a vadak, mikor nesz kél a bozótban, fel-
riadt" (10.). 

2.) nem-emberiről emberire vált 
pl. ,,» . . . mint az agarak, az írók is akkor futnak csak jól, ha éhesek 

és boldogtalanoké" (15.). 
„ . . . őszes, nyúzott, éjszakai vadállatokhoz hasonlatos fejét 
[Várdali] . . ." (15.). 

3.) a lélekkel bíró a lélek nélkülivel hasonlítható 
pl. [Szindbád] „ . . . olyan okos volt már, mint a zöld hordóba 

ágyazott leánderek a vízivárosi kocsmák udvarán (37.). 
„ . . . a medencékben férfiak áztak, . . . mint a kétnapos hullák 
a halottnézőben . . ." (32.). 

4. a lélek nélkülit a lélekkel bíróval veti össze 
,,. . . Látta a telet, mely úgy érkezett valamikor Oroszország 
felől Ungvárra, mint egy bundás, bibircsókos orrú, vodkalehe-
letű, hódsapkás orosz úr . . ." (76.). 
„ . . . oly csendes volt a tá j és az este, mint egy fiatal nő, mikor 
élete első boldog, szerelmes órája után elalszik kedvese mellén" 
(06 . ) . 

5.) szervetlenről a szervesre tereli a figyelmet 
,,A kamra éppen olyan tömött volt jóízű és hasznos holmival, 
mint a háziak lelke" (74.). 

6.) szervest szervetlenhez hasdnlít, többnyire elidegenítő, tárgyiasító 
célzattal 
pl. ,, . . . oly ritka már a nagylelkű úriember a városban, mint az 

üstökös az égen" (116.). 
„[Szindbád] szíve megtelik békével, mint a fehérre meszelt ven-
dégszoba a zsalu résein 'átszitáló erdőillatú napsütéssel." (80.). 
„ . . . a beretvált fe jű szerzetesek oly közömbösek, mint a sás 
a szent tavakban" (115.). 

7.) Reális-irreális kapcsolódik össze a hasonlatban, általában idilli, 
mesés, álomszerű hangulat megteremtésére. 
pl. „[Arthur] így meztelenül, zsakett nélkül különösen hatott, mint 

egy bukott, öreg angyal . . . " (32.). 
„Olyan volt ez a kupola, . . . mint a napkeleti égbolt az Ezer-
egyéjszaka egyik meséjében" (32.). 

0). Irreális-reális váltakozik a tagmondatokban 
pl. „A szag bizalmasan fogadta Szindbádot, mint egy vedlett szőrű, 

lompos, öreg kutya fogadja farkcsóválva a ritka, kedves ven-
déget" (90.). 

9.) Az elvontat a konkrét követi a hasonlat mellékmondatában 
pl. „a szerelem (. . .) úgy illant el, mint ahogy a szagos vizek emléke 

elpárolog a kézfejről és az ágy párnáiról (92.). 
„ . . . [az élet] . . . olyan rövid már, mint az október végi, must-
szagú délutánok" (20.). 
„[Szindbád] . . . szívében az érzések olyan kocsonyássá fonnyad-
tak össze, mint a százéves tokaji bor a földtől és" időföl fekete 
palackokban" (24'.). 
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10.) konkréthoz elvont fogalom kapcsolódik 
pl. „ . . . hideg már a füst, mint a csalódott lélekben az indulatok" 

(60 . ) . 
,,Fekete ha ja szikrázott, mint a gyűlölet fekete lángja" (46.). 

Ez utóbbi példák aligha tekinthetők — logikai, szemantikai értelem-
ben. — valóságos hasonlatnak, inkább a hangnlatiság, az atmoszférikusság, 
az elvonatkoztatás felé tartanak. 

II. A homogén hasonlatok 

Ezen a csoporton belül Márai „Szindbádjában" az emberit emberivel 
összevető hasonlattípust, az ún. szerephasonlatot találtuk a legnagyobb 
számban. 

pl. „ . . . Osvát, aki úgy ült az aranyfüstös szellemi zsibvásár fölött, 
mint egy ókori pap . . ." (53.). 
„[Szindbád] kedves kocsisai . . . gépkocsik kormánykerekei mellett 
bukkantak föl, . . . mint a huszár, aki leszáll a lóról, és felcsapott 
masinisztának" (17.). 

Fölöttébb kedveli Márai ezeket a hasonlatokat akár miniatűr életképpé, 
akar nagyobb, önálló képpé fejleszteni, s ez a megoldás is Krúdyt ju t ta t ja 
eszünkbe (gondoljunk a már említett dimenziósokszorozó technikára). Idé-
zetünkben a hasonlító mellékmondatból ú jabb alárendelő, ill. melléren-
delő tagmondatok bú jnak elő: 
pl. „[Szindbád] óvatos léptekkel körül jár ta a bérfogatot, s botjára dőlve 

szemlélte egy ideig, mint egy vidéki úr, aki a napfényes reggelen a 
közeli magyar székvárosba készül zabot eladni, sörözni a szolgabíró-
val, s aggályosan, mustrál ja , nem hoz-e szégyent reá kocsisa, befog-
tak-e annak rend je és módja szerint odakészítették-e a könnyű homok-
futó ülésére a kockás skót takarót, s fényesre vakarták-e a lovakat, 
ahogy előző este megparancsolta" (17.). 
A mintha kötőszós feltételes hasonlító mondatok különleges szerepet 

játszanak Krúdy stí lusának egyedítésében. I t t ugyanis „A hagyományos 
retorikából ismert »tert ium comparationis« egyre tágasabbá válik, egyre 
áttetszöbb éter tölti k i . . . az alany és a tárgy már nem is igen hason-
lí tanak egymásra, inkább csak a képzettársítás önkénye azonosítja őket" 
(Kemény Gábor i.m. 85). A Krúdy-prózát elsősorban ezek a pszeudo-ha-
sonlatok közelítik a szürrealizmushoz. 
Márai is felismerte, hogy a mintha-s mondatok az imitáció sikerének zálo-
gai, s kimeríthetet len fantáziával halmozta őket. Helyszűke miatt itt csu-
pán néhányat közlünk: 

, , . . . olyan arckifejezéssel áztak a forró nedvekben a nyugdíjas em-
berek is, mintha a világ egyetlen őrültekháza lenne, ahol a kevés 
józanoknak és értelmeseknek is alkalmazkodni kell a környezet tév-
eszméihez" (27.). 
„ . . . s úgy hunyorí tot t fáradt szemeivel Szindbád, mintha már az 
öngyilkossági hír t olvasná a lapokban" (94.). 
„Pest . . . úgy ragyogott e májusi napon, mintha ünnep lenne vala-
hol Bagdadban" (88.). 
„ . . . feküdtek, áztak és hallgattak itt a férfiak, mintha már készül-
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"ncnck a másik, a huzamosabb meztelenségre, amelynek halál és enyé-
szet a neve" (32.). 
„ . . . egy józsefvárosi kesztyüsné . . . olyan szeretettel tudta megsi-
mogatni Szindbád tokáját, oly gyöngéden tudta tapogatni a negyvenes 
évek felé baktató úriember kappanhájait , mintha leölni készülne va-
sárnapra, s levest akarna főzni a hajós nemesebb belső részeiből" (33.). 

Nem szokványos hasonlatok ezek, hiszen nem tudjuk egyeztetni a fő-
mondatok hasonlítottjait a mellékmondatokban elhelyezett hasonlókkal. A 
főmondatokban felvillantott képekhez nem rendelhetjük hozzá racionális 
logikával a mellékmondatok asszociációit, mert a csapongó fantázia, a 
képzelet látomása sodorta őket egymás mellé. Hiába találunk néha az 
állítmányok vagy az alanyok között valamiféle rej tet t analógiás kapcso-
latot, a hasonlat jelleg akkor is elhalványul: 

pl. „így poroszkáltak a meleg reggelen Budapest felé, az úr, a kocsis 
és a lovacskák: mintha láthatatlan temetési menetet kísérnének" 
(20 . ) . 
,, . . .a kupola színes ablaküveggel bevágott fényrésein tarka sugár-
ban zuhogott be a májusi napsugár, s elvegyült a gőzölgő meden-
cék vizében, vörösre, kékre, zöldre és sárgára festve helyenként 
a vizet, mintha egy részeg festő áztatná itt hajnali kábulatban 
ecsetjeit•• (32.). (A kiemelések tőlünk: Cz. I.) 

Kitetszett az eddigiekből: a képalkotás sajátosságainak egyezésein 
túl a hasonlatok stílusfunkciója is egybeesik Krúdy és Márai művésze-
tében: , , . . . nem az ábrázolt dolog, jelenség plasztikus bemutatása, kép-
szerű szemléltetése, hanem éppen ellenkezőleg: a realitástól való elvo-
natkoztatás, eltávolítás, a konkrétumnak vízióvá, a látványnak homályos 
tudattartalommá való szublimálása" a cél. „A hasonlat nem hasonlít, csak 
sejtet, hangulatilag motivál" (Kemény i.m. 41). Jól tükrözi az anticipáló 
szándékot a szövegszerkesztési eljárás átvétele is. Korábban már részle-
tesen szóltunk a vakmerő asszociatív képkapcsolások dimenziótágító vol-
táról, most csupán jelezni szeretnénk, hogy ebben a hasonlatsokszorozás-

*nak, ill. -részletezésnek jelentős szerepe van. A lényeget illetően, a kép 
kibontásának technikájában a két író hasonlóan jár el: vagy a statikus 
(ha az egyedi képen belül talál különböző aspektusokat), vagy a dina-
mikus (több témához több egyedi önálló szóképet fűz) megoldás kerül 
előtérbe. Bonyodalmas volna azonban a két alaptípuson belül minden 
egyes előfordulást valamilyen újabb csoportba osztani; a kategóriák to-
vábbi elkülönítése, a formalizálás ugyanis a szempontok keveredése miatt 
jószerével lehetetlenné válik. 

A kritikusok közül többen szemére vetették Krúdynak, hogy hiányzik 
műveiből az analitikus gondolatiság, míg mások éppen azt hangoztatták, 
hogy a legapróbb emberi témákat is bölcseletté tudja változtatni, min-
den írásából életfilozófia árad. Kétségkívül: Krúdy nem volt intellek-
tuális alkat, s így hősét sem bántja különösebb gondolati elmélyülés. 
Szindbád „nem engedhette meg magának az érzés és a szenvedély dolgai-
ban az okosság, a hűvös és mérlegelő értelem fényűzését: az ő dolga éppen 
az volt, hogy emlékezzen, hangokat halljon, a tűzbe bámuljon, mely az 
emberi szivek alján parázslik, s közben mindig odaégesse magát ahhoz -a 
lánghoz, amely az emberi öntudat alján füstölög" (6.r>.). Krúdy is, Márai 
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is szinte minden érzéket megmozgat, soraikból erős szenzualizmus árad: 
„Szindbád hallotta a hangot, s egyszerre hallani vélte az idő és a lelkek 
süllyesztőjében el tűnt Magyarország minden hangját . A Duna áramlását 
hallotta, a víz fanyar-üde szagát érezte, a pintyek és feketerigók csivo-
gását a dunai szigetek sárga füzei között, vonatfüt ty rikkantását, amint 
elhalad a gőzös éjszaka az Alföldi afrikai síkságában és némaságában, a 
tátrai fenyők suhogását, ruszin anyák édeskés-szomorú énekét (. . .), vi-
déki söntések pohárcsengését, (.. .) eperbólétól könnyedén mámoros, fiatal, 
szőke nők boldog sikoltását, mely hosszan visszhangzik a nyári illatoktól 
fül ledt Alagú tban . . > (62.) Egymásba csendülnek itt s másutt is: pl. 
28„ 32., 59., 61., 65., 77., 79., 80., 86., 90—94. a színek, ízek, hangok, 
illatok és fények. 

Különlegesen nagy figyelmet s teret szentelt Krúdy (kivált, ha a 
késői művekre gondolunk) a g a s z t r o n ó m i a i t é m á k nak. Köztu-
domású, hogy az ételek, italok kifinomult, ínyenc élvezője volt, s alak-
mását is hasonló tulajdonságokkal ruházta fel. Szindbád a gyomor örö-
meinek szertartásos kultúrával hódol. A rutinszerű, automatikus cselek-
vést, az evést valóságos ünnepéllyé avatja , a fogyasztás nála felvonásokra 
tagolódik, a ceremóniát csak a beavatottak értik, értékelik igazán. Márai 
hőse sem marad el ínyencségben nagybecsű elődjétől, s emellett elsőrendű 
szakértője a konyhaművészetnek is. A kocsma számára is kegyhely (108.), 
a táplálkozás pedig nem pusztán bendőtömés, hanem „meleg és igazi 
emberi ünnepség" (99.). „E szavak «Citromos Kolbász«, vagy: »Disznótor« 
— múlhatat lanul felkeltettek a hajós lelkében bizonyos 'emlékeket és 
benyomásokat, melyek elterelték figyelmét a környező világról" (106.). 
Amikor Szindbád, az író leül, hogy megörökítse cikkében a régi magyar 
évszakokat, hosszan s szenvedélytől á t fűtöt ten ír a hónapos retekről, a 
fiatal hagymáról, a fokhagymás báránygerincről, a fenyőpálinkáról, a 
hurkanemüekről és sorolhatnánk még bőven, mi szemnek-szájnak ingere. 
Márai hőse a „London" ét teremben ugyancsak méltóságteljes szertartás 
keretében avat be minket a magyarországi borfaj ták titkába (106—12.). 

Márai e témában is megtalálja a lehetőséget, hogy a világról, az 
életről és az emberről mondjon el valami lényegeset, s természetesen 
olyan életforma- és miliőrajzot tár elénk, melyben megcsillanthatja hu-
morát, iróniáját . 

A sok-sok hasonlóság: téma- és motívumegyezés kimutatása, a stílus-
eszközök egybevetése után végezetül szóljunk arról is, h o l r e j t ő z i k 
a z „ i g a z i " M á r a i , melyek azok a jellegzetes fordulatok, képek 
a műben, amelyek „jelenlétéről" árulkodnak. Először Lovass Gyula hívta 
fel a figyelmet arra, hogy „«a Krúdy alak mögül Márai-hangok szólnak, 
s máraias kérdésekre kapunk krúdys hangszerelésben Márai-válaszokat«" 
(Idézi Rónay: i.m. 278). Természetes, hogy Márai szuverén világa — s 
ezzel együtt a XX. századi modern korélmények is —-a jól sikerült bele-
élés ellenére — észrevétlenül rápecsételődnek Krúdy világlátomására. 
Alighanem Márai kor- és életformakri t ikát hordozó sommás ítélete hangzik 
fel Szindbád szájából: „ . . . a hajós (. . .) mélyen megvetette ezt a vilá-
got, mely éhezteti az írókat, s fintorgó mozicsillagok bámulására szíve-
sebben adja ki pénzét, mint egy jó könyvre, mely felelni tud az élet és 
az álmok kérdéseire" (15.). A „mozicsillag" kifejezését bajosan használ-
hat ta volna Krúdy ebben az összefüggésben, s az sem valószínű, hogy 



A , , S Z E M F É N Y V E S Z T É S R E G É N Y E " 2 1 

neonfényekről akkoriban írhatott volna pl. „A neonfények vonítani kez-
denek . . .u (116.); A „bádogképű fenevadak" (66.) szintagmát is inkább 
jellegzetesen Márainak, mint Krúdynak tulajdonítanánk. 

Az eddigieknél valamivel meggyőzőbb példa azonban az a néhány 
motívum, szókapcsolat, amely rendre feltűnik Márainál: az egzotikus 
macskafaj ták közül a pumát pl. több regényben fellépteti — itt is: 
az emberi szívek alján a várakozás és a reménykedés lappangott, mint a 
ligeti menazsériából megszökött puma a gödöllői erdőben" (64.). Egy 
helyütt a regényben (63.) Márai elejt egy motívumot — a pénztárcában 
őrzött árulkodó szalag —, amelyre Az igazi c. műben is rábukkantunk: 
„az ember felijed az élet sűrűjében, s szíve fölött őrzött levéltárcája u tán 
kap, mely egy kék szalagot, hajfür töt , gyermekfogat s anyja arcképét r e j -
tegette". 

Az önismétlés, a modorosság a hatalmas alkotói életműveket mindun-
talan fenyegeti, s ez alól Márai sem kivétel. Észreveszi ezt, s prózai művei-
ben maga vallja be: „Sajnos, magamra is hatással voltam" (Idézi Szegedv-
Maszák 89). 
Megmerevült, visszatérő formulái közül most csupán kettőt emelünk ki: 
a gyertyák csonkig égnek mondatot, s, az igazi szót. Olyannyira kedvelte 
őket Márai, hogy címszerepet adott nekik egy-egy regényben (A gyertyák 
csonkig égnek; Az igazi). A Szindbád. hazamegy-ben az előbbi fordulat 
a könyv utolsó bekezdésének nyitányaként hangzik fel nagy erővel: „A 
gyertya csonkig égett, s utolsó lobbanásával megvilágította Szindbád 
arcát" (125.); az igazi szó pedig gyakori előfordulásával hívja fel magára 
•a figyelmet. 

Tagadhatatlanul ráismerünk Máraira nőszemléletének műbe szőtt 
sajátosságairól is. Ha Hevesi szerint Krúdynak „a női lelkekről nincs 
mondanivalója, de a női testekről rengeteg van" (Fülöp i.m. 20), akkor 
a Szindbád hazamegy szerzőjének inkább a női lelkekről van mondani-
valója, s a női testekről annál kevesebb. Hiányzik hangjából a Krúdytól 
megszokott imádat, a tiszteletteljes, érzéki hódolat, a szent-révült állapot. 
Helyette a többszörös alteregói hős sistergő gúnnyal, megvetéssel, lesaj-
nálóan említi e társadalom tagjait, minden szava kiábrándulást, csömört, 
undort, keserűséget tolmácsol. Ez a szemlélet meglepően egyezik a Füves 
könyvben s a Naplókban feljegyzett sorok tartalmával. „Már csak az 
anyákat tisztelte Szindbád, s csak olyan nőnek csókolt kezet, akinek keze 
fogásán a lúg, a mosószappan érdességét érezte, akinek keze fogásán 
érzett, hogy pelenkát is mosott életében, s nem átallja gumikesztyű nél-
kül, személy csen sulykolni és mosni a szeretett férfi szennyesét. ( . . . ) Más-
különben behunyta szemét, s lélekben egy napkeleti bálvány közömbös 
pislogásával nézett u tána a körtáncnak, melynek fordulóin a nők oly köny-
nyedén váltották táncosaikat, mint nyári napokon a harisnyát." 

Az elmondottakon túl egy-egy jellegzetes szó használata (s egy-egy 
gyakran elkövetett nyelvhelyességi hiba) is leleplezheti a szerzőt: Márai 
az egyfaj ta szót rendkívül sűrűn alkalmazza, 'pontosan meg nem hatá-
rozható' jelentésben: pl. „ . . . volt itt egyfaj ta kényelmesség az ülések-
ben" (19.); „Volt itt egyfajta titok . . ." (65.); „ . . . hallgatott egyfajta szo-
morúságra" (69.) stb. — az előtt névutós, időhatározás álszintagmát pedig 
időpontot jelölő szerepe ellenére időtartam kifejezésére használja — hely-
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tclenül: pl. „Pápai (. . .) egy hónap előtt megváratta Szindbádot az elő-
szobában." (7.) 

A Szindbád hazamegy nem csupán jól sikerült imitáció, hanem egy 
mítosz megalkotása is. Két író csodálatosan harmonikus találkozása egy 
lélekben, egy regényben, egy nyelvben. „A nemzet nyelvében élt, (. . .) s 
nem volt senki a hazában, aki mélyebb hittel, igazabb áhítattal vallotta 
és hitte ezt, mint Szindbád" (101.), mint Krúdy, s mint Márai . . . 

C Z E T T K R I B O L Y A 
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SZECESSZIÓS VILÁGNÉZET ÉS FORMA 
CSÁTH GÉZA NOVELLÁIBAN 

Csáth Géza élete és müve ma már nem ismeretlen az olvasónak. 
„Reneszánsza" a hatvanas évek közepén kezdődött, amikor is Illés Endre 
bevezetőjével és válogatásában megjelent A varázsló halála című novel-
láskötete (19G4). Azóta többen is foglalkoztak életművének föltárásával, 
de mivel e munka dokumentumai más-más kiadóknál és más-más időben 
jelentek meg, a Csáth-irodalom mindig az újrakezdés jegyében alakul. Mi 
a következőkben a Csáth-novellák ama vonulatát vizsgáljuk meg, amely-
ben a szecesszió teremti meg a mű formáját . 

A magyar szecessziós irodalom több szempontból eltér a nyugat-
európaitól. Elsősorban a világnézeti különbségeket emeljük most ki. A 
magyar szecessziós világnézetet mélyebben meghatározza a menekülés-lá-
zadás kettőssége. A konkrét történelmi-társadalmi helyzet nem tette lehe-
tővé a tartós kivonulást, hiszen a menekülésnek ez a formája rövid időn 
belül irreálisnak bizonyult. A kert, amely a szecesszió színhelye, s mint 
ilyen, szövegszervező motívuma volt (a kivonulás, a magány tere), Csáth 
Géza novelláiban is megtalálható, de nem olyan árnyaltan és gazdagon, 
mint például az osztrák irodalomban. Az a életművében a kert szöveg-
szervező motívumként fokozatosan elveszíti jelentőségét, jelentésmezeje 
leszűkül, s ezáltal a kivonulás lehetetlenségét példázza. 

Jellegzetesen szecessziós a színtere A varázsló kertje című novellá-
nak (1907), amely a gyermekkor emlékké vált csodáit és titkait idézi fel. 
A felnőtt Vas fiúk (akiknek arca azonban „még nem férfiasodott meg 
végképp") visszatérnek szülővárosukba, hogy fölkeressék a gyermekko-
rukban fölfedezett csodálatos kertet. Álom és valóság fonódik össze ho-
mogén közeggé: a f iúk látogatása és a ténylegesen adott kert, de a való-
ságos részletek látványa épp csak felvillan, s át is adja helyét a láto-
másnak és révületnek, amelynek forrása a gyermekkori emlék ihlette 
képzelet. Jellegzetesen szecessziós a novellában a mesebetét és a kert-
leírás. Csáth Géza több novellájában felfigyelhetünk az író fürkésző kí-
váncsiságára a gyermekidők titkai iránt. A személyes késztetés mellett 
ebben minden bizonnyal a századfordulós kordivat és -hangulat is közre 
játszott. A gyermekvilág iránti érdeklődést a szecesszió stílusáramlata, to-
vábbá a freudizmus és a korszak kiábrándultsága, értékválsága, boldog-
ság utáni sóvárgása szította. A gyerekkor egy boldog, letűnt világ jel-
képévé válik, amelyben a vágyak megvalósulnak, s a fantázia gátlásta-
lanul csaponghat. Ezzel függ össze, hogy a századforduló irodalma (főleg 
a szecessziós ág) a mesék iránti rajongást is újjáélesztette. Kultikus tisz-
telet övezte a régi mesemondókat, s a kortársak között is voltak olyanok, 
akik művelték ezt a műfa j t (Maetérlinck, Oscar Wilde, Anatole France, 
Balázs Béla, Török Gyula és mások). Csáth Géza soha nem írt mesét, 
dé nagy mértékben felhasználta gyermekkorának olvasmányélményeit. A 
mese nála olyan stilizációs eljárás, amely az elbeszélés mögöttes terében 
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található érzelmi állapotot vagy konfliktust érzékelteti. Ez a konfl iktus 
általában a gyermekkori illúziók veszendősége, s a mesemotívumok így 
az elvágyódás kifejezői. Csáth jól tudta, hogy nem maga a gyermekkor 
csodálatos, hanem az a kép, amely a felnőtt elé tárul, s amely az idő táv-
latában megszépült. 

A kert, amelyet a felnőtt fiúk látogatnak meg, a gyermekkor mitikus, 
képzeteit eleveníti fel. Irodalmunk egyik legszebb szecessziós kertleírása 
ez: „Sajátos növényvilág tenyészett itt. Hosszú szárú, kürt alakú virá-
gok, amelynek szirmai mintha fekete bársonyból volnának. A sarokban 
liliombokor, óriási kelyhü fehér liliomokkal megrakodva. Mindenütt el-
szórva alacsony, vékony szám fehér virágok, amelyeknek egy szirma,, 
csak egy szirma, gyenge piros színű volt. Ügy tetszett, hogy ezek bocsát-
ják azt az ismeretlen, édes illatot, amelyet szagolva az ember azt hiszi, 
elakad a lélegzete. A kert közepén egy csomó biborpiros, kövér virág te r -
peszkedett. Húsos, selymes fényű szirmaik hosszan lógtak- le egészen a 
magasra nőtt haragoszöld színű fűbe. Mint egy kaleidoszkóp, úgy hatot t 
ez a kis csodakert. Közvetlen előttem a nőszirom lila virágai nyíltak. 
Százféle virágillat tevődött össze a bódító szagában, s a szivárvány min-
den színét megtalálhattad a virágok színében." Egzotikus, mesebeli gaz-
dagságú ez a csodakert. Elsősorban piciny („mint egy kis szoba") és buja 
voltában szecessziós kellék. A liliom is kedvelt virág a szecessziós iro-
dalomban. Szajbély Mihály fontosnak tar t ja a novella értelmezésében azt 
a tényt, hogy a kert az emberiség legősibb szimbólumai közé tartozik.1 

Jelképezi a földi és az égi Paradicsomot, de jelképezi a világmindenséget 
is, amelynek középpontjában áll. Csáth novellájának sűrű deszkapalánk-
kal körülvett ker t je leginkább a perzsák fallal körülvett illatos kert jeire 
emlékeztet és a keresztény ábrázolások hortus conclususaira. Ez utóbbiak 
paradicsomi kertek, kerítéssel körülvéve, melynek közepén Mária ül a 
kis Jézussal; a kert kapuja mindig zárva van, Mária szüzességének jel-
képeként. Csáth felhasználja és sajátosan átértelmezi azt a gazdag szim-
bólumrendszert , amely a kert körül kialakult. A novella kertjében, egy 
zsalugáteres házikóban a varázsló lakik, aki minden titkot ismer, és az 
emberfölötti hatalom birtokosa. Krisztus ellenanalógja ő, tizenkét rabló-
val él egy házban, akik tanítványai és rabszolgái. Esténként gyíkokkal, 
békákkal, cserebogarakkal eteti, majd gyilkolni és rabolni küldi őket a 
városba, ö maga éjjel vigyáz rá juk, majd reggel a lányokká váló virágok 
között hempereg. A meseszerüség (amely az Ezeregyéjszaka meséit jut-
ta t ja az olvasó eszébe) elsősorban az érzékszervek felfokozott működését 
jeleníti meg. A létezés érzékek által való átélésének dimenziója ez, amely-
ben legfőbb cél a gyönyör elérése. Az erotikum tölti ki ezt a dimenziót, 
ahol a varázsló az érzéki tobzódás megtestesítője. Gyönyörvágyát két, 
egymástól elválaszthatatlan szenvedély táplálja: az érzéki szépség és a 
rablás, az ölés szenvedélye. 

Ez a történet az erotikus álmokat dédelgető gyermekfantázia világ-
magyarázatának is tekinthető. Az a minden emberben benne rejtőzködő 
vágy fejeződik ki benne, hogy varázsló lehessen, minden titkok tudója, a 
teljes siet birtokosa, s a maximális gyönyör élvezője, amely kín és kéj 
együttese révén valósulhat meg. Több ez, mint szerelmi gyönyör: Mé-

1 S z a j b é l y M i h á l y , Csáth Géza. Bp. . IW89. 73. 
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szöly Miklós „értelemmel nem követhető szituációdnak nevezi3, amely-
ben mindig tökéletes a lét érzékelésének átélése. 

A novellában mindez már csak emlék. Mégis jólesik beszélni róla, 
s noha a Vas fiúk eltávoznak a városból, lelkükben ott rejtőzik a gyer-
mekkori álmok utáni nosztalgia fájdalma. 

Azok közül a Csáth-novellák közül, amelyek szecessziós motívumokra 
és stiláris megoldásokra épülnek, A varázsló kertjé-t tar t juk a legsike-
rültebbnek. Az író életérzése és világlátása szempontjából azonban érde-
mes más szecessziós ihletésű írásokat is megvizsgálnunk. 

A gyermekkor emlékeiből merít a Józsika című novella is (1903). 
.Az agyondédelgetett gyermek egyforma mindennapjairól ír. Az örök vál-
tozatlanság fül ledt levegője uralja a nagymama házát, ahol Józsika gyer-
mekkorát tölti. Apró, reális mozzanatokból áll össze a kép, színekből (fő-
leg fehérből, ezüstös-aranyosból, s ezek ellenpólusaként ijesztő zöldből, 
vörösből, barnából), illatokból (a szájvíz, a reggeli kávé, az öreg bútorok 
illatából), hangokból (a nagymama csengőjéből, a dada vidám reggeli 
hangjából és sok-sok csendből). A négy fal közé zárt, unatkozó gyermek 
az álmodozásba menekül a mindennapok egyhangúsága és sivársága elöl. 
Az álom mint a kivonulás lehetséges módja van jelen a novellában. De 
ez az álom is ambivalens érzések és tartalmak hordozója: egyrészt a 
képzelet szabad csapongását engedi meg („Szeretnék tengerre szállani és 
hajós lenni, vagy még inkább a felhők országába szeretnék menni és ot-
tan lakni. Szeretnék bolyongani a nagy felhőmezőkön, ahol olyan csendes, 
aranyos és gyönyörű lehet minden."), másrészt a félelem, az egyedüllét-
től, védtelenségtől való rettegés is benne van („Számtalanszor nagyon 
aggódtam és féltem egyedül. Ha valaki el van bújva a szobában, a sza-
lonban, a fekete zongora alatt vagy a szekrényben, valami rossz ember, 
és rám ront, végem van."). A végkövetkeztetés mégis az, hogy álmodozni 
jobb, mint ébren lenni, hiszen: „Az élet, az ébrenlét tele van félelem-
mel, unalommal, sok rossz emberrel és sok emberrel, akik jók, kedve-
sek, mint a dada és nagymama, de akikhez tulajdonképpen semmi kö-
zünk; az álom kárpótol mindenért." 

Hasonló szituációra épül a Szombat este című novella is (1908), 
amely azonban valóságos kis remekmű a Józsiká-hoz viszonyítva. A tör-
ténet narrátora itt is egy kisfiú, aki egyes szám első személyben meséli 
el élményeit. Első olvasásra nem tűnik klasszikus novellának ez a mű: 
hiányzik az eseménylánc s a belőle fakadó drámaiság, valamint a sors-
fordulat. Egy életképet ábrázol, lényegét tekintve azonban hagyományos 
szövegtípusnak kell elfogadnunk, hiszen egyetlen központ, a Homok-
ember szimbolikus alakja köré rendeződik minden, s ez teremti meg a 
koherenciát a szövegbe emelt világelemek között. Ebben a homogén vi-
lágban tulajdonképpen két dimenzió épül egymásra, illetve olvad eggyé 
a gyermek-narrátor szemében: a mindennapok reális tartománya és a 
mesék ihlette gyermeki fantázia birodalma. 

A mítosz tér- és időkoordinátáira emlékeztet a novellában ábrá-
zolt világ. A gyermekkor mítoszának dimenziójában járunk: hőse, a kis-
fiú izgatottan és józan figyelemmel várja a hétről hétre megismétlődő 

- C'sáth Géza, Egy elmebeteg nö naplója. Mészöly Miklós e lőszavával , Bp. , 
1978. 6. sz. j egyze t 24. 
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szombat esti ceremóniát, amelynek apró csodái lényegében azonosak. A 
nietzschei „örök visszatérés" folyamata ez, amelynek egyhangúságát a 
ri tuális elemek teszik ünnepélyessé. A gyermeket izgalommal, kellemes 
feszültséggel tölti el az a tény, hogy az elmúlt szombat esték tapasz-
talata alapján előre tudja , mi hogyan fog történni. Az ismétlődés nem 
teherként nehezedik rá, hanem felszabadítja a hétköznapi esték után, s 
mivel az ünnep ri tmikusan reprodukálható, lehetővé teszi az időtlenség 
csodájának megélését a konkrét, emberre-szabott időben. 

Ez a lebegtetett idő csak egyike a novella modern vonásainak. Emel-
let t objektív és szubjektív tényezők harmonizálásából épül fel a mű poli-
fon világa. Jelen van benne a tárgyi valóságnak egy metszete mel le t t 
egy tudatállapot is. Egy mérsékelt jómódban élő polgári család szokásait, 
mental i tását jeleníti meg oly módon, hogy epikai és lírai elemeket vegyit 
a leírásba. Jellemző, hogy ez az életkép a gyermek-hős tudatában tükrö-
ződik, emiatt az ő nézőpontja a meghatározó ebben a novellában. Ö 
csodálkozik rá a szobányi kis világra (szecessziós sajátosság az enteriőr 
kiválasztása a történet színteréül!), az ő nézőpontja nagyítja ki vagy tör -
piti el a dolgokat, az ő sajátos logikája dönti el, mi lényeges ós mi lé-
nyegtelen, s fantáziája e l ju t ta t ja az apró, reális tényektől az áhított és 
egyben rettegett irrealitásig. A reflektált narrációnak tulajdonítható, hogy 
a mű az állókép benyomását kelti, noha apró mozgásokból tevődik össze 
ez a globális mozdulatlanság. 

A novella világának kettőssége (ünnepi nyugalom és megnevezhetet-
len nyugtalanság) összegeződik a nyitó és záró mondatban, amely egyfaj ta 
keretet alkot: „Szombat este, ó, az mindig a legszebb ", illetve: „A Ho-
mokember, az óriás Homokember, az ágy peremén a falhoz húzódva, ko-
molyan figyelve gubbaszt." 

E keretbe foglalt történet első felét az idill uralja. Vitális örömök-
ről és értékekről van itt szó, szinte banális apróságokról: sokféle és nagy-
szerű ételről, amely az asztalra kerül, s amelyet korlátlan mennyiségben 
lehet fogyasztani, ínycsiklandozó izekről. A szülők sem olyan szigorúak, 
mint máskor, s a gyermekek felszabadult örömmel torkoskodhatnak az 
ünnepi vacsorából. A szenzualizmus eme himnuszának csúcspontja a nagy-
mama teájának leírása, amely egzotikus színkeverésében egy szecessziós 
miniatűr rangjára emelkedik: „Nagymama ilyenkor csak teát iszik. Bordó 
színűre főzi, és mialatt fő, a csészéjében cukrot éget hozzá rummal. A 
rum lilás rózsaszínű "lángocskákkal ég, és kicsapkod néha a csésze szélén 
túl is, a nagymama meg leteszi a szemüvegét, és mosolyogva nézi; köz-
ben cukrokat dörzsöl a citromhoz." Boldognak, homogénnek tűnik ez a 
kis világ, a családi béke és összetartozás mikrokozmoszának. A szombat 
esti szertartásnak része az apa pipázása, a lábmosás, a mesemondás. Az-
idillt halvány sejtelmek felhőzik be, először csak egy hasonlító kötőszócs-
kában: „Ilyenkor apa és anya is, mintha jobban örülnének.", arra utalva, 
hogy a harmónia, a boldogság csak látszat. A sejtelmet pillanatnyilag el-
hessenti a pipagyújtás izgalma, s a három-három füstkarika, amely a 
gyermekek kérésére fölszáll, majd a cselédlány három meséje: A vas-
fejűről , A két hollóról és a Boszorkányokról (a mesebeli bűvös számok, a 
hármas és a hetes egyre gyakrabban fordulnak elő a történet eme máso-
dik felében, hozzájárulva a realitás talajáról az irrealitás felé való elto-
lódáshoz). A Jákob és Wilhelm Grimm romantikus történeteivel fokoza-
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tosan átveszi a valós környezőt fölötti hatalmat a mesék fantasztikus vi-
íága, s így minden lehetővé válik: a Homokember, a várt és rettegett fan-
tom megjelenése is. Mert a Grimm-történetek az író világképét közvetí-
tik, amelyre épp az a dualizmus jellemző, mint a Szoml>at este világára 
(3 általában Csáth szecessziós fogantatású novelláira): az emberi lét el-
lentmondásossága, tündéri és ördögi összetevőinek diszharmonikus egy-
sége. 

Julcsa meséi u tán a szülök elvonulnak zongorázni. Ebben a jelenet-
ben is idill és valami nyomasztó sejtelem vegyül. Elcsendesedik a ház, a ' 
nagymama hét-hét cukrot tesz a gyermekek poharába, s elhelyezi a mé-
csest. E varázsgesztus után „E pillanatban már itt a Homokember.". Meg-
jelenik a szombat esték titokzatos, félve várt vendége, aki magába sű-
rít i a novellavilág ellentétes pólusait: egyszerre része a való világnak és 
szülötte a gyermeki képzeletnek: „Apa azt mondta, amikor mutat tuk 
neki, hogy a kancsó árnyéka. S ha a kancsót elvette, valóban eltűnt a 
Homokember is. De mégse árnyék ez, hanem a Homokember.". Egy-
szerre barátságos és félelmetes; az idilli felszín mögött rejtőzködő bizony-
talanság, szorongás, rútság megtestesítője. A halál, az elmúlás sugalla-
tával bontja meg az ünnepi hangulatot, s mint ilyen, megcáfolja az „öröfc 
visszatérés", a megismételhetőség illúzióját. A Homokember is az élet 
szerves tartozéka: jelzi, hogy a való világ mögött létezik egy másik, amely 
józan ésszel fölfoghatatlan, csak a mindenre nyitott gyermeki szem képes 
észrevenni homályos megnyilatkozásait. Sokan abban látták funkcióját, 
hogy a polgári társadalom mélyén rejtőző rothasztó erőket testesíti meg, 
de véleményünk szerint ezzel leszükítenök a novella értelmezési lehető-
ségeit. Nem egy adott társadalomra, hanem általában az emberi létre 
igaz, hogy fény- és árnyoldalai egyaránt vannak, s ezek olyan elválaszt-
hatatlan kapcsolatban állnak egymással, mint a nappal és az éjszaka. 

A Homokember irodalomtörténeti prototípusa E. T. A. I loffmann 
Der Sandmann (181G) című elbeszélésében bukkan fel. Komparatisztikai 
tanulságot nyúj t ez a tény, rávilágít a romantika és a szecesszió kap-
csolatára. A szecessziós művészeket különösképpen vonzotta a Hoffmann 
rejtélyes alakja és művészete. Csáth Géza világképének és novelláinak is 
szerves alkotóelemévé vált a Hoffmann adta inspiráció. Anélkül, hogy a 
két novella közötti hasonlóságok kimutatásába bocsátkoznánk, megjegyez-
zük, hogy a kettő közti alapvető különbség az, hogy míg Hoffmann hősé-
nek út ja a fantasztikumba, az idegbajba majd a halálba vezet, Csáth no-
vellájában az írói nézőpont visszatér az idill megidézéséig. 

Alom és valóság, vágy és beteljesülés fonódik össze a Találkoztam 
anyámmal című novellában (191G). Az idilli hangulatot itt is beárnyé-
kolja a látszat és valóság közötti ellentét. Mészöly Miklós „racionális 
álmodozás és kompenzálás"-nak nevezi ezt a helyzetet11. Miről van szó? 
Csáth Géza nyolcéves volt, amikor édesanyját elvesztette. Novellában 
több szövegrész, motívum sejteti, hogy mekkora traumát jelentett ez 
számára, s hogy az idő múltával egyre szorosabb érzelmi kapcsolat fűzte 
anyjához. A Találkoztam anyámmal című novellában például feltételez 
«gy helyzetet („Anyám meghalt, amikor én születtem."), s erre alapozza 
a tovább fantáziált történetet. A szülésbe belehalt anya képzete könnyen 

« Uo. 24 
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konnotálhat ja az élve eltemettetés (az anyában való elpusztulás) gondola-
tát, amely nagyon is reális lehetőség egy ilyen határhelyzetben. Tagadó 
formában ugyan, de megfogalmazódik ez a gondolat már a novella ele-
jén: „Nem éreztem, hogy kellett lenni anyámnak, s hogy ő, aki miattam,, 
fiatalon a sírba feküdt le, s ott porlad — én vagyok.". Az anya elveszí-
tése, mint vitális hiány, tovább kísért (szövegszinten a vezérmotívumként 
visszatérő orvosságbüz és véres szoba képében). A halál motívuma után 
a szerelemé is megjelenik: a kamaszodó majd felnőtt férfi a nők szerel-
mével kompenzálja az anyai szeretet hiányát, A novella szecessziós de-
korativitásának kellékei ezek a nők: ha juk illatos, „puha, lusta rózsa-
kar jukkal" ölelik át a f iatalembert , csókjuk „pompás, halálos izgalmú". 
De mindez nem elég: csak fokozza az izgalmat, s előkészíti a terepet a 
halott anyával való találkozáshoz. 

A novella reális tér—idő koordinátái (amelyeket azonban kezdettől 
valami álomszerű hangulat leng át) fokozatosan az irrealitás felé csúsz- ' 
nak. A lebegtetett időkezcléssel a múlt és jelen, az álom és valóság határ-
zónája válik a tör ténet színterévé: a kert-motívum az álombeli májusi 
ré t alakját ölti itt. S a találkozás ideje az éjszaka, amely nemcsak han-
gulati tényező, hanem a teljes sebezhetőség jelképe, a szellemi és idegi 
túlérzékenységé. Ennek a különös, abnormis állapotnak a következménye-
se, hogy anya és fia találkozását a halálesztétika és hálálerotiká egybe-
olvasztása avat ja tipikusan szecessziós történetté. Olyan az egész, mint 
egy misztikus szertartás, amelyben a határok s a körvonalak elmosód-
nak. Az anya fiatalon és üdén jelenik meg. „Vidám melankólia" árad 
sápadt, finom kis arcából", és „néma nevetéssel" néz fiára. Csupa ellent-
mondás ez az idill, hiszen átdereng ra j t a álom voltának fájdalmas bizo-
nyossága. 

„Megfogtuk egymás kezeit." — mondja a narrátor , s az anya és-
fia közötti kapcsolat átlényegül szerelmesek közötti viszonnyá, de még-
sem megbotránkoztató, hiszen hősei nem hús-vér alakok, hanem mély, 
ambivalens érzések kivetülései. Gyermeki és szeretői gesztus egyszerre 
az, ahogyan a fiú gyöngyvirággal borít ja el az anyját , annak „ifjú, lá-
nyos emlőit" — gyöngyvirággal, amely kecsességével, bájosságával, töré-
kenységével kétségtelenül szecessziós dekoratív elem. Ebben a jelenet-
ben olvad eggyé az erotikum és a halál motívuma („Én gyorsan össze-
szedtem a mező összes gyöngyvirágait, és rászórtam. Elborítottam vele 
i f jú , lányos emlőit, melyekkel engemet sohasem szoptatott. Ö pedig néma 
nevetéssel nézett engem, míg csak el nem fogytak a gyöngyvirágok."). 
Ezután a halál motívuma fokról fokra erősödik, azzal párhuzamosan, hocy 
a nappal alkonyatba hajlik. A szecesszió (s ugyanakkor az impresszioniz-
mus) érzetkultuszával függ össze a novellabeli színek jelentősége: a fehér 
az i f júságra, tisztaságra, törékenységre utal (az anya arca, alakja, a 
gyöngyvirágok), a zöld (mező) ugyancsak az ifjúsággal, boldogsággal, a 
vágyak beteljesülésével függ össze. A kék szín funkciója ambivalens: 
egyrészt fedi a zöld-konnotálta jelenségek szféráját , másrészt az elmúlás,, 
a halál sötét tónusát vegyíti az idilli hangulatba (a halott anya sötétkék 
szeme, a kék erdő, ahol el kell válniuk). A színek mellett a hanghatások 
is aláfestik ezt a mulandó idillt: hárfa és fuvolaszó, valamint a gyöngy-
virágok dala kíséri végig a mezőn az anyát és fiát, a kék erdőnél pedig, 
ahol végleg el kell búcsúzniuk egymástól, elhal. 
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Tökéletesen eggyéforr a novellában a beteljesülés és kielégítetlenség 
érzése. A felnőtt fiú találkozik ugyan anyjával (még ha álmában is), de 
másodszori elvesztése annál nagyobb űr t hagy lelkében. A kielégítetlen-
ség érzését csak fokozza az, hogy anyja alakjáról mintázza meg a maga 
számára az ideális társat, emiatt képtelen e megálmodott találkozás után 
„fekete ha jú asszonyok" és „édes hangú lányok" szerelmében feloldódni. 
Mert az egyetlen, az igazi vonzásában minden egyéb csak silány másolat. 
Lényeg és látszat kibékíthetetlen ellentétéről van itt is szó. 

Érdemes felfigyelnünk arra, milyen típusú és atmoszférájú írásban 
dolgozza fel Csáth az anyja korai elvesztése okozta traumát. Tudatosan 
naivnak és lírainak tűnik a kidolgozásnak ez a módja: jellemző, hogy a 
konkrét-személyes élményt nem vetíti az irracionalitás szférájába, nem 
leplezi le, hanem játékosan, apró, reális részletekből építi olyan egésszé, 
amely összefüggéseiben már nem a való világ törvényeit tükrözi. 

Látszat és valóság ellentétére épül az Eroica című novella (1906) is. 
Pompás dekadens .szertartásnak lehetünk a szemtanúi: egy halálosan be-
teg báró utolsó heteinek, egy olyan emberének, aki „ösztönszerűen rájött 
arra, hogy meg kell halni, és hogy szépen kell meghalni." Egy kiismer-
hetetlen és abszurd világban, amely tele van hazug ragyogással és a mö-
götte megbúvó félelmes agresszivitással, mi sem hősibb, mint az élet át-
esztétizálása! Ezt teszi a szép, fiatal báró is, aki felejthetetlenné akarja 
tenni élete utolsó napjait, s egy baudelaire-i hős méltóságával meghalni. 
Elegánsan öltözködik („remekbe készült lakkcsizmák"-at visel és kék színű 
atillát), járása „könnyed és előkelő", „csodálatosan finom" parfümöt hasz-
nál, és bálokra jár, ahol minden fiatal lány öt várja. Ügy viselkedik, 
mint egy vérbeli színész, az élet és halál művésze, aki szívvel-lélekkel 
játssza az utolsó szerepet. Pedig szinte emberfeletti erőfeszítésébe kerül, 
hiszen térdei rogyadoznak, „teste csupa gyengeség, lázas bágyadtság", s 
„a vérének minden harmadik cseppje meghalt már." 

A látszat és valóság, a halál és erotikum antinómiái alkotják e no-
vella rendező elvét, s ebből fakad a történet feszültsége is. Színek, han-
gok és illatok gazdagsága jellemzi a szertartást (mindez a szecesszió ér-
zetkultuszának pompás megnyilatkozása). A kert, a kivonulás tere itt 
egyértelműen az elmúlást sugallja: „A nagy verandán, ahol a fürdőven-
dégek és a balozók vacsoráztak, kékes fényű ívlámpák égtek, és a szep-
temberi nedves kora őszi köd mintha még kékebbre színezte volna a le-
vegőt. A lányok vállai hideg féftyben csillogtak f. . .] A cigány is a leg-
csendesebb nótákat szedte eiő [. . .] A sötétben gubbasztó barna fák kö-
zött mintha csodálkozó susogás suhant volna végig [. . .] Abban a pilla-
natban jött fel a nádas sötétkék foltja mögött az újhold karcsú sarlója." 
E pazar festmény alapszíne a kék (a halál színe), ebbe vegyül egy-egy 
barna, szürke és vörös folt („A teremben, mint kisírt szemek, vörösen 
pislogtak a lámpák"). A képbe tökéletesen beillik a báró alakja kék atil-
lájával és szürke szemével. S mintha az őszi párákra rímelne a báró láz-
tól gőzölgő homloka. A zene, mely végigkíséri a szertartást, halk és fi-
nom:, egy Chopin-mazurka akkordjai, egy régi valcer . . . 

Ennek a részletről részletre megtervezett szertartásnak „kellékei" a 
fehér ruhás, életvidám lányok is, akik mámorosan hanyatlanak a báró 
karjába, miközben az először és életében utoljára „megejti a lelküket". 
Nem tudják, hogy a báró halálosan beteg, s jól van ez így: az elmúlásnak 
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csak az esztétikumát érzékelik. Kéj és kin együtt van jelen itt is, mint 
Csáth novelláiban általában, s a hangsúly olyannyira az előbbire tevő-
dik, hogy a halál („Bölcs, szép és művészi halálbamenést!") már-már el-
lenállhatatlanul vonzónak tűnik. 

A kert motívumára épül a Délutáni álom (1908) belső története is. 
Keretes elbeszélés ez, amelynek az az újdonsága, hogy a keret itt nem 
valaki másnak, hanem a narrátornak magának teremt lehetőséget élete 
egy mozzanatának elmondásához. A keretbe foglalt történet egy álom el-
mesélése, a keret pedig az elalvás előtti és utáni pillanatokat idézi fel, 
amikor is a narrátor utasítást ad a szobalánynak, hogy eressze le a füg-
gönyt, nyissa ki a zsalukat, és negyedóránként ébressze fel őt, a délutáni 
alvassal járó fe j fá jás t elkerülendő. 

Az álom szintere a szecesszió által kedvelt egzotikus táj, az Ezer-
egyéjszaka meséinek városa: Bagdad. Az álom kezdete felhőtlen idill, s 
a narrátor a mesélés látható-érezhető örömével kezdi a történetet: „Ra-
gyogó nyári délutánban fehér paripán lovagoltam Bagdad felé. A város 
tornyai, a ciprusok és a pálmafák felnyúló, vékony foltjai remegtek, iz-
zottak és elmosódtak a búcsúzó nap pirosló aranyporában. A kertek vi-
rágai minden illatukat kilehelték, és a rózsák sóhajtása ott imbolygott, 
torliklott az utamon összekeveredve a balzsamfák és tömjénfák szagával " 
A varázsló kert jére emlékeztet ez a minden érzékszervet lebilincselő 
pompás táj. De a lélek tereként is értelmezhető, amely tele van szere-
lem- és boldogságvággyal s ugyanakkor félelemmel, szorongással is. A 
„duzzadó if júi boldogság", amelyet a narrátor érez a város felé lovagolva, 
megérkezésekor elpárolog. Összetalálkozik a néma grófkisasszonnyal, be-
lészeret, s az álom ettől kezdve valami különös, szívszorító megváltústör-
ténette alakul. A grófkisasszony képtelen sírni és képtelen szeretni — 
halott vőlegényének anyja átkozta meg, mivel nem siratta meg a fiát. 
Különös ez az összefüggés, miszerint aki sírni nem tud, szeretni sem ké-
p é r Ügy tűnik, hogy e novella értékskáláján a fájdalom áll az első he-
lyen, s az igazi szerelem csakis megszenvedett érzés lehet. Szindbád, a 
kétszáz éves bagdadi varázsló megjósolja, hogy a grófkisasszony csak 
akkor tud majd igazi könnyeket sírni, ha gyermeke születik, s el is ve-
szíti azt. Az elbeszélő feleségül veszi a grófkisasszonyt, s úgy vár ják 
gyermekük világra jöttét, mint a Megváltóét. Megszületik a csodaszép 
gyermek, s meg is hal egy nyári hajnalon. A grófkisasszony végre „igazi 
könnyeket" sir a koporsó felett, s a szülők az újrakezdés reményében 
indulnak hazafelé. Ekkor a szobalány hangjára felébred a narrátor, s a 
mese véget ér. 

Freud álomelméletének hatása érződik a novellán. Csáth jól ismerte 
azt a freudi tételt, amely szerint alvás idején a tudat cenzúrája gyengébb, 
min t éber állapotban, s így fel törhetnek az ébrenlét óráiban elfojtott 
vágyak. De mivel a cenzúra soha nem szűnik meg teljesen, az éber álla-
potban leszorított vágyakat szinte a felismerhetetlenségig eltorzítja, s 
ez az oka az álom zavarossagának. Szajbély Mihály szerint a Délutáni 
alom burkolt vágyat fejez ki: az elbeszélő tulajdonképpen sajá t élete 
félresikerült voltát ruházza át a grófkisasszonyra, s így az a küzdelem, 
amelyet a lány (illetve kettejük) boldogságáért folytat, lényegében saja t 
megváltását célozza. Önmaga képtelen erre, és csodát vár: az álom di-
menziójában a gyermek-Megváltó eljövetelét. 
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E rövid lélektani észrevétel utón tér jünk vissza a novellához. Ügy 
érezzük, kissé „túlbeszélt" ez u történet, gyengeségének legfőbb oka 
azonban a valóságból való kivonulás esetlegességéből ered. Az álom nem 
érvényesül itt szükségszerűen, mintegy légüres térben lebeg. Csáth kép-
telen elrugaszkodni attól, amit a tudat és az ösztön kibékíthetetlen ellen-
tétéről ismer. 

Van azonban a Délutáni diom-nak egy jelenete, amelynek önmagán 
túlmutató jelentése van. Egy tükörtermet ír le a szerző ebben, a követ-
kezőképpen: „Hatalmas terembe léptünk, amelynek tükörfalai voltak. A 
grófkisasszony eltűnt mellőlem, de a tükörben száz és száz más volt he-
lyette. Szinte tolongtak, annyian voltak; egy egész sereg egyforma leány 
tekintett reám körös-körül. Mindannyi mezítelen. Itt fölemelt karokkal 
állt az egyik, ott a másik a háta megett fonta össze a kezeit. Mindany-
nyinak másképpen csillogott a szeme, és különböző volt a tekintete." A 
sok tükörkép közötti tanácstalan bolyongás az irányvesztés, az eltévedés 
jelentését konnotálja. Melyik a grófkisasszony a sok egyforma lány kö-
zül? Mindenik és egyik sem, hiszen egy embert sohasem lehet tökélete-
sen megismerni, bármennyi helyzetben találkoztunk is már vele. Az 
emberközi kapcsolatok (s konkrétan a szerelem) labirintusa ez, amelyben 
sokáig kell bolyongani, az eltévedés állandó kockázatát vállalva, amíg 
elérjük a célt. A novella hősének ez sikerül — de csak az álom régiójá-
ban, s ott is fájdalom, szenvedés árán. 

Csáth Géza több novellájában foglalkozik az eltévedés gondolatával. 
Ennek is kettős oka van: egyrészt az író személyes alkatából, másrészt 
korából ered a neurózis, mint alapvető élmény. Egyetlen novellájában 
ír valódi eltévedésről (Emlékirat eltévedésemről, 1908), amely gyermek-
korában történt, és szerencsés hazatalálással végződött. Már itt megfo-
galmazza, hogy az eltévedés vissza-visszatérő motívum nála: „Az eset maga 
egyike azoknak az eltévedéseknek, amelyek életem során azóta oly cso-
dálatos módon ismétlődtek és annyiszor, hogy nagyrészt elfeledkeztem 
róluk." Lehet, hogy a konkrét eseteket elfeledte, de a velük járó szoron-
gás, félelem érzetét nem. Visszatér ez az érzés a már említett Délutáni 
álom-ban, s az Elfeledett álom című novellában (1910) válik központi gon-
dolattá, szövegszervező elvvé. Ez utóbbi írásban nincs ugyan jelen a 
tükör, de minden színtér tükörképnek, labirintusnak minősül a fogalom 
bölcseleti értelmében, minden látvány elveszti önazonosságát. A kert, a 
kivonulás tere is megsemmisül itt. 

A csáthi novellavilág összefüggéseiben végigkövetve a kert motívu-
mának alakulását, meg kell állnunk egy pillanatra a teljes funkcióvesz-
tése előtti mozzanatnál: annál, amikor puszta díszletté válik. A varázsló 
halála (1908) című novellára gondolok itt, amely több szempontból kulcs-
fontosságú írás. Már a cím magában foglalja Csáth életmüvének (s álta-
lában a szecessziós művészetnek) két alapmotívumát: a halált és a ra-
rázslót. E novellában a fő hangsúly nem az elsőre, hanem a másodikra 
esik. Kimutattuk, hogy a varázsló alakja a mesék-táplálta gyermeki kép-
zelet szülöttje (A varázsló kertje), s annak az óhajnak a megtestesülése, 
hogy az ember minden vágyát ki tudja elégíteni, a teljes életet élje, a 
fölfokozott gyönyör állapotában. Ez az abnormis állapot ellentétes szen-
vedélyekből táplálkozik, hiszen a teljesség nem lehet sem egyértelműen 
szép, sem egyértelműen rút, csakis a kettő ötvözete. A Délutáni alom 
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varázslójának a funkciója nem ilyen áttételes: ő mindössze mesei figura, 
jövőbelátó, jós, aki (mint általában a mesék jó varázslói) át lát ja a hőst 
körülvevő káoszt, s rendet teremt: tanácsot ad, hogyan lehet a grófkis-
asszonyt felszabadítani az átok alól. A vörös Eszti című novellában (1908) 
Andersen bácsi, a nagy mesemondó szerepel varázslóként. Meséinek hall-
gatásával egyidőben (vagy épp azok hatására?) ébred föl a történet gyer-
mek-hősének szívében az első harmatos szerelem, amelyet — úgy tűnik — 
Andersen bácsi ju t ta t el később a beteljesüléshez, de ő figyelmeztet az 
érzés önpusztító voltára is: „Az i f júság és a vágy benned, mint egy tőből 
nőtt, nagy virágok, virítanak. És aki látja, csak örvend neki . . . [. . .] De 
-a hozzáértő kertész megijed ám, és óvja a két virágot, amelyek pompázá-
sukkal elpusztít ják egymást." 

A varázsló halála épp erről az önpusztító szenvedélyről szól. Hőse, 
„egy harmincon aluli férfi , akinek arca már egészen szomorú, ráncos és 
kisgyerekes volt a sok ópiumtól, cigarettától és csóktól", a varázsló maga. 
Helyesebben az ember, aki megpróbált varázslóvá, a teljes élet urává 
válni. Ö egy személyben a varázslás alanya és tárgya, s kísérlete szük-
ségszerűen kudarcba fullad, halállal végződik. Hogy miért? Azért, mert 
halandó ember nem rabolhatja meg büntet lenül a Teljességet. A történet 
konkrét színhelye egy bálterem vagy egy lakoma — nem fontos, hiszen 
a tulajdonképpeni színtér a lélek mélye, a narkotikus mámor dimenziója. 
A konkrét mulatóhely üres: a varázsló egyedül haldoklik, s az élet és 
halál közötti senki földjén vonulnak el előtte családtagjai és régi barát-
női. A történet időpontjának is önmagán túlmutató jelentése van: egy 
átmulatot t éjszaka után, hamvazószerdán hajnalban haldoklik a varázsló. 
A keresztény liturgiában a hamvazószerda a farsang vége s a húsvét előtti 
nagyböjt kezdete. Ezen a napon a mezítlábas és zsákruhába öltözött nyil-
vános bűnösöket a püspök bevezette a templomba, bűnbánati istentiszte-
letet tartott nekik, hamut szórt a fejükre, és nagycsütörtökig kiutasította 
őket a templomból. A nagyböjt ideje alatt a templom kapujában kérhet-
ték a híveket, hogy imádkozzanak értük. Nagycsütörtökön a püspök visz-
szafogadta őket. 

A hamvazószerda hajnalán haldokló varázsló számára nincs föloldo-
zás, mert ő nem bánja, amit tett. Elfogadja, hogy meg kell halnia, s mint-
egy ironikus magasságból szemléli addigi életét. Érdekes az irónia gesz-
tusa, amely ú j mozzanat Csáth korábban elemzett novelláihoz képest: 
egyaránt jellemzi a közeget, amely a varázslót kivonulásra késztette és a 
puszta díszletté vált metaforikus kertet, amely a kivonulás ideiglenes-
ségét és szükségszerű végét példázza. 

Egyfajta dekadens szertartás az is, ahogyan élő és halott család-
tagjai és kedvesei elbúcsúznak tőle — de mennyivel másabb ez, mint az 
Eroica-beli hős életének utolsó fölvonása! Közös a kettőben az, hogy 
egyik hős haldoklását sem érezzük tragikusnak, mindketten pózolnak, 
szerepet játszanak, de más-más okból. A báró „az élet szerelmese", de 
nem akar többet kicsikarni az élettől, mint amennyit az nyúj t ; utolsó 
erejével is a széphez, az esztétikumhoz ragaszkodik, s nemcsak önmagá-
nak, hanem a fiatal, álmodozó lányoknak is lelki gyönyört nyú j t végső 
gesztusával. A varázsló a kéj szerelmese volt életében: azt kereste a 
nőkben, a cigarettában, az ópiumban. De a paradicsomi nászágyak gyö-
nvörét szükségszerűen kiábrándulás követi, s az élet habzsolása előbb-
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utóbb csömörbe fullad. Ezzel magyarázható a varázsló közönye, blazírt 
spleenje életének utolsó perceiben. Közömbösen fogadja a búcsúzókat, s 
már-már a groteszk határát súroló gesztussal fésülködik meg, öltözik át 
és rendezi el a koporsóját. Utolsó látogatóként egy fiatal lány érkezik, 
az egyetlen, akit szeretett (e kapcsolat rendhagyó voltára utal az a tény, 
hogy a lány arca nem öregedett meg, mint a többi nőé). A varázsló be-
látja, hogy jobb lett volna öt elvenni „az ópium és a sok rossz csók he-
lyett*', de most már késő. A lány meg akarja menteni, kirángatja a kopor-
sóból, s a varázsló szeméről leesik fekete szemüvege. 

E mozzanatnak a novella kontextusán túlmutató jelentése van. A 
hős varázsló-szerepének fontos kelléke volt a sötét szemüveg, mivel vé-
delmet nyújtot t , eltakarta a lényeget, érzékeny, sebezhető lelkét. A 
szembe, a lélek tükrébe nézni ártalmas, mert abból kiolvasható az igaz-
ság. Ha minden más gesztusával hazudik, szerepet játszik az ember, hogy 
elhitesse „nézőivel": olyan ő, amilyennek látszani szeretne, s szeme ak-
kor is igazat „szól". A varázsló ironikus atti tűdje, magabiztossága is a 
szemüveg viselésének tulajdonitható. Azért tudja hanyag eleganciával el-
küldeni egykori kedveseit, s úgy készülődni a halálra, mint a mindennapi 
alvásra. A szemüveg megóvta attól, hogy környezete megismerje legben-
sőbb énjét , s ugyanakkor ő maga is másnak látta a világot, mint amilyen 
az valójában. Mikor a szemüvege leesik, mindent elveszít, ami varázslóvá 
tette. Nem véletlen azonban, hogy épp a lány tudja meg, mit takar az 
álarc: ,,a leány most meglátta a varázsló szemében, hogy nagyon szereti 
őt, és csakugyan fölkelne, ha még tudna". Csak neki van joga megtudni 
és megőrizni a titkot — jelképesen: a varázsló koporsójának kis a rany-
kulcsát. 

Az irónia mellett, amely mindvégig megkérdőjelezi a kivonulás gesz-
tusának értékét, jelen van annak az embernek a rezignációja is, aki el-
jutott egyszer az Eden kapujáig (megadatott neki a tiszta, igaz szerelem 
lehetősége), de valamilyen oknál fogva távoznia kellett onnan. Mégsem 
a rezignációé a fő szólam, hanem Csáth rokonszenvéé a varázsló iránt, 
akihez úgy zarándokolnak hamvazószerda hajnalán a családtagok és isme-
rősök, mint a bűnösök a templom kapujához; hétköznapi, szürke emberek 
jönnek leróni tiszteletüket az életművész előtt. 

A metaforikus kert, amelynek fokozatos funkcióvesztését követtük 
lépésről lépésre, az Elfeledett álom (1910) című novellában semmisül 
meg. Apró realitásokból épül fel a novella világa, amely összefüggései-
ben irreális. Emlékképek a gyermek- és ifjúkorból, szerelmek és trau-
mák úgy fonódnak össze, hogy minden kép, minden látvány elveszti 
önazonosságát. A Semmibe vetettség, a teljes kiszolgáltatottság szituációja 
ez, amelyben minden támpont és fogódzó fölszámolódik. A kivonulás le-
hetetlen, mert nincs hová elmenekülni. Ha a külső támpontok megszűn-
nek, a személyiséget összetartó belső fogódzók is semmivé válnak. Külső 
és belső között nincs többé különbség, bármiféle viszonyítási rendszer lehe-
tetlen és fölösleges. „Az ad absurdum vállalt értelem"4 végkonklúziója 
ez a helyzet, amelyben megteremtés és szétrombolás feloldhatatlan ellen-
téte szerves egységgé válik, s paradox módon az igazi kivonulás teljes 
külső és belső kiszolgáltatottságot jelent. Csáth emberi és művészi sorsá-
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val hátborzongatóan egybecseng az a helyzet, amely a novellában meg-
jelenik. 

Már az első mondatban felszámolódik minden külső és belső tám-
pont, a Semmibe lép a hős: „Sohasem láttam ezt a vidéket!". Pedig rész-
leteiben ismerős, de az otthontalanság föl-fölvillanó érzetét lépésről lé-
pésre megcáfolja a koliázsszerűen összeválogatott képek és képtöredékek 
félelmetesen gyors váltakozása: „Sárga, meszelt, magas, kétemeletes ál-
lomásépület barna zsalus ablakokkal. A sínek mellett a sárga ökörfark-
kóró virágai. És a legmagasabb oldalsó ablakból az apám fe je hajol ki. 
Némán int. Menjek fel? Mit akarhat? Hogy kerülhet ide?" A hős ekkor 
még nem fél. Kalandvágytól fű tve , i f jú i jókedvvel vág neki az útnak: 
„Kisétálok a világból, ha akarok. Fáradt nem vagyok, és nem félek az 
élettől." 

De a hazavezető út nem visz el az otthonhoz. Öccse nem ismeri meg. 
„Elváltozik" az út. Ismerős tájelemek között vezet, amelyek mégis ide-
genek. Ez már egy abszurd dráma színterére emlékeztet: „Bemegyünk egy 
félig nyitot t .ajtón, ahonnan vörös lámpafény dereng. Egy csendes, el-
hagyott szoba ez, ahol nem lakik senki, ahol éjszakákon át ég a magá-
nyos lámpaláng, anélkül, hogy valakinek világítana." A labirintus motí-
vumát ismerjük fel a folyosók, szűk falépcsok és kis utcák leírásában. 
Felbukkan egy azonosítható színtér is: Velence, de ez a város is lakatlan, 
s az eltévedés, kiszolgáltatottság érzése neurózissá fokozódik a pompás, 
de teljesen kihalt díszletek (Canal Grandé, San Marco tér) között. A hős 
most már menekülni akar: vertikálisan kitörni abból a síkból, amelyből 
horizontálisan nem lehet kiszabadulni. De fölfelé is hiába igyekszik, a 
szorongás csak fokozódik benne: ,,A levegő fojtó, a múlt rettenetes a t -
moszférája ez. Vagy a jövőmé?" A szorongást itt elsősorban az időbeli 
korlátok hiánya okozza. A fogság, az élve eltemettetés kísérti meg a 
hőst fölfelé a toronyba menekülés közben. Az út ja ismét lefelé vezet, 
vissza kell térnie oda, ahonnan szabadulni akart. Az egyetemes kiszol-
gáltatottság élménye egyre több síkon elevenedik meg. Múlt, jelen és 
jövő, emlék és lázálom szinte mondatonként vált ja egymást. Minden egy-
idejűvé válik. A visszafele út a gyermekkorba vezet, de ez sem a hajdani 
Andersen-mesék birodalma. A kert, a menedéket nyújtó, lényegében ezen 
a ponton szűnik meg szövegszervező motívumként: „El kell szédülnöm 
az erős déli napfény miatt. Nem tudom, nem látom, mi van körülöttem. 
Csak az apám hangját hallom: — Fogd meg a kezemet, fiacskám! Meg-
fogom. Óriási nagy keze van. Az egész tenyerem alig éri át a mutató-
wjját. •—- Jó, jó, de hiszen nem maradok itt! — Hát akkor menj csak, 
ahová akarsz!" Nincs hová menni. „Az út tele van apró békákkal és 
más meztelen, rózsaszínű apró állatokkal." Ezek a halál hírnökei. S a 
gyermekkorból sem marad egyéb, mint a vonat által elütött, kedvenc 
Zsoli kutya halál tusájának emlékképe. 

Döbbenetes a hatása ennek a novellának. Döbbenetes volta abból a 
kegyetlenül következetes logikából fakad, amellyel Csáth el jut a terem-
tés és rombolás azonosításáig. Ez a végpont. Innen már semerre nem 
lehet tovább lépni. 

A cím paradoxálisan jelzi az egész novella jelentéskörét. A cím és 
a szöveg közötti feszültség nyilvánvaló, hiszen az Elfeledett alom azt 
jeleníti meg, amit nem lehet elfelejteni: a rémületet , amely beivódik az 
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ember vérébe, s időnként egy sikolyban tör ki, mint a novella záróak-
kordja: „Borzasztó, borzasztó!" 

Mégis, két évvel e novella megírása után Csáth Géza újból meg-
teremti a kertet, igaz, csak égy álomnyi fölvillanás erejéig (Egyiptomi 
József, 1912). De milyen ez az álom! Egyedülálló Csáth művében, mivel 
a kín nélküli kéj idilli állapota nyer benne formát. Remekmű, amely a 
szorongás nélküli boldogság és a vegetatív gyönyör egységét valósítja 
meg. 

Keretes novella, amelyben a keret művészi szempontból egészen ki-
ürült konvenció. Hogy az író mégsem érezte annak, nyilvánvaló, ha az 
első (A varázsló halála című kötetben megjelent és általánosan ismert) 
változatot összevetjük a későbbi, Dér Zoltán által ismertetett változat-
tal. Az utóbbi néhány lényeges ponton eltér az előbbitől, de a változta-
tások majdnem mind a keretet érintik. Az első keret jóval rövidebb, 
mint a második: a nyitó mozzanat mindössze azt mondja el, hogy az író 
találkozik Zalai Jóskával, beülnek egy kávéházba, hogy a fiú elmesélje 
különösen szép álmát, a záró mozzanat pedig csak egy mondatnyi: „Iri-
gyeltem Józsefet, hogy ilyen szépet álmodott.". A második keret-változat 
hosszabb, és fokozza a keret és a beékelt történet feszültségét. Részletezi 
Zalai álmának előzményeit és magyarázatát, az egész elbeszélői szituá-
ciót, s ezáltal jobban megalapozza a keret valószínűségét. Lényeges a 
szecesszióval közvetlenül összefüggő fejtegetés, amelyben az álom fontos-
ságáról, s költészettel való rokonságáról és a keret elbeszélőjének az álom-
hoz való viszonyáról ír: „Az álom reális dolog, életérték, megbecsülendő, 
finom elmemunka, akár valami szép vers vagy mese, ami közvetlen és 
szinte lemérhető élvezetet szerez." 

Milyen ez a „csodálatos, hallatlanul szép" álom, amelyet Zalai el-
mesél? Színtere a szecesszió álomvilágának kedvelt helye: Egyiptom. A 
narrátor látszólag a tá j érzékelhető külsőségeivel van elfoglalva, minden 
érzékszervével, egész idegrendszerével élvezi a pompás tájat. Az író 
szinte tobzódik a szenzuális gyönyörök leírásában: a reggel „szép, üde, 
friss", a tá j „nyugodt, sík [. . .] pálmafákkal, a távolban egy piramis", 
lustán hömpölyög a Nílus, melynek hullámai „langyos-hűvösek", a levegő 
„tiszta, vízpárás, könnyű, langyos". A varázsló kertjé-nek bujaságát idézi 
föl a következő tájrészlet: „Időnként megálltam, és a növényeket né-
zegettem. Szerteszét óriási lótuszvirágok fehérlettek a vízen, királyi pom-
pában kibontott szirmokkal. A körülöttük tenyésző vízinövények ragyogó 
zöld színe egyenesen káprázatossá tette a virág pihegő, illatos fehérségét." 
A két kert közötti alapvető különbség az, hogy míg az első bíborvörös, 
fekete, haragoszöld tónusai a fölfokozott érzékiség feszültségét sugallják, 
ez utóbbi uralkodó színei: a fehér és a zöld nyugalmat, kínzó szenvedély 
nélküli gyönyörűséget árasztanak. A lassan hömpölygő Nílus ugyanezt 
a jelentésszférát bővíti. A tájelemek tehát, jóllehet önmagákban is meg-
teremtik a mesei hangulatot, ennél mélyebb jelentések hordozói: követ-
keztetni lehet belőlük arra, ami a novellahős lelkében lejátszódik. A no-
vella nagyrészt leírásokból áll, de helyenként a hős maga reflektál a 
látványra — mintegy az álom szférájából kilepve, arra visszagondolva 
elemez, magyaráz. Például így: „Olyan boldognak és fiatalnak éreztem 
magam, mint soha. Ilyen abszolút boldogság az ébrenlétben nem képzel-
hető el. Mert az ébrenlétben nincs példáal tökéletes szabadság sem. En 
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függetTen voltam. Az életben, ha az ember független, az jó is, meg rossz 
is. Jelenti azt, hogy az apja már nem gyámkodik felette, de benne rejlik 
az is, hogy az apja már kevésbé szereti. Egy olyan függetlenség, amely-
ben semmi rossz nincs, csak jó — ez csak az álomban lehetséges." Ezek 
a reflexiók racionalizálják a mesét, alátámasztják a reális világból való 
kivonulás gesztusának szükségességét. Az álomhelyzet a tökéletes boldog-
ság pillanata — de ez szövegszinten ütközik a valósággal, amely a képze-
let szárnyalását csak rövid ideig engedi meg. 

Ez a pillanat felejthetetlen. Szenvedély és áhítat csodálatosan finom, 
lírai ötvözete. S hogy a vágy valóban mesébe illő módon teljesüljön, a 
szecessziós t á j szerves része az eszményi asszonyalak is. Különös, izgatóan 
szép, de nem vágyakat fölkorbácsoló, hanem egyfaj ta áhítatos, mély von-
zalmat ébresztő. Tipikus szecessziós ideál, nem azáltal, hogy tündéri és 
démoni egy személyben, hanem mivel egyszerre elérhető és elérhetetlen, 
így meséli el a narrátor együtt létük legszebb mozzanatát: „Azután las-
san átölelt, és két puha kar jával hozzám simult pompás csípőivel, és mo-
hón, buján, édesen csókolni kezdett, miközben ragyogó szemei közelből, 
észbontóan elváltozva a szemeimbe m e r e d t e k . . . " Azután elválnak. A 
hős eltávozik, az asszony hazavárja fér jét . Dér Zoltán „kényszerű lemon-
d á s i n a k 3 nevezi a történet végakkordját , s úgy érzi, hogy a szomorú 
remegés, amely ebből fakad, az abszolút szabadság lehetetlensége miatti 
rezignáció kivetülése. Szerintem az az értelmezési lehetőség sem kizárt, 
hogy ez a lemondás nem kényszerű, hanem szükségszerű. Mert hogyan is 
ref lektál a narrátor egy helyen a tökéletes élvezetre?" [. . . ] ha az élve-
zet mély és tökéletes, mindig elviselhetetlen. Ilyenkor az ember sóhajt 
egyet, és kiragadja magát a varázslatból. Miért, mer t ha ezt nem teszi, 
akkor lassanként csökken a benyomás által okozott életöröm, az ember 
mintegy belefárad a nézésbe, áz érzésbe, az akkord lassanként hangzik 
el, és ez még fájdalmasabb." A konkrét esetre alkalmazva ezt a gondo-
latmenetet : ha a mesebeli szerelem beteljesült volna, megtört volna a 
varázs, amely beteljesületlenségében, lehetőség-voltában körülveszi. Mert 
a vágy, az érzés a tulajdonképpeni érték, beteljesülését kiábrándulás kö-
vetheti . 

Csáth Géza szecessziós fogantatású novelláit vizsgáltuk meg az előb-
biekben. Ha a szecsessziót sajátos világlátásmódként értelmezzük, észre 
kell vennünk, hogy a szecessziós müvekre nemcsak a stilizáltság, hanem 
egyfaj ta valószerűség is jellemző — ezen valamiféle elvont igazságértéket 
ér tünk, amely a valóságban létezőnek tünte t föl a valóság mögött rej tező 
létproblémákat. Szubjektív helyzetek kapnak így racionalizált formákat , 
miközben, paradox módon, a művész érezteti, hogy mindez valósze-
rűt len. 

Csáth Géza novelláinak szerkezete tökéletes összhangban van azzal 
a világképpel, amelyből kinőttek. Ha csupán a kert motívumának alaku-
lását vizsgáljuk is meg említett írásaiban, megállapíthatjuk, hogy Csáth 
lépésről lépésre lezárta világát. Félt : nemcsak a haláltól, hanem elsősor-
ban attól, hogy a halálig ter jedő időszak tulajdonképpen értelmetlen. A 
sebcsz (1906) című novellájában jelenik meg először ez a gondolat: „Miért 

e D é r Zo l t án , Ikercsillagok. Kosztolányi Dezső és Csáth Géza. T a n u l m á n y o k , 
k r i t i k á k , d o k u m e n t u m o k . Ú j v i d é k 1980. 12. sz. j egyze t 173. 
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kínlódik az ember? És miért eszik? Miért szeret? Az életért. Ugye, nevet-
séges, aminek egyszer vége van." Az egyed véges, a tudat pedig a min-
denségre áhítozik — a kettő közti feszültség kínzó hiányérzetet szül az 
íróban. Képtelen volt elviselni ezt, s menekülni próbált tőle. Szerette 
volna elaltatni öntudatát, s úgy járt ő is, mint A sebész című novellá-
jának fantaszta hőse, aki élete nagy műtétéről, az időérzékelés ágybéli 
központjának kioperálásáról álmodozott, miközben literszámra fogyasz-
totta az alkoholt, hogy ideiglenesen megszabaduljon a mulandóság tuda-
tának terhétől. 
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T R A S A T U R I L E S T I L U L U I „ A R T N O U V E A U ' IN N U V E L I S T I C A L U I 
G É Z A C S A T H 

( R e z u m a t ) 

A u t o a r e a a b o r d e a z ă t r ă s ă t u r i l e s t i lu lu i a r t n o u v e a u în nuve l i s t i c a sc r i i t o ru lu i 
Géza C s á t h (1887—1919). O p e r a s c r i i t o ru lu i in g e n e r a l şi n u v e l e l e a n a l i z a t e în p a r -
t i c u l a r s u n t p r i v i t e d in p u n c t u l d e v e d e r e al concep ţ i e i d e s p r e l u m e a lui C s á t h 
( concep ţ i e p r o f u n d a f e c t a t ă d e a r t n o u v e a u , p r e c u m şi sub a spec tu l s t i lu lu i l i t e r a r . 
Se ' a n a l i z e a z ă s f e r a s e m a n t i c ă şi f u n c ţ i a s t i l i s t ică a grădinii, ca m o t i v d e b a z ă a l 
l i t e r a t u r i i a r t n o u v e a u a v â n d cono ta ţ i i m u l t i p l e : Fiind n u n u m a i scena p r e f e r a t ă 
u n d e se d e s f ă ş o a r ă a c ţ i u n e a p rop r iu - z i s ă , d a r î n t r u c h i p â n d t o t o d a t ă s u b c o n ş t i e n -
tu l u m a n . G r ă d i n a , ca s p a ţ i u d e e v a d a r e al e u l u i d in l u m e a î n c o n j u r ă t o a r e i n a -
mică , îşi p i e r d e t r e p t a t f u n c ţ i a in n u v e l i s t i c a lui Géza Csá th , f a p t c a r e d e m o n -
s t r e a z ă i m p o s i b i l i t a t e a e v a d ă r i i a r t i s t u l u i d e la î n c e p u t u l sec. X X . d in r e a l i t a t e a p e 
c a r e o s i m t e s t r ă i n ă şi o f e n s i v ă . 
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A SZELKUP HŐSI EPIKA 

A szelkupok (régi nevükön: osztják-szamojédok) az Óbba torkolló 
íTim, Marim és Ket folyók mentén, északabbra a Táz, továbbá a Turuhan 
és a Jeloguj folyók vidékén élnek, igen nagy területen elszórtan. Számuk 
az 1970-es népszámlálás szerint 4300 volt. Hagyományos foglalkozásuk 
a halászat meg a vadászat. Nyelvük egyedüli még élő képviselője a 
szamojéd nyelvek déli ágának. Népköltészetük alig ismert a tudomány 
számára, noha már a múlt században, illetve századunk elején három 
neves kutató is gyűj töt t náluk: M. A. Castrén, Pápai Károly és Kai 
Donner.1 Pedig a szelkup népköltészet és általában a hagyományos szel-
kup kultúra ismerete nagyon fontos volna a szibériai kis népek kutatása 
szempontjából. A szelkup nyelv valaha lingua franca volt az Ob és a 
Jenyiszej között.2 

Donner a saját gyűjtése alapján feltételezte egy nagy szelkup eposz 
egykori létezését is.3 Ügy tűnik azonban, hogy — a múlt századi fel-
fogásnak megfelelően — különálló mondákat vélt az egykori nagy eposz 
széthullott részeinek, amely eposznak a cselekményét is körvonalazni 
próbálta. Alighanem erősen befolyásolta a Kalevala meg a Kalevipoeci, 
amelyeket Lönnrot, illetve Kreutzwald ilyenformán állított össze. Ma 
már nem tar t juk valószínűnek ilyen nagyobb eposzok egykori létezését, 
mindenesetre azt egyes különálló, bár ugyanazon hőst szerepeltető, mon-
dák semmiképpen sem igazolhatják. A Donner által az eposz körvona-
lazásához felhasznált mondák nem is egy tulajdonképpeni epikus hős, 
hanem az I t je nevű kultúrhérosz és mitikus csínytevő kalandjairól szól-
nak. (Itje párhuzamba állítható a vogul és osztj'ák mondákban Asszony-
unokájának nevezett személlyel.) Donner különben a török népek költé-
szetének hatását vélte felismerni a szelkup epikában. 

A szelkup hősi epikából egyelőre, sajnos, csak a négy Castrén fel-
jegyezte hősi éneket ismerjük. Ezeket Castrén 1845—46 telén gyűjtötte, 
— véleménye szerint — oroszosodó szelkupok között.4 Talán narimi 
nyelvjárásban. Ezek az énekek első olvasásra határozottan archaikus jcl-
legűeknek tűnnek, persze nem tudjuk, mennyire jellemzőek a szelkup 
hősi epika egészére. A szelkupok aligha hozakodtak elő Castrénnak rög-
tön a legarchaikusabb alkotásokkal, ezek inkább a múlt század közepén 
éppen „legdivatosabb" énekek lehettek. 

1 P á p a i é s D o n n e r g y ű j t é s e a m a i n a p i g is k é z i r a t b a n van . Azóta P r o k o f j e v , 
G r i g o r o v s z k i j , Dulzon, L e h t i s a l o és Pe l i h t e t t e k közzé v a l a m e l y e s sze lkup népkö l -
tésze t i a n y a g o t . E n n e k egy része m a g y a r u l is m e g j e l e n t : Tundrajöldi üreg. Szamo jéd 
m e s é k . V á l o g a t t a és az u tószót i r t a H a j d ú Pé t e r . Fo rd í t o t t a Pusz t ay János , S imon-
cs ics P é t e r . Bp., 1975. 269—311. 

* D o n n e r , Kai , Ethnoloyical Notes alx>ut the Yenisei-Ostyak. MSFOu . fi ti. 
He l s ink i , 1933. 14. 

3 D o n n e r , Kai , A Samoyed Epic. .JSFOu.30. 1918. 1—13. 
4 Samojedische Volksdichtung. G e s a m m e l t von M A. Cas t r én . H e r a u s g e g e b e n 

von T. Leh t i sa lo . MSFOu.83. Hels inki . 1940. XI I . lap. (A továbbiakban: C a s t r é n 
1940.) 
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A szelkup hősi epika tematikája nagyjából megegyezik más archaikus 
epikus költészetekével, de ahhoz képest, hogy összesen csak négy hősi 
éneket ismerünk, határozottan változatos: íeleségszerzés, az elrabolt fele-
ség visszaszerzése, vérbosszú; sőt mivel az egyik énekben a lányrabló a 
lányt végül feleségül kapja, esetleg negyedik témaként a lányos család 
szemszögéből nézett feleségszerzésről is beszélhetünk. 

Feltűnő, hogy sehol sincsenek az énekekben személynevek, (emiatt 
a cselekmény nem is követhető könnyen). Valószínűnek tartom, hogy a 
hősök nevét, ha az éneket nem a megfelelő rituálé keretében — és r á -
adásul idegenek előtt — adták elő, nem volt szabad kimondani/ ' 

A versforma megítélésében óvatosságra int, hogy diktálás utáni fel-
jegyzésekről van szó, nem tud j ak például, hogy milyen és mennyi töltő-
szótaggal egészülhettek ki énekléskor a verssorok.6 A kiadásban a vers-
sorokra való tördelést is problematikusnak érzem egy-két helyen, ezért 
a következőkben —- a Kupri janova-féle nyenyec gyűj temény 7 mintá jára 
— prózaként tördelve adom az, egyébként szószerinti, fordítást. Tekintve, 
hogy jóformán ismeretlen és elég nehezen hozzáférhető anyagról van 
szó, a következőkben mind a négy éneknek a teljes szövegét adom a sa já t 
— persze a német fordítás alapján készült — fordításomban. 

A leghosszabb megjelent szelkup hősi ének feleségszerzést tárgyal, 
és az elrabolt feleség visszaszerzését — méghozzá első személyben. 

1. A folyófokon születtem; felébredtem, gondoltam: —• Meg kellene 
házasodnom. Felkelek, ülök, gondolom: — Elmegyek az apámhoz. Mialatt 
ott ülök, a vaspadló meghasad, lemegyek, hét napig a föld alatt utazom, 
felmegyek, az apám padlója középen meghasad, az apám házába beme-
gyek, ülök a házban, az apám alszik, felébred, így szól: 

— Ki jött ide? 
—- Én jöttem, a legkisebb fiad. (v.: a kisfiad). 
— Miért jöttél? 
— Megkérdezni jöt tem: te a világot bejártad, nőre nem találtál? 
Az apám szól: 
— Nem találtam, magad keress! 
— Apám! Elmegyek a „szenes fa" helyére, a hegyre megyek a király-

lányért. 
— Legkisebb fiam! Nem rossz, ez jó lesz. 
Mialatt ott ülök, a padló meghasad, lemegyek, lemenésem után a 

saját házamba feljövök, leülök, körülpillantok, í j függ ott. Miután a 
ruhá t megkaptam, felveszem; a kardot felkötöm, veszem az íjat, a sasra 
ültem, elindultam — pontosan délben indultam el —, és utaztam; a 
hetedik napon egy fa fölé értem, a sas leszállt a fára; körülnézek, egy 
másik földről három hős jött, mögöttük hét hős jött. A városban az 

• Az o b i - u g o r hősi e p i k á b a n S c h m i d t É v a n é g y f é l e v á l t o z a t o t (szintet) k ü l ö n -
b ö z t e t e t t m e g a h a l l g a t ó s á g össze té te l e s z e r i n t : a. t e l j es , é n e k e l t v á l t o z a t a b e a v a t o t t 
f é r f i a k n a k ; (és e h h e z m é g h o z z á t e n n é m : v a l ó s z í n ű l e g c sak r i t u á l i s a l k a l m a k k o r 
e l ő a d v a ) : b. p róza i v á l t o z a t a n e m v é r r o k o n o k r é szé re ; c. egysze rűs í t e t t , mese i 
v á l t o z a t a g y e r m e k e k n e k ; d. az i d e g e n e k s z á m á r a egy o l y a n vá l toza t , a m e l y b ő l a 
k o n k r é t t á r s a d a l m i v o n a t k o z á s o k t ö r ö l v e v a n n a k . S c h m i d t I'.va, V. N. Cscrnyecov 
vogul folklór hagyatéka. E t h n . X C V I (1985), 5«5—fi. 

s A n y e n v e c hősi é n e k e k h a s o n l ó p r o b l é m á i r ó l l á s d : H a j d ú P é t e r , Északi-' 
szamojéd epikus énelcek. E t h n . I , X X X V I I (1976), 488—95. 

7 Z. N. K u p r i j a n o v a , Kpicseszkie pesznyi nencev. Moszkva , 1965. 
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emberek össze fogóztak, bort Utak, énekeltek, hangosan felnevettek. 
Körülnézek, a hetedik napon eobolyalakot öltöttem, lejöttem, a házhoz 
mentem, a házba léptem. Az öreg nem kérdi: „Ki jött ide? Miféle em-
ber jött?1' A tűzhely mögött van egy halom fa, lefeküdtem, a farakást 
magamra húztam, hét napig ott feküdtem. Az apa az asztal mellől fel-
állt, s így szólt a hét fiához: 

— Ki jött ide? A tűzhely mögött fekszik. 
A hét fiú felállott, sírni kezdett; 
— Miért nem mondtad meg ezt nekünk? 
A két legidősebb fiú futva jött oda, a két kezemnél megragadva 

felfelé húztak, engem fel nem húztak, sírva tértek vissza. Másodszor jőve 
két fiú, a két kezemtől fogva engem megint megragadtak, leeresztettek, 
sírtak, elmentek onnan. 

— Apánk! Miért nem mondtad meg ezt nekünk? 
Harmadszor két fiú a két kezemtől engem megragadva húzott, leeresz-

tettek, visszatértek. A hetedik fiú engem megragadva felhúzott, felemelt, 
s kivitt, az asztalhoz ültetett. Az apa szól: 

— Legkisebb fiam! Hozzad a húgodat, ültesd le melléje! 
A legkisebb fiú egy másik házba megy, ottan huzakodik, onnan őt 

kihozta, mellém leültette. Borozni kezdtünk, a hetedik napon felálltunk, 
a nőt kézen fogtam, kimentünk, cobollyá változtunk, a fára felmentünk, 
a sasra feküdtünk, egész n a p feküdtünk. 

A városból kijött egy hős, a csónakból egy hős emelkedett ki, ide-
oda járkált , fogta az íját, az í j húr jára nyilat helyezett, kifeszítette, a 
nyilat a várostetőre kilőtte, azt széttörte, elpusztította. A városból egy 
hős kijött, fogta a kardját , lefelé szalad, a csónakhoz ér, az alsó hős 
megvágja, derékban kettévágta. A második futot t a csónakhoz, a „csónak-
hős", amint felemelkedett, a kardjá t meglengette, a hőst derékban ketté-
vágja. Megint kiszalad két hős, az alsó hős vág — darabokra estek. Két 
hős kiszalad a várostól, szaladnak lefelé, az alsó hős vág — ez a két hős 
is darabokra esik. A nő sírni kezdett, amint látta, hogyan ölik a bátyjait . 
A hős cobollyá változott, a fáról lemászott, megint emberré vált. [Válta-
kozik az első és a harmadik személyü előadásmód.] 

A városból kijött a hős. Megyek, a hőst megragadom, a városba vissza-
küldöm. Fogta az í ját [a főhős], nyilat fektetett rá, kifeszítette az íjat. 
kilőtte, a nyíl ment, a hőst a mellén találta, á tment rajta, előre ment 
(a nyíl!) ötszáz embert ölt meg, visszament, ötszáz embert ölt meg. Megint 
kifeszítette az íjat, kilőtte, ötszáz embert ölt meg, visszajött, megint 
ötszáz embert ölt meg. (Kilencszer ismétlődik összesen.] Mindet megölte. 

Visszatért a fához, cobolyként gyorsan futott, a fára felmászott, a 
sasra elért — a nőt elrabolták. Körülpillantott: a nő madárra ült, elszö-
kött onnan, elment északra. A sasra ültem, üldöztem, üldözve megyek 
érte. Előre pillantottam: elöl egy város látszik. A városhoz értem, hét 
hős feküdt ottan. A sassal nekimegyek, a várostetőt felemeli, három 
hőst felemelt, négy hős megmarad t [Városon, úgy látszik, egyetlen házat 
is lehetett érteni.] A kardommal vagdalkozni kezdtem, az i jhúr megzen-
dült, a nyíl hét ölet nem ért el, a hős elém áll, szól: 

— Miért pusztítod a városunkat? 
— Add vissza a feleségem, akkor viszafordulok. 
— Miért kellene visszaadnunk? Magától jött. 
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— Miért nem engedtek? Hetednapra megsemmisítem a várost. 
A hőst szétvágtam, két félre egészen szétesett. A kardommal vagdal-

kozni kezdtem, a hős odajön hozzám, szól: 
— Miért pusztítod a városunkat? 
— Add vissza a feleségem! 
— Nem adjuk vissza! 
A kardommal odavágok, két félre egészen szétesik. A hős odajön 

hozzám, szól: 
— Miért ölöd városunkat? 
— Add vissza a feleségem! 
(E. í. t. még kétszer.) 
A házba belépett, a nő ülőhelye már fagyos volt, ( = h ü l t helyét lelte), 

körülpillantott: északra vit ték el. A sasra ülve megint üldözöm, érte-
megyek. A hetedik napon előrenézek: egy város látható. Harmincöt, hős 
fekszik ottan. Aggódtam, hogyan ölöm meg őket. A város fedele ketté-
vált, amint a sas nekiment; három hős elesett. A sasról leszálltam, vag-
dalkozni kezdtem. Az í jhúr megzendült, a nyíl hét ölnyire sem jut, a 
hős elém áll, szól: 

— Miért pusztítod a városomat? 
— Miért raboltátok el a feleségem? 
•—• A feleséged magától jött. 
— Add vissza! 
— Nem adjuk vissza, a húgunkat adjuk. 
— Nincs rá szükségem! 
A hőshöz odavágok, két darabra egészen szétesik. Megint megzen-

dült az í jhúr , a nyíl feléje [t.i. hősünk felé] jőve leesett, a hős szól: 
— Miért pusztítod a városunkat? 
— Miért raboltátok el a feleségem? 
A hős sír : 
— Nem raboltuk, magától jött. 
A kardommal odasújtok, két darabra egészen szétesik. Körülpillan-

tott, harminc hős maradt még. Hal l ja : egy madár jön; lá t ja : egy hős jön, 
a legkisebb sógora jön, megérkezik, szól: 

— Sógor, aludtam. 
Ketten kezdtünk vagdalkozni, nem tudjuk, hős-e vagy sem, fvsz.: se 

látunk, se hallunk], csak vágunk, ölünk. Az í jhúr megzendül, előre pil-
lantok, a nyíl hét ölnyire sem jut , a hős szól: 

— Miért pusztítod a városomat? 
— Add vissza a feleségem! 
— Hogyan adhatnám vissza? A sajá t húgomat adom. 
— Nem fogadom el, 
Az (ellenséges hőst) amint megvágja, az két darabra egészen szét-

esik. Odanézek, tíz hős maradt , húszat megöltünk. Előre vág, az í jhúr 
megzendül, a nyíl jön, a mellét találja, (a hős) a földre esik, a nyíl hét 
napig (=sokáig) kapar ja (!?), a nyíl ereje elmegy, a hős felállt, az ottani 

_hős jött, megragadták egymást, hét évig (=sokáig) birkóztak; leestem, a 
hős kezdte a nyakamat levágni, én kézzel visszaverem. Közben futva jött 
a legkisebb sógorom, a másik hőst ledobta, a fejét levágta. 

— Sógor, te itt a ludj! Magam is befejezem. 
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Elaludtam, felébredtem; hét évig aludtam, körülnézek: egészen befe-
jezte, (—mindet agyonütötte). Felkeltem, a legkisebb sógorommal a házba 
bementünk, szétnéztem, a feleségem az ajtónál ült. Mondtam a legkisebb 
sógoromnak: 

— A húgod felett ítélkezz te magad! 
A sógorom így szólt: 
— Az apám egyszer már neked adta. 
Fogtam a nőt, kivittem, fára nyársaltam. A házba léptem, az alsó 

hős (melyik?) a húgát nekem adta. Inni kezdtünk, asztalhoz ültünk, hét 
napig mulattunk. Felálltunk, kimentünk, a két madárra reáültünk, vissza-
tér tünk a folyófokhoz, elértünk az apai városomba, asztalhoz ültünk 
ittunk, a húgomat a legkisebb sógoromhoz adtam. Ök kettőn kimentek, 
a madárra ülve a városukba utaztak, a házba lépve a nő és a férfi [bizo-
nyára a főhős] aludni mentek a világ végéig ( = míg a világ alusznak). 
(Castrén 1940. 311—325.) 

A harc talán azért tört ki, mert a lányt előzőleg már megkérték, (a 
fáról látott „három hős", „hét hős", akik aztán a városban mulatoztak), 
â  lányt mégis a főhőshöz adták, ezért lépett fel támadólag a többi kérő. 
Ez azonban a szűkszavú, sőt kihagyásos szövegből nem derül ki egyértel-
műen. 

Az ének egész sor archaikus vagy egészen furcsa motívumot is tar-
talmaz. A föld alatti utazás a szelkupban is csak itt fordul elő, és egyelőre 
nem világos, hogy mi a magyarázata.8 Furcsa, hogy a hős a feleségét, 
akiért pedig annyi véres harcot vívott, végül barbár módon kivégzi, de 
úgy látszik, hogy a nő vétke igen súlyosnak számított. Így ítélte meg 
azt a tulajdon bátyja is. A hős a szelkup etika szerint valószínűleg 
teljesen korrektül járt el; erre mutat az is, hogy felajánlotta a sógorá-
nak, hogy ítélkezzen ő a húga felett. 

Az elrabolt nő visszaszerzése kedvelt témája lehetett a szelkupok-
nak vagy legalábbis Castrén énekesének (énekeseinek), mert két másik 
éneknek is ez a tárgya. 

2. A nő felkelt, s így szólt a férjéhez: 
— Miért költöttéi fel? 
— Apádhoz és anyádhoz foglak küldeni. 
— Kivel fogok elmenni? 
A szolgáját behívta a házba. 
— A szolgával mégy. 

Ez szégyenedre válik. 
— Miért kellene szégyenkeznem? 
A szolgáját behívta a házba. 

' Lehe l , úgy képze l ték , hogy a v á r a k n a k a l a g ú t r e n d s z e r ü k v a n I lyesmi t ct»>ti-
osztják hősmondák is említenek: K. F. Karjalaincns Südostjakische Tcxtsammhuig. 
Neu t r a n s k r i b i e r t , b e a r b e i t e i und h e r a u s g e g e b e n von Ed i th Vér tes . MSFOl l . 157. 
He l s ink i , 1975. 1. 1—25.: H. Paasonens Siidosljulásche Textsar*nüungcn. N r u 
t r a n s k r i b i e r t , bea rbe i l e t und h e r a u s g e g e b e n von Ed i th Vér tes MSFCJU. 172. Hels inki . 
19R0. 1. 24«—2B7 Az O b m e n t é n élő n é p e k a l a f fú t j a i t emlí t i vfíi répi novgorotí i 
k é z i r a t is. l . ásd T r ó e s á n y i Zo l t án , Észak nomádjai. Bp. , é.n. 42., 45. 
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— Miért hívtál? 
— Készítsd fel a szánt, r ak j fel cobolybőrt, vidrabőrt, r ak j fel húst! 
Cobolybőrt adott a nőre, ráadta a ruhájá t , kivezette. A cölöpön lóg-

tak a hótalpak (?), a férf i levette, a felesége lábára adta. A szolga fel-
vet te a hőtalpait, magára vette a szán húzószíját. Elindult a nő, elin-
dul t a szolga, ment a nő, ment a szolga, megérkezett a nő az apjához, 
belépett a házba. Az apja felállott •— az apja öregember —, két iférfi 
ül ott, a nő három bátyja áll. Az a kettő szitkozódik, az a kettő lefek-
szik aludni. A nő ül, a szolgának azt mondja: 

— Menj vissza! Mondd meg neki: jött két hős. 
A szolga elindult visszafelé. A másik hős felkelt, kiment, az í jhúr 

megzendült. A szolgát megölte. A hős visszajött a sátorba. Magukban 
beszélnek egymás között, (t.i. a két idegen hős), nevetve mennek aludni. 
Reggel a nő felkelt, kívülről emberek jönnek: 

— A szolgádat megölték. 
A nő ül, elalszik, a nő felébred, elrabolták, a két hős csónakban viszi. 
— Miért visztek? 
—- Feleségül viszlek. A folyóhoz ér tünk mi ketten, mégis ülni akarsz? 

[A szöveg nem világos.] 
A Toldzsemge folyón' felfelé jönnek, a hős felmegy a partra, a nő a 

csónakban marad. Felülről lejön két nő, szólnak: 
— Miért ülsz itt? Gyere fel! 
— Miért mennék? 
A két nő kézen fogta, a par t ra húzta, ő mindkettőt megütötte, a 

két nő visszatért. A nő gondolta magában: „Meddig üljek itt?" Kiment 
a partra, belépett a házba, a hős szólt: 

— Jö j j ide! 
A nő szólt: 

— Miért kellett idejönnöm? Vizet hordani? [Valószínűleg a szol-
gáló dolga.] 
A hős szólt: 

— Vízhordani sokan vannak, jöjj, hadd a ludjunk (==háljunk együtt). 
— Hogyan aludnék? A fér jem, a hős, erős ember. 
Öt ember lép kívülről a sátorba. így szólnak a bátyjukhoz: 
— Honnan nősültél? Sok pénzt adtál-e? 

A hős-szól: 
— Hogyan adnék pénzt? Elraboltam a hős feleségét. 
Az öt ember sírni kezdett. 
— Miért raboltad el a hős feleségét? Eljön a hős, megöl minket. 
Az öt hős kiment. Megint jött egy hős, a bátyjahoz lépett, szólt: 
— Honnan nősültél? 
Ö szólt: 
— Hogyan nősültem volna? Elraboltam. 
A testvére sírt, kiment. A nő hét évig élt ottan. Kiment, fogta a 

ayí rhé jedényt , lement a folyóhoz vízért, vizet merített , sírt, a vizet meg 
akarta ütni, (=v í zbe akarta ölni magát). Fogja a nyírhéjedényt , felszalad, 
hátranéz, háromszázötven farkas jön, háromszázötven medve jön. Az égre 
oéz: a hős jön, madáron ülve jön. A hős leereszkedik, megtalálja a fele-
ségét, a nő sírni kezd. 
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— Hosszasan megfeledkeztem rólad, elaludtam. [Nyilván a f é r j 
mondja.] 

Megcsókolta. 
— Menj a házba, küldd ki a férjedet. Hadd látom, magas-e vagy 

alacsony. 
A nő visszaszalad, belép a házba, mondja a hősnek: 
— Menj ki, a férfi, akinek szüksége van rád, megérkezett. 
A hős felállt, kiment, kiugrott az útra. Azt kérdezi tőle: 
— Hova vitték el a feleségem? Nem tudod? 
— Hova vitték volna? Nálam van. 
A hős rá fú j t , a ruhája leesett. 
— Hova vitték a feleségem? 
A hős (a férj) megint rá fú j t , a hős (a nőrabló) ottan meghalt. A 

feleségének azt mondta: 
— Tér j vissza a csónakkal a lakóhelyünkre. Most én ezeket mind 

megölöm. . 
A nő beült a csónakba, hazatért. A hős maga maradt, fogta a kardját , 

vagdalkozni kezdett, harmadik nap hagyott fel az öldökléssel. Fogta a 
hős (a nőrabló) feleségét, felült a madárra, visszaútnak indult, hetednap 
elérte a saját lakóhelyét, belépett a házba. A feleségének fia született, a 
(nőrabló) hős feleségét a fiának adta. Lefeküdtek aludni. (Castrén 1940. 
304—311.) 

Az, hogy a hős elviszi a nőrabló addig nem is említett feleségét, 
meglehet, hogy utólagos hozzátoldás. (Lehet, hogy némi moralizálás is 
van benne; a nőrabló el akarta rabolni más feleségét, ezért — az életén 
kívül — a sajá t feleségét is elvesztette.) Mindenesetre rávilágít a házas-
ság — mint társadalmi norma — rendkívül fontos voltára. A gyéren 
lakott szelkup területen bizonyára nehéz volt nőhöz jutni, ki kellett 
használni a lehetőségeket. Az énekes pedig úgy gondolhatta, hogy hősi 
énekben feltétlenül szó kell legyen házasodásról. (Van is mind a négy-
ben.) Számunkra rendkívül furcsa, hogy a nőt feleségül adják a csecsemő 
fiúhoz, de valóban volt olyan szokás, még a múlt században is, legalábbis 
d voguloknál, osztjákoknál és mordvinoknál, hogy ha nem is a csecsemő, 
de a tíz-tizenkét éves f iúnak már feleséget vettek, eladósorban levő 
lányt.9 Kellett ugyanis a munkaerő. 

A szelkupoknal a nemzetségfőknek — akik több nőt is el tudtak 
tartani —, úgy látszik, meg volt engedve a poligámia. Ezért gondolhatták 
a nőrabló testvérei, hogy az elrabolt nő is szabályos feleség, akiért 
menyasszonydíjat adtak, noha már volt egy felesége az illetőnek. 

Egy másik esetben a húgát rabolják el a hősnek. 
, 3. A nő aludt, és felébredt, alulról egy csónak jön a városa felé. 

Kiköt a csónak, ő meg körültekint, vajon ki jöhetett? Az idősebb bátyja 
megnézi a csónakot, nem ismeri, visszatér. A második bátyja megnézi 
a csónakot, nem ismeri, visszatér. A harmadik bátyja megnézi a csónakot, 
nem ismeri, visszatér. A nő maga megy le ,a hegyről, nézi lent a csó-
nakot. Lát ja: egy hős jött őt elrabolni. Felmegy (a városba), kést tesz a 
keblébe. Aludt és felébredt — viszik a csónakon. Azt kérdezi: 

'— Hová viszel? 

0 VNGY. II . 0.735. lap , jegyzet . 
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— Feleségül viszlek. Jöjj , a ludjunk. 
Így szólok: 
— Miért aludnék? 
A hős a partra száll, a par t ra száll a hős. Felülről (a nő) idősebb 

báty ja jön, eléri öt, a hős a hajától megragadja, a földhöz veri öt, a (nő) 
bá ty jának a feje, amint megragadta, nála maradt. A hegy alá vonszolja, 
a fe jé t a csónakba veti, a hős a csónakkal tovább evez lefelé. Másodszor 
is partra száll, a földre lép, a második bátya jön, a hajától megragadja, 
a földhöz veri, a fe jé t a csónakba haj í t ja , s tovább evez. A saját városá-
hoz elér, s a partra száll. Hét hős jön a parton, a hegy alatt, öt hős 
sorban felállt, két hős hátramarad. Öt csésze bort adott nekik (a nő), 
átveszik, a szájukhoz viszik, a nő kardot ragad, odavág öt fe j lehull (egy 
csapásra). Két hős visszatért. A nő hátrafelé hallgatózik, hátulról egy 
hős jön, a bátyja jön egy madáron, dühösen szól a húgához: 

— Minek jössz ide? 
— Elraboltak és idehoztak. Öt hőst levágtam. 
Leszállt a madárról. Kezdek a városban vagdalkozni. [Ezt a bátyja 

mondja.] A nő alszik, felébred — madár viszi öt, körülnéz — hős viszi 
öt. 

— Hová viszel te engem? 
— Feleségül viszlek. 
Városhoz ér a madár. Tizennégy hős száll le a madárról. A hős a 

városba szalad, a nő ottmarad; Hét hős jön, hét csészét pálinkával meg-
tölt (a nő), odanyúj t ja . A hét hős az ajkához emeli, (a nő) kardot fog, 
odasújt , a hét hős fe je lehull. Lát ja : a bátyja jön, s szól dühösen: 

— Minek jössz ide? 
— Elraboltak, őriztek, hét hőst megöltem. 
A bátyámmal vagdalkozni kezdünk, kettő híján tíz hős maradt. Vag-

dalkozni kezdünk, az í jhúr megzendül, a nyíl, amint jön, hét ölnyire 
sem ér. [Innen a lány bátyja mondja.] A felém jövő hős megáll. A kar-
dommal odasújtok, a feje lehull. Az í jhúr megzendül, a felém jövő hős 
megáll, sújtok, a feje lehull. Harmadszor is megáll a felém jövő, megint 
sújtok, a feje lehull. Odanézek, két hős maradt. Mondja az ottani hős: 

— Miért haragszol? Béküljünk ki! Te a húgod nekem adod, én a 
húgom neked adom. 

A házba bemegyünk, asztalhoz ülünk; az ottani hős a húgát nekem 
adja, mellém ülteti; a húgomat mellé ültetem. Inni kezdünk, hét napig 
mulatunk, felállunk, s így szólwnk: 

— Örökre rokonok vagyunk. 
Az asszonnyal kimegyünk, a madárra ülünk, visszatérünk, hét napig 

utazunk, a tulajdon városomba érek, a madárról leszállunk, a házfea 
bemegyünk, leülünk inni, hét napig iszunk. Miután felkelünk, az asz-
szonnyal a bölcsőbe (=ágyba?) lefekszünk, az idők végezetéig alszunk 
mi. (Castrén 1940. 335—340.) 

(Számunkra, ha a lány bátyja végül beleegyezik, hogy a nőralsló 
feleségül vegye a lányt, felesleges és visszatetsző a másodszori öldöklés. 
Ez utóbbi valószínűleg azért történik, mert nem szabad olyan látszatot 
kelteni, mintha a hős belenyegodna a raj ta esett méltánytalanságba. >z, 
hogy a nő a leendő sógorai közül bevezetésképpen mindjá r t megöl hetet, 
azért szükséges, fao«y igazolja: akarata elle»ér« rabolták el, tehát m-
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tatLan. Ugyanis ha ő szökött volna meg, az a hősi epika szabályai szerint 
szörnyű bünhődését vonná maga után. A mi számunkra viszont elég 
logikátlan, hogy egyrészt elvárták a nőtől az akarata kinyilvánítását, 
másrészt a megkérdezése nélkül férjhez adták, akár ahhoz is, aki ellen 
éppen tiltakozott. 

A negyedik hősi ének témája a vérbosszú. 
4. A hős felébred, bölcsőben fekszik, egy nő ringatja: kinéz, egy 

nyírfa nőtt ott. A hős azt gondolja: „A három bátyám mellett fekszem, 
a három bátyámat megölték." A nőt megkérdem: 

—• Honnan jöttél? 
A nő szól: 
— Az apád hozott engem. 
— Ki rombolta össze a városomat? 
— A mocsári-oldalról (=északról) tizenkét hős jött és öldökölt. 
Sírni kezdtem, a bölcsőből kiszálltam, előre jöttem, leülök, megkér-

dem a nőt: 
— Amivel felöltözzem, miféle ruha van? 
— Az édesanyád a bölcsőd alá dugta, íjat, nyilat, kardot is dugott 

a bölcsődbe. 
A nő szólt: 
— Nem hagylak el. 
— Elmegyek. (T.i. bosszút állni.) 
A nő sírt, a nő felállt, a bölcső alól elővette a ruhát, idehozza, fel-

öltöztet, felköti a kardomat, ideadja az íjat és a nyilakat. Felállók, a sasra 
felülök, a nő a hat tyúra ül, elindulunk. A sas körözve emelkedik fel. 
Lenézek, a bátyáim teste ott fekszik. Sírni kezdek; irányítom a madarat, 
mögöttem a feleségem hattyúval utazik. Lefelé utazunk, hét napig uta-
zunk, előre pillantok, egy leégett város látszik, egy ember sír: 

— Ha jó ember vagy, aki ott jössz, szállj le! 
Mondom a feleségemnek: 
— Szálljunk le! 
A feleségem azt mondja: 
— Menjünk hát! 
A két madarat lefelé irányítjuk, megállunk, leülünk. Az ottani hős 

asztalt állít, iszogatva ülünk ottan, hét napig ülünk mi. az ottani hős 
hozzám adja a húgát. Négy madárra ülünk, útnak indulunk. Hét napig 
utazunk, előre pillantunk, egy város látszik, a hatvanöt hőst elértük. 
Négy oldalról kezdünk vagdalkozni, hét napig vágunk. Az íj húr megzen-
dül, a közeledő nyíl hét ölet sem ér el. A felém jövő hős megáll, s szól: 

— Hol maradtál? Apád-anyád megöltük. 
Nevet magában. A kardommal odavágok, a feje lehull. Nézem: a 

másik három vág, öl. Megint vagdalkozni kezdek, az íj húr megint meg-
zendül, a közeledő hős odaér hozzám, szól: 

— Miért pusztítod a városomat? 
— Miért öltétek meg a bátyáimat? 
A hős szól: 
— Hol maradsz? Kicsi vagy, minek jössz, megint (=téged is?) meg-

ölünk. 



4 8 DEMÉNY ISTVÁN PAL 

A kardommal odavágok, a fe je lehull. Nézem a másik hármat : vág-
nak, ölnek. Megint vagdalkozom, a felém jövő hős közeledik, szól: 

— Minek jössz? Megint megölünk. 
— Hol fogtok megölni? 
A kardommal odavágok, a feje lehull. Előre pillantok, az i jhúr meg-

zendül, a felém közeledő nyíl leesik. A hős jön és nevet: 
— Minek jössz? Mindjár t lelőlek. 
A kardommal odasújtok, a feje lehull. A másik hármat nézem: 

vágnak, ölnek. Látom, az idősebb feleségem leesett, (alalkerült), odafutok, 
a hőst a fejénél megragadom, felhúzom, megütöm, a hős feje, amint meg-
ragadtam, nálam maradt. Az idősebb feleségemet felemelem: 

-— Eredj a házba! 
Bemegy. Hárman maradtunk. Előrenézek: húsz hős maradt még 

Az í jhúr megzendült, a felém közeledő hős i;zól: 
— Miért jöttél? Kicsi vagy, megöllek! 
— Engem hol ölnél meg? 
A kardommal odavágok, a feje lehull. Tizenöt maradt még. Megint 

vagdalkozni kezdek, az í jhúr mezgendül, a közeledő hős megáll. Vágok, 
a fe je lehull. Látom: a két másik is vagdalkozik, tíz hős maradt. Vag-
dalkozunk, az í jhúr megzendül, a közeledő hős megáll, szól: 

—• Minek jöttél? Kicsi vagy, megölünk. 
— Hol ölnétek meg? 
A kardommal odavágok, a fe je lehull. Előre pillantok, a két másik 

is vagdalkozik, hat hős maradt még. Az í jhúr megint megzendül, a felém 
jövő hős megáll, szól: 

— Kicsi vagy, megölünk. 
— Hol ölnétek meg? 
Vágok, a fe je lehull. Négy hős maradt. Az í jhúr megint megzen-

dül, a felém jövő hős megáll, szól: 
— Kicsi vagy, megölünk. 
A feje lehull. Odanézek, három maradt még. Az i jhúr megint meg-

zendül, a felém jövő hős megáll, szól: 
— Kicsi vagy, megölünk. 
A feje lehull. Szétnézek, senki sincs ott. Mi hárman, az idősebb 

feleségemmel az „ülő-házba" megyünk, asztalhoz ülünk, hét napig iszunk. 
Körülnézünk, senki sem maradt a városban. (T.i. ellenséges hős.) Ki-
megyünk, a saját embereinket összegyűjt jük, az ottani népet összegyűjt-
jük, haza küldjük. 

— Menjetek haza, a két városba két részre oszoljatok. 
Mi magunk a négy madárra ülünk. A kis sógor szól: 
— Sógor, te két feleséggel alszol, nekem nincs feleségem, hogyan 

a ludjam? 
— Kis sógor! Honnan tudod te azt? Vezess engem! 
A négy madárral ú tnak indnlunk, hét napig utazunk, előre pi l lan-

tok, hetvenöt hős van ottan. A város fölé érünk, a négy mpdarat meg-
áll í t juk, s szólok: 

— Hősök, halljátok! Mi a húgotokat megkérni .jöttünk 
A hős szól: 
— Lépjetek a házba, az apánk hív titeket. 
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•Leszállunk a négy madárról, bemegyünk á városba, belépünk a ház-
ba, leülünk, egymás közt beszélgetünk, a hetvenöt hős körülöttünk kört 
alkotva ül. Hét napig ülünk, beszélgetünk, a bátyja a másik házból a 
húgát kivezeti, a hós (a „kis sógor") mellé viszi, leülteti. Inni kezdünk, 
hé t napig mulatunk, rokonokká válunk. Felállunk, mi ötön kimegyünk, 
az öregember meg az öregasszony kikísér, meghajlunk egymás előtt. Öt 
madárra ülünk, elutazunk, hét napig utazunk hazafelé. A kis sógorom 
városát elérjük, iváshoz ülünk, egymás közt beszélünk. 

— Kis sógor, itt örökre (=sokáig?) élj! 
Mi három madárra ülünk, útnak indulunk, még hét napig utazunk, 

a saját városomhoz elérünk. A népem a várost helyreállította. A házba 
lépve a népem italt hoz elő, iváshoz ülünk, hét napig mulatunk, fel-
állunk, az embereim kimennek. Mi a két feleségemmel alszunk, az Ég 
végezetéig ( = m í g a világ) alszunk mi. (Castrén 1940. 325—334.) 

Ennek az éneknek az elején két jellegzetes hősi epikai kiinduló hely-
zet tevődött egymásra. Az egyik: magányos nő gyermeket nevel, aki 
majd bosszút áll. Ez a motívum a nyenyec hősi epikában fordul elő ismé-
telten. A másik: a hősnek a hosszú álmából való ébredése. 

A régies hősi énekek leggyakoribb felépítése Eurázsia-szerte lénye-
gében a következő: 

— egy kezdeti egyensúlyi helyzet, harmónia; 
— a harmónia megbomlása; 
— a harmóniát helyreállító hősi kaland; 
— helyreáll az egyensúly, a harmónia. 
Ez a felépítés meglehetősen általános, részben más műfajokban, így 

a hősmesékben is előfordul.10 Az első és a negyedik pont néha elég 
hosszan kifejtett , de igen sokszor csak jelzésszerű, esetleg csak egy-két 
verssorban, mint a fenti szelkup énekekben is. A hősi epikában e két 
pont kifejezése a legtöbbször az ének eleji és végi lakomával történik, 
de talán ennél is régebbi az ének eleji és végi h ő s i á l o m . 1 1 Termé-
szetesen ennek is több változata lehetséges. Érdekes, hogy, a négy szel-
kup ének kiinduló helyzetei között nincs két teljesen azonos, mindenik-
ben vannak árnyalatnyi eltérések. 

Az 1.-ben a hős felébred, és elhatározza, hogy házasodni indtil. 
Ez a heroikus nőszerzést tárgyaló hősi énekek egyik jellegzetes kiin-
duló helyzete.1- Itten e kezdeti harmóniát megzavaró h i á n y lép fel, 
s ezt szünteti meg a hős azáltal, hogy megházasodik. A 3.-ban a nő fel-
ébred — lányrablók jönnek. Ez — itten n ő r e a l k a l m a z v a — 
ugyancsak jellegzetes alaphelyzet az érkező ellenséggel, amely az alvás 

10 Vö. I. V. P u h o v , Jakutxzkij geroicseszkij eposz olonho. Moszkva , 1962.: ÍJ 
V. P u h o v , Geroie.seszkij eposz tjurko-mongolszkili norodov Szibiri. Obsrsnoxzty^ 
szhodsztva, razlicxija. In : Tipologija narodnoro eposza. Kod. V. M. Gacak . Moszkva , 
1975 12—63.; Pop, Miha i , Der jonnelhafte Charakter der Volksdichtung. D e u t s c h e 
l a h r b u c h f ü r V o l k s k u n d e . B a n d . 14 3968. 1—15.; Pop, M i h a i — R u x ă n d o i u , P a vel . 
Folclor literar românesc. Rucu reş t i , 1976. 267., Al. I. Amzu leseu , Cântecul epic 
eroic. T ipo log ie şi c o r p u s d e t ex te poet ice . Bucureş t i , 1981. 18—33. I .ásd még : 
D e m é n y I s t ván Pá l , Kerekes Izsák balladája. B u k a r e s t . 1980, 47—51. 

11 D e m é n y i.m. 47—131. 
12 A legköze lebb i p á r h u z a m a i t a n y e n y e c ep ikábó l i smerem, t á v o l a b b i v á l t o -

zatai r o m á n , svwrb és mongol e p i k u s é n e k e k b e n is e l ő f o r d u l n a k . Demény i.m. 63— 
76. 
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által jelzett harmóniát megzavar ja.1 * A 2. kezdetére nem ismerek analó-
giát az eurázsiai hősi epikából. Az, hogy a vérbosszút tárgyaló 4. is a 
hős ébredésével kezdődik, arra mutat , hogy a szelkup hősi epikában 
nagyon elterjedt , sőt már-már törvényszerű volt az ilyen énekkezdés. A 
vérbosszút tárgyaló ének elejére ez ugyanis nem illik, mert a hősi álom 
a békés, harmonikus állapotot fejezi ki, ami azonban ilyen esetben nincs 
meg, hiszen éppen ezért van szükség bosszúra. Ebben az énekben viszont 
bizonyos mértékben feleletet ad arra a kérdésre, hogy hol volt a hős, 
amikor a bátyjai t megölték. Kisgyerek volt, aludt, csak most ébredt 
annak tudatára, hogy bosszút kell állnia. Különösnek tűnik, hogy a böl-
csőben fekvő gyermek egyszerre felfegyverkezik és bosszút állni indul, 
de valószínűleg úgy kell érteni, hogy 15—20 évig aludt a bölcsőben. Erre 
mutatna, hogy az első sorokban emlegetett nyírfa a jegyzet szerint a hős 
bátyja inak a megöletése óta nőtt volna fel. It t utalnunk kell arra is, 
hogy a szibériai népeknél a világfa sokszor nyírfa. A jakut és az altaji 
török énekek hősei a világfa alatt laknak.14. A 4. kiinduló szituációja így 
ezekkel is mutat némi analógiát. 

Ami az éneket befejező aludni térést illeti, a hős mindenütt a 
—• visszaszerzett vagy ú jonnan megszerzett — feleségével fekszik le; 
a „míg a világ" alvás azt hangsúlyozza, hogy most már igazán helyre 
van állítva a nyugalom; ha pedig ezekben az énekekben netalán mitikus 
hősökről van szó, ez a lefekvés a világ fenntartását , újrateremtését , a 
folytonosság biztosítását is jelenti.15 

A szelkup hősök a cselekmény során is nagyokat alszanak. Ez utóbbi 
alvásokat másodlagosaknak tartom; feltehetőleg úgy jöttek létre, hogy 
az ének eleji és végi álom hatására — ami archaikus jelenség és össze-
függ a hősi énekek szerkezeti felépítésével — a hosszú és mély álmot 
a hősök egyik jellegzetes tulajdonságának vélték Míg az ének elején és 
végén az alvás pozitív, a cselekmény más helyein negatív jelentőségű 
is lehet. így a 2.-ben a f é r j arra hivatkozik, hogy aludt, azért nem ment 
hamarabb az elrabolt felesége után. A nők alvása, akiket á lmukban rabol-
nak el, amikor tehát nem tudták az akaratukat kinyilvánítani, arra való, 
hogy az ártat lanságukat igazolja, de az álom itt nyilván a védtelenséget 
is jelenti. A nők alvása azonban talán nem is tartozik a h ő s i á l o m 
motívumhoz. 

Igen különös a szelkup hősi énekekben, hogy a hősök minden külön 
magyarázat nélkül, a legnagyobb magától értetődéssel, madárháton köz-
lekednek. Ez talán összefügg az Etana-motívummal, amikor ugyanis a 
madár a „felső világba" illetve a mesékben inkább az „alsó világból" 
a mi világunkba viszi a hőst. A madár az archaikus gondolkodás számára 
a „túlsó világba" jutás egyik eszköze.16 Márpedig az archaikus hősi epi-

13 E m o t í v u m n a k — f é r f i f őhősse l — mongo l , vogul , r o m á n és s z e r b e l ő f o r d u -
l á sa i t i s m e r e m . D e m é n y i .m. 63—83. L é n y e g é b e n ez t t a r t a l m a z z a a Kerekes Izsák 
c. n é p b a l l a d á n k is. 

!> P u h o v , Geroicseszkij eposz tjurko-mongolszkih narodov . . . 
!S Az é n e k végi hős i á l o m v i s z o n y l a g r i t k á n e l ő f o r d u l ó e p i k u s a l a p h e l y z e t . Leg-

köze l ebb i p á r h u z a m a i t h a k a s z ( a b a k á n i - t a t á r ) és k a r a k i r g i z hősi é n e k e k b ő l i s m e r e m . 
D e m é n y i.m. 53—7. A m a g y a r a n y a g b ó l is s i k e r ü l t k i m u t a t n i : S z e n t Lász ló ker lés i 
k a l a n d j á b a n . D e m é n y i.m. 147—8. 

16 V. J a . P r o p p , Rădăcinile istorice ale basmului jantastic. B u c u r e ş t i , 1973. 
257—61. 
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kában gyakori, hogy a „túlsó világból" hozzák a menyasszonyt.17 Egy 
ilyen motívumot általánosíthattak a szelkup énekesek. A fenti négy ének-
ben a rokonszenves hősök madáron közlekednek, az ellenszenves szerep-
lők pedig csónakon járnak. Kivéve az 1. madárháton megszökő hősnőjét. 
A 3.-ban az egyik nörabló is madárháton jár, de ez utóbb feleségül is 
kapja a nőt, a saját húgát pedig az elrabolt nő bátyjához adja. Való-
színűleg ez előlegeződik már abban, hogy madárháton viszi el a nőt. 
Ugyanebben az énekben a lány két idősebb bátyja, úgy tűnik, gyalog 
közlekedik, de ők nem is igazi hősök, mint az öccsük — a nórabló könnyű-
szerrel végez velük. A nők általában akkor járnak madáron, h ^ m a g u k 
is fegyverrel harcoló hősök. Az énekek legtöbbnyire csak madarat monda-
nak, közelebbi megjelölés nélkül, néha pedig sast. A 4.-ben a főhős sasra, 
a felesége hattyúra ül. 

A szelkup hősöknek vannak egyéb rendkívüli tulajdonságai is. Az 
1. hőse coboly képében jön le az apósa háza felett álló nagy fáról, és 
úgy is mászik vissza rá. A 2. főhőse olyan erővel f ú j rá az ellenfelére, 
hogy lefúj ja róla a ruhát, sőt a második fúvásra az ellenfél meg is hal 
Az énekek főhősei többé-kevésbé sebezhetetlennek látszanak, legalábbis 
az ellenfeleik nyila a legtöbb esetben el sem ér hozzájuk, hanem már 
útközben lehull. Az 1. hősének kilőtt nyila viszont ötszáz ellenséget 
pusztít el mentében és ötszázat vissza jöttében. Ne firtassuk, honnan jött 
össze a gyéren lakott szelkup területen ekkora hadsereg, (a többi ének 
csak néhány, legfeljebb 65, ellenséges harcost említ), annál is inkább, 
mert néhány sorral előbb itt is csak egyetlenegy ellenséges hőst említet-
tek. Itt a szibériai török hősi epika egyik félreértett sztereotip formu-
lájáról van szó. A török hősi énekek ugyanis amikor — elég ritkán — 
a főhősnek (olykor: a főhősnek és néhány társának) egész sereg elleni 
küzdelmét beszélik el, néha úgy fogalmaznak, mint pl. egy hakasz hősi 
énekben: „Mialatt odafelé mentek, hatvan embert megöltek, mialatt visz-
szafelé jöttek, hetven embert megöltek, az egész véres hadsereget meg-
ölték, csak a három hős maradt meg."18 Ezt a formulát vette át vala-
melyik török néptől a szelkup népköltészet — némi félreértéssel. (A 
mágikus nyílvessző egyébként inkább mesei, mint hősi epikai jellegű 
fegyver, és itt nincs is rá szükség, hiszen a formulán kívül úgy sincs 
sehol ellenséges hadsereg.) 

Török kapcsolatra mutat az is, hogy a 'hős' a szelkup énekekben 
mádur. Ez a török bati/r ~ mattyr 'hős, vitéz' szóból származik. 

A két hosszabb szelkup hősi ének első személyben van megfogal-
mazva. Az 1.-ben néhol keveredik ugyan a harmadik személlyel, de ez 
valószínűleg annak tulajdonítható, hogy az énekes ismételten tévedett a 
számára nyilván szokatlan diktálás során. A két rövidebb éneket har-
madik személyben mondottak el, illetve a 3. második felét szintén első 
személyben. Ez esetleg arra is mutathat, hogy a két hosszabb ének van 
jobban előadva, a két rövidebb bizonyára a diktálás miatt — le van 

17 V. .la Hrapp, Itusxzkij gtroicseszkij eposz. 2. izei. Moszkva, 1958. 
r« Radioff Wilhelm Prolién drr Volkslittemtw der Türkixrhen Stamme •">««-

Mbirien*. S t Fe t e r sburg , 1868. II. 9. 836-H41. sor. A formulái t)! meft: 
v a r g y a s Lajos , A magyar nrphaltadii és Europa. Bp., 1976. II. 334—336. és D w W y 
i.m :{8—42. 
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rövidítve. Az első személyes előadásmód elsődleges voltára mutat az is, 
hogy a 3.-ban éppen a sztereotip formulák — tehát a legállandóbb ré-
szek — vannak első személyben elmondva. Az is lehet, hogy a — nyil-
ván férfi — énekes ott beszélt első személyben, ahol férfiról volt szó, ami-
kor pedig a nő szempontjából mondta el az eseményeket, mint a 2.-ban 
és a 3. első felében, nyilván, mert úgy gondolta, hogy ő nem nő, átváltott 
a harmadikra. De az is igaz, hogy a hol az egyik, hol a másik szerep-
lőt előtérbe helyező szöveget nehéz is lenne végig első személyben el-
képzelni. (A 2.-at pedig diktálhatta egy másik adatközlő is.) 

A hősi epika első személyes előadásának kérdése megérne egy önálló 
tanulmányt, annál is inkább, mivel egyesek feltételezik, hogy a hon-
foglaláskori magyar hősi énekek is ilyenek voltak.19 Első személyű hősi 
epika van az (északi-)osztjákoknál, az északi-voguloknál, a nyenyeceknél, 
szelkupoknál és ainuknál. Tudomásom szerint a török-mongol hősi epiká-
ban nem fordul elő ez a sajátosság. Cirkumpoláris jelenség lenne? Az 
orkhoni türk feliratok első személyűek, de ez nem hősi ének, hanem 
sírfelirat. Párhuzamait az asszír királyok és egyiptomi fáraók győzelmi 
felirataiban vélem felismerni. Meg kell viszont gondolni, hogy Odüsszeusz 
is első személyben, maga mondja el a tízévi kalandjait az Odüsszeiában. 
(Homérosz alighanem bizonyos tartózkodást akart kifejezni a mesei jel-
legű kalandokkal szemben, ezért nem mondja ő, hanem mondatja a hősé-
vel.) De van ilyen első személyes rész áz angolszász Beowulfban, vagy 
pl. a Gilgames-eposz újasszír változatában Utnapistim története a víz-
özönről is ilyen betét. Nagy anyagot kell még összeszedni, hogy érdem-
ben nyilatkozhassunk a Kérdésről. 

A szelkup hősi énekek egy másik sajátossága a sztereotip formulák 
minden mértéken felüli ismételgetése. De ne olvasva, hanem vontatottan 
énekelve képzeljük el ezeket az énekeket, lelkesen figyelő, sőt a futball-
szurkolókhoz hasonlóan izguló hallgatók előtt. A sok ismétlés így nem 
válik unalmassá, sőt fokozza a feszültséget. Az is lehet, hogy ezek a 
minduntalan szó szerint ismétlődő párbaj-jelenetek minden archaikus lát-
szat ellenére is újítási kísérletet jelentettek az olyan sztereotip megfo-
galmazásokhoz képest, mint pl. az „Egy elmenetibe gyalogösvényt vágott 
/ Visszajövetibe szekérutat csapott", amin pedig még az orosz bilinák 
sem jutottak sokkal túl. Elképzelhető, hogy a szelkup énekesek az ilyen 
sztereotip-általános megfogalmazás helyett részletezni próbálták a csata-
jelenetet. Egyelőre csak párviadalokra bontani tudták, — amint az az 
eposzokban általában szokásos, a legtöbbször még Homérosznál is, vi-
szont a szelkupok még nem tudtak többféle párviadalt kitalálni, ugyan-
azt az egy formulát ismételgették. 

Említsük még meg, hogy a szelkup hősi énekekben nincsenek miti-
kus, földöntúli szereplők vagy szörnyek, és semmi szerepet sem játsza-
nak bennük természetfeletti erők. (Eltekintve a hősök tulajdonságaitól 
még az utazásra használt madaraktól.) Minden ezen a világon történik, 
alsó, felső vagy túlsó világról nem esik szó. Mitikus szintérről legfel-
jebb a világfa esetén beszélhetünk, ha ugyan valóban a világfa tűnik fel 
a 4.-ben (és esetleg az 1.-ben is). 

13 J a k u b o v i c h Emi l , Honfoglaláskori hősi énekeink előadásformájához. M N y . 
X X V I I (1931), 265—76. 



ft SZELKUP ttOST EPIKA 53 

Említettük már, hogy a szelkup hősi epikának vannak egyezései más 
népek népköltészetével. Foglaljuk ezeket össze. Török egyezés a midur 
szón és az előre meg visszarepülő nyílvessző félreértett és helytelenül 
felhasznált motívumán kívül mindössze annyi van, hogy a 4. hőse az 
elhajtott népét hazaküldi és velük a legyőzött ellenséges hősök népét 
is, ahogyan az a szibériai török hősi énekekben szokásos. De a szelkup-
ban csak itt van szó róla, hogy a hősnek egyáltalán népe volna. Másutt 
a ,.városok" csak néhány házat jelentenek, sőt esetleg csak egyetlenegyet, 
ami abból is látszik, hogy tetejük van. Déli-osztják hősi énekben is van 
szó a vár tetejéről, Patkanov említi is a szelkup párhuzamot.20 Az 1. 
főhőse egy adott pillanatban alul kerül és a bajtársának kell megmen-
tenie, ez — a hősi epikában mindenesetre szokatlan — motívum északi-
osztják hősi énekekben fordul elő. A hős föld alatti utazása esetleg össze-
függhet a déli-osztják mondai várak alagútrendszerével. A cobollyá vál-
tozással kapcsolatban is említsük meg, hogy mind az északi-, mind a 
déli-osztják hősök állattá változnak néha. (Mindezen osztják egyezések 
az 1.-ben fordulnak elő.) A 4.-ben megfigyelhető az az északi-vogul és 
a déli-osztják epikában is meglevő jelenség, hogy a vérbosszú után még 
házasodás is következik, aminek az utólagos ráadás volta a problémamen-
tességéből is kitűnik. Ez az egyezés bizonyára csak tipológiai. Mindhá-
rom népnél úgy jöhetett létre, hogy a vérbosszú elbeszélése egy idő után 
már nem elégítette ki az egykori énekeseket és hallgatóikat, hanem el-
várták, hogy a hősi ének házasodást is tartalmazzon. A nyenyec hősi 
epikával, az az alaphelyzet egyezik, hogy a 4. bosszúálló hősét a későbbi 
felesége neveli fel. 

Mint láthattuk, a török egyezések kétségtelenül török hatás ered-
ményei, de csak felületiek, nem is illeszkednek jól az énekekbe. Az 
osztják és nyenyec egyezések fontosabbnak látszanak, de részben talán 
csak tipológiaiak, részben a cselekmény szempontjából mellékes dolgokra 
vonatkoznak. A szelkup hősi epikát tehát teljesen eredetinek tar that juk, 
sőt egyedi motívumai erős egzotikumot is jelentenek. Kár, hogy csak ezt 
a négy éneket ismerjük belőle, de talán fog még előkerülni a kéziratos 
gyűjteményekből. (S ki tudja, ha manapság is nem volna-e még gyűj t -
hető?) 

D E M E N Y I S T V Á N PAh 

P a t k a n o v , S„ Die Irtysch-Ost jakén u n d ihre Volkspoesie. S t -Pe t e r sbu rg , 1900. 
í l . 224. 
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E P I C A E R O I C A S E L C U P A 

( R e z u m a t ) 

Din ep iea e ro ică a se l eup i lo r — p o p u l a ţ i e m i c ă d in S ibe r i a , a că re i l imbă 
a p a r ţ i n e g r u p u l u i l i m b i l o r s a m o i e d e — a u a p ă r u t p â n ă - n p r e z e n t d o a r p a t r u texte, 
c u l e s e d e M. A. C a s t r é n în 1845—4(i. T e m a t i c a aces to r c â n t e c e c o r e s p u n d e în linii 
m a r i cu a c e e a a epic i i e ro ice a r h a i c e : „căsă to r i a e ro ică" , r ă z b u n a r e a , r e c u p e r a r e a 
n e v e s t e i r ăp i t e . T o a t e cele p a t r u î n c e p ţ i se t e r m i n ă cu m o t i v u l „ s o m n u l u i voini-
cesc", ceea ce p a r e să f i e în l e g ă t u r ă cu s c h e m a c o m p o z i ţ i o n a l ă a r h a i c ă a epiciii 
e r o i c e : a r m o n i e — t u l b u r a r e a a r m o n i e i — lup ta p e n t r u r e s t a b i l i r e a a r m o n i e i — 
a r m o n i a r e s t a b i l i t ă . O a l t ă c a r a c t e r i s t i c ă i n t e r e s a n t ă a aces to r c â n t e c e o const i tu ie 
f a p t u l că a v e n t u r i l e s u n t p o v e s t i t e la p e r s o a n a în tâ i , d e c ă t r e e rou . D u p ă pă re rea 1 

a u t o r u l u i , p r e s u p u s a i n f l u e n ţ ă t u r c o - t ă t a r ă es te cu to tu l s u p e r f i c i a l ă , ep ica eroică 
s e l c u p ă f i i nd o r i g i n a l ă şi t o t o d a t ă ea a c o n s e r v a t c â t e v a t r ă s ă t u r i a r h a i c e d e m n e 
d e a t e n ţ i e . 
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K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K 

A DIALEKTOLÓGIA A SZÖVEGTAN 
INTERDISZCIPLINÁRIS KERETÉBEN 

1. A dialektológia és a szövegtan között szóba jöhető kapcsolat mind 
j mai napig még nem alakult ki. A szövegtan elhanyagolása azonban 
nem következik a nyelvjárások egyik vagy másik sajátosságából, ellen-
kezőleg a nyelvjárási sajátosságoknak jócskán vannak textológiai vonat-
kozásai, amelyek miatt a két tudomány között sok a feltételezhető érint-
kezési pont, egyik segítheti a másikat. Ebből a kölcsönösségből, kettősség-
ből itt most csak az egyik lehetőséggel foglalkozunk: a szövegtan jelen-
tősége a nyelvjárástan számára. 

Tulajdonképpen egy interdiszciplináris kérdést tárgyalunk, azt, hogy 
miben és mivel segíthet a szövegtan a dialektológiának. Hogy ez a segít-
ség mi lehet, azt itt most csak a tényleges nyelvjáráskutatás, a nyelv-
járástan ágai szempontjából tárgyaljuk (más idevágó kérdéssel, többek 
között a nyelvjárástan elméleti alapjainak javításával, korszerűsítésével 
nem foglalkozunk, és így nem lehet témánk a nyelvjárástan és a nyelv-
járások 'státusának' megítélése sem). 

A szövegtannal összefüggő tudományközi kapcsolatok tárgyalásában 
nem feledkezhetünk meg arról a kedvező körülményről, hogy a szöveg-
tan inter-, sőt multidiszciplináris tudomány, ami — a nem egészen jó 
— elnevezéséből, sajnos, nem következik. 

Mint tudjuk a szövegtan (más elnevezéssel szövegnyelvészet, texto-
lógia, szövegtudomány stb.) szűk nyelvészeti diszciplínaként alakult ki, 
de csakhamar tudományközivé (néhány textológus szerint tudományok 
felettivé) lett, amit három okkal magyarázhatunk: (1) közvetlen forrá-
sainak sokasága (pl. nyelvészeti és nem nyelvészeti elméletek, többek 
között valamilyen grammatika-elmélet, aztán a strukturalizmus, szemio-
tika, cselekvéselmélet, logika stb.), (2) más tudományokkal, főleg az ún. 
egyedi szövegtudományokkal (pl. az irodalomtudománnyal, stilisztikával, 
teológiával, joggal, történettudománnyal stb.), valamint (3) szemiotikai 
alapon a nem nyelvi szövegekkel (pl. festményekkel, zenével, épületekkel, 
mimikával, gesztusokkal, viselkedésekkel stb.) foglalkozó tudományokkal 
való kapcsolatai. Mindennek nem kívánt velejárója a szövegtannak egy 
feltűnő és másutt szokatlan integráló, beolvasztási tendenciája, az, hogy 
magába próbálja foglalni más tudományok, főleg az egyedi szöveg tudo-
mányok kutatási tárgyait, amivel természetesen nem lehet egyetérteni. 

A tudományközi kapcsolatok tárgyalásához elfogadhatjuk Jakobson 
(1969) véleményét, ami szerint a nyelvtudomány autonóm, de nem tel-
jesen független tudomány. Ugyanez mondható el alárendelt tudomány-
ágáról, az egyik legjobban kifejlesztett nyelvészeti diszciplínáról, a nyelv-
járástanról is. Csakis az autonómia és egy viszonylagos függőség felté-
telezésével tárgyalhatunk interdiszciplináris kérdésekről, csak így fog-
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lalkozhatunk a szövegtannak a nyelvjáráskutatás számára kiaknázható 
lehetőségeivel. 

További kiindulópont a nyelvjáráskutatások helyzetének megítélése. 
A legtöbb tanulmányt , dolgozatot feltűnő adatbőség jellemzi, az ennek 
az alapján felvetődő kérdések megoldásai rendszerint alkalmi jellegűek, 
olyanok, amelyek nem mindig számolnak tágabb összefüggésekkel. Épper, 
ezért nem ritkán a vizsgálatokra elszigeteltség, atomizmus, jellemző, é s 
ami ennél is nagyobb baj t jelenthet, legalábbis az általános tudomány-
elmélet szempontjából, az a kutatás tárgyának, céljának, módszerének 
és az alapul szolgáló elmélet közti összhang hiánya. Hogy ezen a hely-
zeten segíteni lehessen, többféle lehetőséggel élhetünk. Az egyik lenne 
a szövegtan segítsége. 

2. A szóba jöhető lehetőségek taglalásához megfelelő keretet, t á r -
gyalási alapot kell kialakítanunk. Szükségünk van ugyanis egy olyan, 
elméletileg igazolható keretre, amelyben (1) a szöveg eltérő hierarchiájú 
szintjeit , (2) a nyelvjárás tanban vizsgált jelenségekkel és (3) a nyelv-
járástan ágaival (tanulmánytípusaival) azonosítjuk, kapcsoljuk össze. E 
három tényező közötti kapcsolatokat egy táblázatban így összegezhetjük: 

Szövegszintek A nyelvjáráskutatás tár-
gyai 

A nyelvjárástan ágai 

a szöveg alkotó 
elemei 

ejtési, szóhasználati és 
grammatikai sajátossá-
gok 

hangtan, szótan, alaktan, 
mondattan 

szöveg beszélt vagy írott közle-
mények 

nyelvjárási textológia 

szövegfelettiség 
(szövegtípusok) 

idiolektus, nyelvjárás egy idiolektus, egy 
nyelvjárás leírása 

3. Az első ág kutatási tárgyai ejtési, szóhasználati és grammatikai 
sajátosságok és nyilván az ezeket alakító eszközök (tehát pl. hangok,, 
szavak, képzők, ragok, mondatszerkezetek), amelyek egyben a beszélt vagy 
írott közlemények (megnyilatkozások), nyelvjárási szövegek alkotórészei, 
így kapcsolódnak össze a nyelvjárás tan első ágában vizsgált jelenségek a 
másodikba tartozókkal. 

Szigorú szövegtani szempontból ezek a sajátosságok és eszközök két 
csoportba oszthatók: (1) mondatfelet t i és mondatok közötti egységek, mint 
amilyen például a párhuzam (gondolatpárhuzam), az ellentét, az átképze-
léses előadás, a nominális szerkezetek, mind olyanok, amelyek nem foly-
tonos jellegűek, nem alkotnak összefüggő, terjedelmesebb szövegrészle-
teket, éppen ezért nem szövegszintű egységek és (2) a mondat és a mon-
datnál is - alsóbb szintű (tehát mondattani, szotani, 'alaktani, hangtani) 
egységek 
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Az első csoportba sorolt (mondatszint feletti) egységek tanulmá-
nyozása számára a szövegtan természetes, megfelelő, alkalmas vizsgálati 
szintet, keretet biztosít. Ma már ugyanis egészen nyilvánvaló, hogy a 
mondatszint feletti egységek nem tanulmányozhatók, mint a múltban, 
alsóbb szinten, mondattani keretben. Tartalmuk, jellegük és terjedelmük 
nem engedhet meg szűk mondatperspektívát. Mondat feletti jellegük 
meghatározza vizsgálatuk keretét, ami csakis mondat feletti szintű lehet. 

De nemcsak a tárgyalt első csoport jelenségei, hanem a második 
csoportb i tartozók számára is szükséges egy mondat feletti szint, egy 
tényleges szövegkeret. A kutató ugyanis ebben az esetben sem állhat 
meg a szó vagy a mondat határán. A hangokhoz, morfémákhoz, szavak-
hoz, mondatokhoz kötődő nyelvjárási sajátosságokat is csak szöveg szem-
pontú megközelítésben lehet tanulmányozni, azaz a szóban forgó jelen-
ségek természetétől függően számolnunk kell a szövegmelódia (szöveg-
hanglejtés) kiterjedésével, továbbá a szövegegész jelentésével és gramma-
tikai szerkezetével. Minderre két példa. 

A hangok időtartamának a vizsgálatához a hangtaninál magasabb 
szint is szükséges, azt ugyanis a szövegrész hangszerkezete, melódiája 
részeként kell felfognunk. Ott ahol nagy a rövid magánhangzók megter-
heltsége, ahol hosszú helyett is rövidet ejtenek, ott más a beszéd (a 
szövegegész) melódiája, és ismét más ott, ahol az ezzel ellentétes tenden-
cia érvényesül: gyakran rövid magánhangzó helyett is hosszút ejtenek. 

Vagy egy képző sajátos nyelvjárási jelentését csakis egy tág kon-
textuson belül, a szövegegész jelentésének a figyelembevételével értel-
mezhetjük. • 

Ennyiből is látható, hogy a nyelvjárási sajátosságok vizsgálata ma 
már aligha lehetséges tágabb kontextusuk figyelembevétele nélkül. Szá-
molnunk kell tehát azzal a szövegegésszel, amelyben előfordulnak, ahová 
tartoznak. 

Mindebből következik, hogy szövegek nélkül tulajdonképpen semmit 
sem tehetünk. Éppen ezért más tudományokbeli helyzethez hasonlóan a 
nyelvjárástan esetében is állí thatjuk, hogy a kutatások alapegysége a szö-
veg és nem elszigetelt, külön-külön vizsgált szavak vagy mondatok úgy, 
ahogy a múltban és itt-ott talán még ma is szokásos. 

4. A második ág (tanulmánytípus) tárgya a szövegként felfogható 
beszélt vagy írott közlemények, a nyelvjárásban beszélők megnyilatko-
zásai. 

A megnyilatkozások vizsgálatát 'nyelvjárási textológiá'-nak lehetne 
nevezni. Persze a nyelvjárástan ilyen ágát nem tart ják számon még ma 
sem, amikor a műszaki fejlődés jóvoltából sok a felvett szöveg, lenne 
tehát mit tanulmányozni. 

A nyelvjárási szövegek vizsgálata, mint minden más szövegé első-
sorban szövegleírási ' technikákat ' igényel. A szövegtan ma sok és sokféle 
leírást, leírási módszert mondhat a magáénak, van tehát mivel segítenie 
a nyelvjárási szövegek vizsgálatát. (I. pl. Coulthard 1977, Titzmann 1977, 
Pessoa de Barros 1983, Petőfi 1994). De talán még arra is gondolnunk 
kell, hogy a szövegtan magának a szóban forgó dialektológiai ágnak 
jelentőségére, számontartására is felhívja a figyelmet, és esetleg műve-
lésére is buzdít. 
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Szövegtani szempontból azt is ál l í thatjuk, hogy tulajdonképpen » 
'nyelvjárási textológia' kellene hogy a nyelvjáráskutatás legjelentősebb 
ága legyen már csak azért is, mert a másik két ág számára ez a leg-
fontosabb forrás, mer t — mint már emlí tet tük — a mondat és a mon-
datnál kisebb egységek tanulmányozása szövegszintü, szövegekhez kötött 
vizsgálatokat feltételez, és ugyanakkor szöveg az alapja a következő 
ágnak is. 

3.. A harmadik ág tárgya az idiolektus és a nyelvjárás. Mindkettő' 
szöveg feletti minőségnek, szövegtípusnak felel meg. 

Az 'idiolektus' egy-egy nyelvjárásban beszélőt jelentő kategória. 
Hockett (1064: 321) tágabb értelmezése szerint egy személy beszéd-sajá-
tosságainak az összege. Mint szöveg feletti minőség felette áll valamennyi 
olyan szövegnek, amelyek ugyanattól a beszélőtől származnak, azaz úgy 
is mondhatnánk, hogy tényleges írott vagy beszélt szövegekből való e l -
vonatkoztatás és általánosítás eredménye. Hogy egy idiolektust leírhas-
sunk, ál talánosítanunk kell a vizsgált személytől alkotott valamennyi 
szöveg nyelvjárási sajátosságait, ami azzal is összefügg, hogy a sajátos-
ságok összegét s t ruktúraként kell felfognunk. Az idiolektussal analóg 
kategória egy-egy író, költő egyéni stílusa vagy pedig a népmese-mondó 
egyéni stílusa. 

Ugyanezt lehet elmondani a nyelvjárásról is mint szöveg feletti kate-
góriáról és szövegekből való elvonatkoztatások és általánosítások alapján 
való tanulmányozásáról. Az idiolektushoz viszonyítva azonban a nyelv-
já rás nagyobb fokú elvonatkoztatás eredménye Közvetlen alkotórészei 
az idiolektusok, végső forrása a nyelvjárási szövegek: szövegek —>- idio-
lektusok —> nyelvjárás(ok). Ez kapcsolatba hozható azzal, amit Hockett 
(1964: 322) a nyelvjárásokról mond: egy nyelvjárás több-kevesebb egy-
máshoz hasonló idiolektusok foglalata. 

A nyelvjárás és az idiolektus kapcsolata a nyelvjárási szövegekkel 
hasonlít a fonéma és a hangvariánsok viszonyához. Ebből (is) következően 
a nyelvjárás és az idiolektus a variánsok invariánsai. 

6. Az elmondottakból levonható legfontosabb következtetés az, hogy 
a nyelvjáráskuta tás alapegysége a szöveg. A nyelvjárástan három (itt 
tárgyal t ága) közvetve vagy közvetlenül szövegekhez kötődik. így ért-
hető, hogy a szövegtan eddigi eredményei jól hasznosíthatók a nyelvjá-
rástan számára. Ezek segítségével túl tud jutni eddigi szűk szó- és mon-
datszintü korlátain, meg tud ja szüntetni eddigi legfeltűnőbb egyoldalú-
ságát, a szóközpontúságot, és így a kutatások szövegszintüvé fejleszt-
hetők. Nem jelentéktelen az sem, hogy a nyelvjárástan egymással össze-
függésbe nem hozott ágai számára egységes keretet tud biztosítani min-
denekelőtt a szöveg szintjeinek és a nyelvjárás tan ágainak az összekap-
csolásával, és ezzel is felhívja a figyelmet egyik-másik ág elhanyagolt-
ságára vagy éppen jelentőségére. Mindezek összegezéseként áll í thatjuk, 
hogy a szövegtan lényegében abban segíti a nyelvjárástant , amiben a 
leginkább segítségre szorul. így aztán a nyelvjárástan a maga eddigi impo-
náló eredményeivel a jól megérdemelt szintre kerülhet 
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D I A L E C T O L O G I A ÍN C A D R U L I N T E R D I S C I P L I N A R A L L I N G V I S T I C I I 
T E X T U L U I 

(Rezuma t ) 

A u t o r u l d i s cu t ă c â t e v a pos ib i l i t ă ţ i o f e r i t e d e l ingv i s t i ca t e x t u l u i p e n t r u d i a l e c -
to log ie . A c e a s t ă a p r e c i e r e a î n s e m n ă t ă ţ i i l i ngv i s t i c i i t e x t u l u i p e n t r u dialectologie-
s e l e a g ă d e c a r a c t e r u l i n t e r d i s c i p l i n a r al l ingvis t ic i i t e x t u l u i . 

î n d i s c u t a r e a ace s to r p r o b l e m e a u t o r u l a r e în v e d e r e u n c a d r u c o m p u s d in 
(1) n i v e l e t e x t u a l e , (2) o b i e c t e l e c e r c e t ă r i l o r d i a l e c t a l e şi (3) r a m u r i l e d ia lec to logie i . 
A ş a d a r , d i s c u t ă f e n o m e n e fone t i ce , l ex ico log ice şi g r a m a t i c a l e a l e g r a i u r i l o r sub 
a s p e c t t ex to log ic , în p e r s p e c t i v a c o m p l e x i t ă ţ i i t e x t u l u i , (2) ' m e s a j e ' v o r b i t e sau 
s c r i s e c o n c e p u t e ca t ex t e , cu a n a l i z a c ă r o r a s - a r o c u p a ' t ex to lóg ia d ia l ec ta l ă ' , (3) 
d e s c r i e r e a u n u i id io lec t ( t o t a l i t a t ea t r ă s ă t u r i l o r v e r b a l e a l e u n u i v o r b i t o r î n t r - u n 
g r a i ) şi a d i a l e c t e l o r c o n c e p u t e ca s t r u c t u r i s u p r a t e x t u a l e . 

D i n t r a t a r e a p r o b l e m e l o r a m i n t i t e r e i e se că u t i l i t a t e a l ingvis t ic i i t e x t u l u i a r a t ă 
că în p r e z e n t u n i t a t e a d e b a z ă a d ia lec to log ie i a r t r e b u i să f i e t e x t u l şi c a cerce-
t ă t o r i i d i a l e c t e l o r n u se po t l ipsi d e a p o r t u l l ingvis t ic i i t e x t u l u i . 

\ 
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X X X V I I I . P V Í . 1994. 1. S Í IM 

A (VALAHÁNY) LEJRE VÁSÁROL-FÉLE 
SZERKEZETRŐL 

1. V á s á r l á s k o r , e l a d á s k o r a m e g v á s á r o l a n d ó vagy megvásá ro l t , i l letőleg ela-
d a n d ó vagy e l a d o t t á r u m e n n y i s é g é n e k nyelv i megje lö lése k é t f é l e k é p p e n tö r t én -
he t ik : v a g y az i l le tő á r u n a k v a l a m i l y e n mér tékegységge l k i f e j e z h e t ő n a g y s á g á r a 
u t a lunk , vagy ped ig a szóban fo rgó á r u c i k k pénzbe l i é r t é k é t nevezzük meg. Az első 
ese t re p é l d a : Kérek két kiló kenyeret. A m á s o d i k e se tnek ké t f o r m á j a lehetséges . 
Az e lső az, a m i k o r v a l a m i l y e n egészet v á s á r o l u n k , i l le tőleg a d u n k e l : E k k o r ezt 
m o n d j u k : Vettem eladtam egy ruhát harmincezer lejért. Á m á s i k f o r m a a v a l a m i -
ből v a l a m e k k o r a rész a d á s á r a - v e v é s é r e vona tkoz ik . E he lyze t nye lv i t ü k r ö z é s é n e k 
m ó d j a n e m azonos a r o m á n i a i m a g y a r n y e l v t e r ü l e t e n . V a n , aho l u g y a n ú g y foga l -
mazzák m e g ezt a m o n d a n i v a l ó t , m i n t az előző e s e t b e n : kérek/veszek/eladok ötezer 
lejért hús t . („S öt forintért kuglert venni" — í r j a József Att i la) . R i t k á b b a n a pénz -
összeg. meg je lö l é sébő l m e g az ára szóból a lko to t t szerkeze t is szerepel a k é r d é s e s 
j e l e n t é s t a r t a l o m k i fe j ezésé re . P é l d á u l : H á r o m s z á z l e j á r a zöldséget vett. (Szépiro-
d a l m i p é l d a : „Mondtam neki, hogy vegyen egy g a r a s á r a meggyet" [Gárdonyi] , 
„Húsz f o r i n t á r a konyakot kértem" fMóricz]). 

M á s v i d é k e k e n h a t á r o z o t t k ü l ö n b s é g t e v é s f i g y e l h e t ő m e g a k é t f é l e t a r t a l o m 
nyelv i k i f e j e z é s é b e n . P é l d á u l : Ezt a házat 50 millió lejért vettem. U g y a n i t t a v a l a -
miből v a l a m e k k o r a részre , v a l a m i b ő l v a l a m e n n y i r e u t a l á s -ra, -re r agga l t ö r t én ik . 
P é l d á u l : Kérek/veszek ötszáz lejre kenyeret, veszek száz lejre élesztőt. .,S vett két 
krajcárra tehéntúrót" (széki n é p m e s é b ő l : Nagy Olga, Lüdérc sógor. Buka re s t , 1969. 
150). Ez u t ó b b i nye lv i sze rkeze t az í ro t t n y e l v b e n sz in tén j e l en tkez ik . P é l d á u l : 
„... talpaljon el másfél kiló kenyérért és két lejr'c pecsenyezsírért" (Bál int T ibor , 
Zokogó majom. B u k a r e s t , 1969. 166. „Engem a hétezer lej hozott ki a sodromból. 
Az, hogy pár száznál több re senki sem vásárolt a sorból [ti. sa j to t , s za l ámi t a sor-
baná l lók közül] , de volt, akinek csak hetven lejre, vagy még annál is kevesebbre 
futotta ( N é m e t h J ú l i a : S z a b a d s á g 1992. I I I , 18.). 

2. A v izsgá l t lejre vásárol/vesz-féle sze rkeze tben a -Te r a g n e m erede t i , 
k o n k r é t h e l y h a t á r o z ó i f u n k c i ó j á b a n szerepel , h a n e m e l v o n t a b b k ö r ü l m é n y r e u ta l . 
Ez n e m e g y e d ü l á l l ó ese t a m a g y a r b a n . Elég gyakor i az, hogy v a l a m i l y e n e l v o n t a b b 
v i szonyt h e l y h a t á r o z ó i ragga l , névu tóva l , ha t á rozószóva l f e j e z ü n k ki. így a cse lek-
vés, tö r t énés , lé tezés s z ínhe lyé re u t a ló he lyha tá rozó i r agok közül t ö b b a l k a l m a s s á 
v á l t az idők f o l y a m á n az i d ő p o n t m e g h a t á r o z á s á r a . P é l d á u l : gyermekkoromban, a 
XX. század második felé bon, télen. U g y a n c s a k e rede t i l eg he lyv i szony t je lölő r a g 
fe jez i ki a m ó d h a t á r o z ó i f u n k c i ó t a köve tkező p é l d á k b a n : lábujjhegyen ( jár) , ( f á j -
d a l m a s hangon ( rebegte) , „szitálva esett, hideg apró cseppek bon" (Gárdonyi) , „S 
ha elvesztem szép képemet, / Csókolsz-e s z í rbő l engemet?" (népdal) . 

A -ra, -re r a g e l sődleges f u n k c i ó j a u g y a n c s a k he lyha tá rozó i , m é g p e d i g a hova? 
k é r d é s r e vá laszo ló kü l ső he lyv i szony jelölése. P é l d á u l e b b e n az e rede t i f u n k c i ó -
j á b a n sze repe l a k ö v e t k e z ő m o n d a t b a n : A madár rászállott az ágra. A l k a l m a s s á 
vá l t a z o n b a n sokfé l e e l v o n t a b b k ö r ü l m é n y k i f e j e z é s é r e is. P é l d á u l : Visszajön a 
fecskemadár tavaszra" (népda l ) — i t t idöha tá rozó i , „Csak minket csókolt öregre 
az idő" (Ady) — i t t e r e d m é n y h a t á r o z ó i é r t é k ű stb. (vö. M M N y R . II, 186 kk.). 

A Kérek ötszáz lejre (kenyeret), veszek 6000 lejre húst) á l l a n d ó h a t á r o z ó s 
s ze rkeze t ekben , v o n z a t o k b a n a -re r a g sz in tén a b s z t r a k t a b b funkc ió , a z eszköz-
ha tá rozói sze rep je lö lője . Az á r u g y a n i s e szközkén t szolgál a v é t e l b e n - a d á s b a n 
(vö. B e r r á r , Magyar történeti mondattan. Bp., 1957, 111—2; S z e m e r e Gyula , .4 leíró 
nyelvtani elemzés módszere. Rp„ 1966. 68: Bencédy—Fáb ián—Rácz—Velcsovné . A 
mai magyar nyelv. Bp., 1991. 321). Az e lőbbi m o n d a t t u l a j d o n k é p p e n azt je lent i , 
hogy k é r e k kenyere t , s ötszáz lejjel f ize tek , vagy 6000 lejjel veszek hús t . 
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i . A szóban fo rgó r a g h a s z n á l a t f ö l d r a j z i e l t e r j e d t s é g é n e k m e g á l l a p í t á s a r é g e t t 
A ko lozsvár i Babeş—Bolya i T u d o m á n y e g y e t e m száz I I—IV. éves m a g y a r szakos 
h a l l g a t ó j á v a l ' a kőve tkező k é r d ő i v e t t ö l t e t t e m k i : 

„ A b b a n a he lységben , a h o v á való , hogy m o n d j á k ? 
a) Veszek /vásá ro lok 100 l e j r e sót (élesztőt , zö ldséget stb.)? 
b) Veszek /vásá ro lok 100 l e j é r t sót (élesztőt , zöldséget stb.)? 
e) M á s k é p p e n 
A he lység m e g n e v e z é s e 
Az a d a t k ö z l ő neve1*.. 
A k a p o t t vá l a szokbó l k ide rü l , hogy a -ra, -re r a g a je lze t t f u n k c i ó b a n az e r -

dé ly i n y e l v j á r á s o k b a n és r eg ioná l i s k ö z n y e l v e k b e n e lő fo rdu ló sa j á tosság , t r ansz l l -
v a n i z m u s , u g y a n o l y a n , m i n t a kap i gének t a l á l ' j e l e n t é s b e n va ló a l k a l m a z á s a . Az 
a d a t k ö z l ő k sze r in t a -ra, -re r a g o s f o r m a él a K i r á l y h á g ó t ó l k e l e t r e eső he lysé -
g e k b e n : Kolozsváron é s k ö r n y é k é n (a ka lo taszegi Körös főn , a mezőségi V a j d a k a m a -
rá.son, a vol t A r a n y o s - T o r d a megye i S z e n t m i h á l y f a l v á n és Aranyosgyéresen) , Besz-
t e rcén , M a r o s v á s á r h e l y e n és k ö r n y é k é n (Szászrégenben , Mezöbándon , Havad tön) , 
a székely n y e l v j á r á s o k t e r ü l e t é n a gyergyói G y e r g y ó s z e n t m i k l ó s o n raeg D i t róban , 
a csíki C s í k s z e r e d á b a n , G y i m e s k ö z é p l o k o n meg B a l á n b á n y á n , a vol t U d v a r h e l y 
megye i S z é k e l y u d v a r h e l y e n . Z e t e v á r a l j á n , Széke lyke re sz tú ron és K o b á t f a l v á n , a h á -
romszék i Seps i szen tgyörgyön , K é z d i v á s á r h e l y e n , A l sócse rná tonban , E r d ö f ü l é n , L e m -
h é n y b e n . O lasz t e lken , Z a b o l á n , t o v á b b á B r a s s ó b a n és a hé t f a lus i C s e r n á t f a l u b a n , 
v a l a m i n t a N a g y - K ü k ü l l ő megyei Segesváron . - Az emi i t e t t t e rü l e t n é h á n y he lységé-
ből a lejért e l ő f o r d u l á s á t is j e l ez t ék : Nagyszebenbő l , Kolozsvár ró l , Egeresről , Maros -
v á s á r h e l y r ő l . Seps i szen tgyörgyrő l , Gy ímesközép lok ró l . 

A K i r á l y h á g ó t ó l n y u g a t r a és é s z a k r a eső n y e l v j á r á s o k b a n az ért rugós a l ak 
az u r a l k o d ó : B i h a r m e g y é b e n ( N a g y v á r a d o n , a Feke t e Körös völgyi V á r a s f e n e s e n , 
v a l a m i n t B iha rd iószegen és Marg i t t án ) , a sz i lágysági Zi lahon, Sz i lágysomlyón, 
K r a s z n á n . Ákoson . 1 a S z a t m á r megye i S z a t m á r o n , N a g y k á r o l y b a n , N a g y b á n y á n és 
M á r u m a r a s s z i g e t e n . ' Az a d a t k ö z l ő k közül t ö b b e n úgy t u d j á k , hogy e t e rü l e t en a 
- r a , - r e r agos a l akok (vagy ezek is) h a s z n á l a t o s a k a köve tkező h e l y s é g e k b e n : Nagy-
v á r a d o n , V á r a s f e n e s e n , Z i lahon , Szilágysomlyón," ' Nagykárolyban, ' ' ' S z a t m á r n é m e t i -
ben , S z a t m á r h e g y e n , T ú r t e r e b e s e n , t o v á b b á N a g y b á n y á n rr.ag M á r a m a r o s s z i g e t e n . 

1. A - ra , -re r a g n a k vizsgál t f u n k c i ó j a az e rdé ly i m a g y a r n y e l v j á r á s o k n a k 
m e g reg ioná l i s k ö z n y e l v e k n e k n e m lehe t régi s a j á tos sága . Régebb i e rdé ly i f o r r á -
sokból u g y a n i s n e m m u t a t h a t ó ki, az Erdé ly i M a g y a r Szó tör téne t i T á r a n y a g á b ó l 
sem k e r ü l t m é g elő, h a c s a k n e m t e k i n t j ü k i d e t a r t o z ó n a k k ö v e t k e z ő a d a l é k á t : 1609: 
V r u n k Eo Felsege be I e o u e t e l j r e . . . az h á r o m n a p i Gazda l kodas ra . . . Keo l t eo t t em 
Liz t lángot , az m e n j Zukseg vol t c h j a k eg j f o r i n t r a [Kv ; Szám. 12/IV. 183 forint al.] 
A szóban fo rgó j e l e n t é s b e n sze rep lő nye lv i f o r m á k közül a z o n b a n n e m egy olyan 
t a l á l h a t ó a T á r b a n , a m e l y b e n a vá sá ro l t (vagy e lado t t ) á r u pénzbe l i é r t éké t jelző 
mennyi-ségje lzös s z i n t a g m a v i szony í tó e lem né lkü l , i l le tőleg lat in per vagy pro 
prepoz íc ióva l c sa t l akoz ik az a d á s - v é t e l t k i f e j ező igéhez. P é l d á u l : 1582: w a c h y o r a n 
w e o t t e m f e o z n y . . . boryu hús t d. IS. eczet es bor t a l eweshez d. 4 \ v eo t t em 
K e n y e r Cipó d. S | (Vet tem) c ipo t t C ipó t es p e r e c h e » . . . d. 8 [3/V. 3, 3 VII I.327]. 
1589: V a c z o r a r u veo t t em h u s t d. 16.. . Az k o p o k n a k es p e c e r e k n e k hus t d 24 
[4/X. 10, 12), 1591: v a s s a r l o t t a m J e m b e r t t (!) B o r s s a t d. 16 [I '5. 6—7], 1600: Weo t -
t e m . . . Sos h a l a t d 55 ... A p r o H a l a t d 38 191 I I I . 5j. 1621: v e o t t e m . . borsot , s a f f -
r a n t , f a hea t N a d m e z e t . . . / . 20 T15 b / IX. 205J. — 1595: Ha laz Keleme(n) teö l veo t t em 
A p r o h a l a t p(er) fl d 20 / A t t a m . . 1. Czo te r t b a r a n y h ú s t pfer) d 7 Cipót p(er) 
d :i K e n y e r e t pfer ) d 4 [ X V I / 6 . 175. — A másod ik a d a l é k i f j . He l t a i G á s p á r sp 
kezével ] . — 1579: k a r a z t vo t t em p(ro) d. 7 [1,/XVIII. 13]. Pe r sze ezek az í ro t t nye lv 

1 Az a d a t k ö z l ő k R o m á n i a egész m a g y a r l a k t a t e rü l e t é rő l valók, k ivéve a B á n -
ságot . M o l d v á t és a dé l - e rdé ly i s z ó r v á n y v i d é k n a g y részét . 

- J e l e n l e g Maros megye . 
* Ma S z a t m á r megyéhez t a r toz ik . 
1 N a g y b á n y a és M á r a m a r o s s z i g e t j e len leg M á r a m a r o s megye . 
<• Az a d a t k ö z l ő szer in t Sz i l ágysomlyón a m ű v e l t e b b e k kö rében az -ért ragos 

f o r m a j á r j a . 
5 F. sorok í ró ja s z ü l ő v á r o s á b a n , N a g y k á r o l y b a n g y e r m e k k o r á b a n csak az -ert 

r a g o s a l ako t ha l lo t t a és h a s z n á l t a . 
1 Ez az a d a l é k és a köve tkezők a ko lozsvár i s z á m a d á s k ö n v vböl va lók. 
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sz in t j én j e l e n t k e z ő a d a l é k o k , a beszé l t n y e l v b e n b i zonyá ra m á s nye lv i f o r m a f e -
jezte ki a szóban fo rgó f u n k c i ó t . 

5. A c í m ü l i r t sze rkeze tben szerep lő h a t á r o z ó rugós a l a k haszná l a t a a r o m á -
niai m a g y a r n y e l v j á r á s o k b a n és r eg ioná l i s k ö z n y e l v e k b e n t a l án r o m á n h a t á s kö-
ve tkezménye , a de p repozic iós sze rkeze tek h a t á s á v a l m a g y a r á z h a t ó . A r o m á n b a n 
ugyanis az ' - é r t ' j e l en t é s t u g y a n a z a de prepozíc ió fe jez i ki, m i n t a m e l y n e k - r a , 
- re ' f u n k c i ó j a is van . P é l d á u l : A nénit d c sărbători acasă (—Az ünnepek.re haza-
jött). Ce avem azi d e mincare? (= Mi van ma ebédre?), i l le tőleg Am cumpărat sare 
de 100 de lei (—100 lejéri lejre vásároltam sót) (a r o m á n d e f u n k c i ó i r a vona tkozó-
lag vö. DLRM.) . 

Úgysz in tén idegen nye lv i p repoz ic iós szerkeze t — a sz lovák na e lö l j á ró t t a r -
t a lmazó s t r u k t ú r a — h a t á s a k ö v e t k e z t é b e n j e l en tkez ik a -ra, -re r a g az i r oda lmi 
és köznye lv i s zabá lyos -val, -vel he lyén a sz lovákia i m a g y a r o k beszédében e f f é l e 
k o n t e x t u s b a n : vakbélre, gyomorra, tüdőre operál, i l letőleg a májukra, gyomrukra, 
kezeli faz o rvos a beteget] , A s z lovákban ez igy h a n g z i k : Operovali lio n a slepé 
crevo, na ílicnik, na ialudok, i l le tőleg liecit na pecen, na zaludok (vö. J a k a b I s t -
ván, Nyelvünkről — nyelvünkért. Bra t i s l ava , 1980. 58—9). 

L e h e t p e r s z e be l ső nye lv i a l a k u l á s is, egyszerű funkc iómegosz lá s . Ha a v á s á r -
l andó t á rgy o s z t h a t a t l a n egység, vagyis n e m d a r a b o l h a t ó , n e m a d a g o l h a t ó a f e l -
a j á n l o t t összeg n a g y s á g a szer in t , a k k o r az -ért töl t i be a szóban fo rgó f u n k c i ó t 
(pl. t í zmi l l ió l e j é r t v e t t e m a házat) , h a v i szont a t á r g y v a g y a n n a k h a l m a z a a f e l -
a j á n l o t t összeg n a g y s á g a szer in t d a r a b o l h a t ó , a k k o r a -re h a s z n á l a t a szokásos (pl. 
ötszáz l e j r e v e t t e m saj to t ) . 

Z S E M L Y E I J Á N O S 



ZSEMLYEI JÁNOS 

C U P R I V I R E L A S T R U C T U R I D E T I P U L LUT 
„ ( V A L A H Á N Y ) L E J R E V Á S Á R O L " IN L I M B A M A G H I A R A 

(Rezumat ) 

A r t i c o l u l t r a t e a z ă f u n c ţ i a , r ă s p â n d i r e a , p r e c u m o r ig inea une i s i n t a g m e nu 
p r e a r ă s p â n d i t e in m a g h i a r a c o m u n ă ( n o r m a t i v ă ) . Es te v o r b a d e s t r u c t u r i l e de 
t i p u l lu i Száz lejro vásárol/vesz sót) „a c u m p ă r a (sare) d e o su t ă d e lei ' - , fo los i te 
î n locul f o r m e i o b i ş n u i t e száz lejért... A p a r i ţ i a d e s i n e n ţ e i - ra l - re in a c e a s t ă f u n c -
ţ i e p a r e a f i u n r e g i o n a l i s m g r a m a t i c a l t r a n s i l v ă n e a n . 

D u p ă p ă r e r e a a u t o r u l u i , a p a r i ţ i a aces te i f u n c ţ i i s - a r p u t e a e x p l i c a p r i n in te r -
f e r e n ţ a cu s t r u c t u r i l e c o r e s p u n z ă t o a r e d i n l i m b a r o m â n ă , c o n s t r u i t e cu a j u t o r u l 
p r e p o z i ţ i e i de (şi n u pentru, c o r e s p o n d e n t u l cel m a i a p r o p i a t al d e s i n e n ţ e i -ér t) . 



N Y E L V - E S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
XXXVIII, évf. 1984. 1. sz ia 

A D A T T Á R 

A H U S Z O N H A T O D I K É V F O L Y A M O N T Ü L . . . ' 

M u r á d i n L á s z l ó m e g n y i t ó j a : 

Egy é v e n k é n t k é t s z e r m e g j e l e n ő t u d o m á n y o s f o l y ó i r a t é l e t é b e n , m i n t a m i l y e n 
a Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények is, h u s z o n h a t év t a l á n n e m t ú l s á g o s a n 
hosszú idő . M é g i s az e l t e l t t ö b b m i n t e g y n e g y e d s z á z a d e l e g e n d ő a r r a , h o g y szót 
e j t s ü n k a m u n k a t á r s a k k e r e k a s z t a l - m e g b e s z é l é s é n a f o l y ó i r a t t e l j e s í t m é n y é r ő l , a 
t u d o m á n y o s é l e t ü n k b e n b e t ö l t ö t t s z e r e p é r ő l s a f o l y ó i r a t j ö v ő j é r ő l : s z í n v o n a l a e m e -
lésének , f e l f r i s s í t é s é n e k , j o b b s z e r k e s z t é s é n e k é s t e r j e s z t é s é n e k f e l a d a t a i r ó l . A m e g -
te t t ú t á t t e k i n t é s é r e az a l k a l m a t az a f á j d a l m a s v e s z t e s é g is s zo lgá l t a t t a , h o g y 
K e l e m e n B é l a e l h u n y t á v a l , a f o l y ó i r a t e l v e s z t e t t e a z i n d u l á s t ó l k e z d v e á l l a n d ó 
s z e r v e z ő j é t , f ő s z e r k e s z t ő - h e l y e t t e s é t . Ezzel — m a g a m is m e g l e p ő d v e t a p a s z t a l o m — 
az' i n d u l á s ó t a a s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g t e l j e s e n k i c s e r é l ő d ö t t . E m e g b e s z é l é s b e v e z e t ő -
j e k é n t é n m i n d ö s s z e n é h á n y szót s z e r e t n é k szóln i f o l y ó i r a t u n k m e g j e l e n é s é n e k f e l -
t é t e l e i rő l , a s z e r k e s z t é s k ö r ü l m é n y e i r ő l , e g y b e n n é h á n y a d a t o t ó h a j t o k k ö z ö l n i a 
f o l y ó i r a t h u s z o n h a t é v e s t ö r t é n e t é b ő l . 

M i n t i s m e r e t e s , a r o m á n i a i m a g y a r n y e l v - és i r o d a l o m t u d o m á n y t á m o g a t á s á r a 
l é t e sü l t f o l y ó i r a t 1957-ben i n d u l t ( a h o g y a n a b o r í t ó n o l v a s h a t j u k ) m i n t „A R o m á n 
N é p k ö z t á r s a s á g A k a d é m i á j a K o l o z s v á r i N y e l v t u d o m á n y i I n t é z e t é n e k f o l y ó i r a t a " . B á r 
1964-ben az I n t é z e t n e v e l e k e r ü l a f e d ő l a p r ó l , é s az A k a d é m i a i K i a d ó időszak i 
k i a d v á n y a i n a k s o r á b a n a l a p k ö z v e t l e n ü l a N y e l v - é s I r o d a l o m t u d o m á n y i Osz t á ly 
h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , a s z e r k e s z t é s g o n d j a — a m u n k a t á r s a k s z e r v e z é s é t ő l a n y o m -
dai k i v i t e l e z é s n y o m o n k ö v e t é s é i g — az I n t é z e t k e r e t é b e n m a r a d , s m i n d i g egy ik -
m á s i k i n t é z e t b e l i s z e r k e s z t ő s é g i tag , o l y k o r s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g o n k í v ü l i k u t a t ó 
t á r s a d a l m i m u n k á j a vol t . 

Az I. é v f o r l y a m f ő s z e r k e s z t ő j e Jancsó Elemér, d e az A k a d é m i a e l n ö k s é g é n e k 
h a t á r o z a t a é r t e l m é b e n , a m e l y s z e r i n t az a k a d é m i a i f o l y ó i r a t o k é l é r e a k a d é m i k u s o k 
kell h o g y k e r ü l j e n e k , 1953-tól J a n c s ó E l e m é r t a f e l e l ő s s ze rkesz tő i m i n ő s é g b e n 
f e l v á l t j a Nagy István, öt p e d i g — N a g y I s t v á n h a l á l a u t á n — 1978-től Gáli Ernő. 
A folyóirat t u d o m á n y o s s z í n v o n a l a és e lve i f e l e t t ő r k ö d ő s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g o t aa 
A k a d é m i a v e z e t ő s é g e m i n d i g is a N y e l v t u d o m á n y i I n t é z e t k u t a t ó i n a k é s a ko lozs -
v á r i e g y e t e m F i lo lóg i a K a r a t a n s z e m é l y z e t é n e k k ö r é b ő l nevez i ki. (1957: Jancsó 
Elemér, E m i l P e t r o v i c i , K e l e m e n Bé la , M á r t o n G y u l a , S z a b ó T. A t t i l a : 1958: Nagy 
István, E. P e t r o v i c i , J a n c s ó E l e m é r , K e l e m e n Bé la , M á r t o n G y u l a , S z a b ó T. A t t i l a ; 
1964-től S ő n i P á l é s C s á k L á s z l ó is a s z e r k e s z t ő s é g t a g j a lesz ; 1968-ban E. P e t r o v i c i 
m e g h a l , C s á k o t f e l v á l t j a M u r á d i n L á s z l ó ; 1972: Nagy István, K e l e m e n Béla , I o a n 
P ă t r u ţ , A b a f á y G u s z t á v , A n t a l Á r p á d , M á r t o n G y u l a , G a v r i l S e r i d o n , Sőn i Pá ! . 
S z a b ó T. A t t i l a , M u r á d i n L á s z l ó ; 1974-ben S z a b ó T. A t t i l a k i v á l i k a s z e r k e s z t ő s é g -
ből ; 1973/2: Gáli Ernő, A n t a l Á r p á d , K e l e m e n Bé la , G a v r i l S e r i d o n , Ioan P ă t r u ţ , 
Sziget i J ó z s e f , T e i s z l e r P á l , I l e a n a C â m p e a n , M u r á d i n Lász ló . ) 1 

A l a p n y e l v t u d o m á n y i és i r o d a l o m t ö r t é n e t i a n y a g á n a k m e g í t é l é s é h e z s zem-
előt t ke l l t a r t a n u n k v á l l a l t f u n k c i ó j á t . E f u n k c i ó s z e r i n t a N y l r K . a k a d é m i a i j e l l egű 
l a p t í p u s , m e l y n e k l e g f o n t o s a b b i s m é r v e i : a s z a k t u d o m á n y i je l leg , a m u n k a t á r s a k 

• 1933 6 i z in i folyóirat sc.-rk?<!ztd.v;.gc o kolozsvári Akadémiai Fiók gyűléstermében a 'munka tá r sakka l kerek-
a u t i l m - g b e s z é l é s t t a r to t t . Ennek a megbeszélésnek rövidí te t t anyagai a Korunk c. folyóirat szándékozott megjelen-
tetni . Az anyag közzétételét az a k ' o r i cenzúra a z o n b i a l e t i l to t t a . A folyóirat tö r téne te Érdekében - ilgy vél jük -
ezt a', anyagot tíz év titán sem íö lös legcs 'megje len te tn i . , , , 

' \ folyóirat sz--rk--sztóié.;U é< nzerkesztójét Beke Gvórgynek Kö-Jlel. k.isiii'. tsipinia-m» cfmSn megje lent 
c i k i - r n a l t ( N y l r K X X V I I . t'/.îi. m n t i 1- >lú,'i-.ii i; Hí hibásat . az akkori Kolozs megyei kommunista p . ' « « e r v e z e t n í t 
föli - ' en t - l t ek Ivbból köv- tk v..V-n Gál Eruó, az Ak i leiniai Fiók vezetőjével való nézetkülönbségei miat t , a folyóirat 
vez ' té tóról lemondott 19.11 tói a -.s írkezzUSWMttíáa összetétele Így a l aku l t : Szabi Zoltán. Antal Árpád. 'Murádin 
Usz'.ó CUnocau Ileana, O . Gyimesi Éva. Kozma llezsó, P l t r n í Ioan, Péntek János. Szigeti József é> TeUzUi 
Pál. I d í k ö z b í n Teiszler Pál, P a t t i t Ioan. Szigeti József halálával és Mózes Hubának az Intézetből va.ó t i v o l U n l 
a szerkesztőbizottság tag ja inak száma egyre zsugorodott. 

5 — Nyelv- és Irodalomtudományi Közlcmtayek 
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s t á t u s sze r in t i m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e (nye lvész - i roda lomtö r t énész ) , e r ede t i k u t a t á s i 
a n y a g r a t á m a s z k o d ó k ö z l e m é n y e k közzé té te le . T ü k r ö z ő d i k ez a sze rkesz tés gya-
k o r l a t á b a n s a m u n k a t a r s a k n é v s o r á b a n is. 

A f o l y ó i r a t p r o f i l j á t m e g h a t á r o z z a t o v á b b á az a t ény , hogy a N y l r K . a ro -
m á n i a i m a g y a r sze l l emi é le t e g y e t l e n n y e l v - és i r o d a l o m t u d o m á n y i s z a k f o l y ó i r a t a ; 
köz lés i t e r é t t e h á t s z ü k s é g s z e r ű e n m e g o s z t j a a ké t t u d o m á n y á g , a n y e l v - és i ro-
d a l o m t u d o m á n y közöt t , á m a t á r s t u d o m á n y o k (e l sőso rban a f o l k l ó r - k u t a t á s ) m ű v e -
lői e l ő t t s e m z á r k ó z i k el t e l j e s e n . 

A m i a f o l y ó i r a t t e r j e d e l m é t i l let i , ez 1967 és 1974 közöt t évi 400 l a p r a szólt, 
v a g y i s a z évi k é t s z á m 200—200 l a p o n j e l e n h e t e t t meg. J e l e n l e g — 1974 ó ta — 
s z á m o n k é n t 92—92, azaz évi 186 l a p á l l r e n d e l k e z é s ü n k r e . 1982-ben az A k a d é m i a i 
K i a d ó m e g r e n d e l é s e 600 p é l d á n y r a szólt . 

Mi t ö r t é n i k ezzel a 600 p é l d á n n y a l ? E b b ő l "a 600 p é l d á n y b ó l a Ko lozsvá r i 
A k a d é m i a i K ö n y v t á r m i n t e g y 300-at c s e r e p é l d á n y k é n t k ü l d sze r t e a v i l ágba , s 
k a p j a é r t e a k ü l f ö l d i f o l y ó i r a t o k a t . A f e n n m a r a d ó p é l d á n y o k b ó l a k i adó a haza i 
e l ő f i z e t é s e k e t e légí t i ki. Csak 1982-ben t a p a s z t a l t u k , hogy a l a p az ú j s á g á r u d á k b a n 
k a p h a t ó vol t . N y i l v á n v a l ó t e h á t , h o g y k o m o l y sze rvező m u n k á r a v a n s zükség a 
t e r j e s z t é s é r d e k é b e n . 

A h u s z o n h a t év a l a t t a f o l y ó i r a t h a s á b j a i n 97 szerző szerepe l t . A szerzők egy 
c s o p o r t j a m i n d e n k ö r ü l m é n y e k közö t t h ü m a r a d t a l aphoz , n r i s b k i dőközben el-
p á r t o l t a k , ú g y m o n d , n e m d o l g o z n a k i ngyen . S z e m é l y sze r in t m e g é r t e m , hogy egy 
szerző o t t he lyez i el t a n u l m á n y á t , a h o l be lő le n a g y o b b a n y a g i és e rkö lcs i ha szno t 
húz , a h o l n a g y o b b n y i l v á n o s s á g o t t ud b i z to s í t an i s o r a i n a k , á m a r o m á n i a i m a g y a r 
n y e l v é s z e k n e k és i r o d a l o m t ö r t é n é s z e k n e k m e g ke l l é r t e n i ü k : évi ké t száz l a p o n is, 
h o n o r á r i u m n é l k ü l is ki ke l l h a s z n á l n i az t a l ehe tősége t , hogy t a n u l m á n y a i r é v é n 
egy f o l y ó i r a t m é l t ó a n k é p v i s e l j e a r o m á n i a i m a g y a r n y e l v - és i r o d a l o m t u d o m á n y t ! 

Hogy e d d i g m i t és m i l y e n é r t é k b e n t e t t ü n k és t e h e t t ü n k , az t h a d d m o n d j a el 
a k é t be számo ló , h a d d f e j t s é k ki a hozzászó lások . É n c sak a n n y i t j e g y e z n é k meg, 
a l a p o lyan , a m i l y e n n é szerzői t e t t ék , a m i l y e n s z í n v o n a l r a szerzői e m e l t é k . Egy 
l a p n e m ír, c sak közö l ; közl i a z o k a t az í r á s oka t , a m e l y e k e t m u n k a t á r s a i b e n y ú j -
t a n a k , s a m i l y e n s z í n v o n a l o n sze rző ik m e g í r t á k azoka t . H a tehe t i , szerkesz tő i el-
g o n d o l á s o k s z e r i n t vá loga t , m ó d o s í t á s t j ava s o l . E s e t ü n k b e n a vázo l t f e l t é t e l ek m e l 
l e t t m i n d m á i g s i k e r ü l t a . . m i n d e n n a p i t " m e g t e r e m t e n i , be sze rvezn i és besze rezn i 
a n n y i k é z i r a t o t , a m e l y b ő l egy-egy s z á m összeál l t . Az m á r t e r m é s z e t s z e r ű l e g egé-
szen más , hogy ebbő l az a n y a g b ó l n e m l e h e t e t t és n e m l e h e t hosszú t á v o n szer-
vezn i , m a g a s a b b , á t g o n d o l t a b b s z e m p o n t o k a t é r v é n y e s í t e n i . V é l e m é n y e m sze r in t a 
f o l y ó i r a t így is t ö b b é - k e v é s b é t ü k r ö z i a r o m á n i a i m a g y a r n y e l v t u d o m á n y és iro-
d a l o m t ö r t é n e t he lyze t é t , s z í n v o n a l á t , bá r k o r á n t s e m a z o n o s vele . 

I t t , m i n t h o g y a z é r t ü l t ü n k össze, h o g y m e g t a l á l j u k a l ehe tőségé t a fo lyó i r a t 
s z í n v o n a l a e m e l é s é n e k , f e l f r i s s í t é s é n e k , j o b b s z e r k e s z t é s é n e k és t e r j e s z t é s é n e k , a n y -
n y i t k é r n é k , a f o l y ó i r a t o t n e k í v ü l r ő l í t é l j é k meg , h a n e m t e k i n t s é k s a j á t j u k n a k , 
h i b á i t ö n b í r á l a t k é n t . e r é n y e i t é r d e m e i k k é n t é r t é k e l j é k . 

L á n g G u s z t á v : A k a d é m i a i s ze l l emű l a p t í p u s . . . 

Egy f o l y ó i r a t t e l j e s í t m é n y é t f u n k c i ó j á b ó l k i i n d u l v a l ehe t é r t éke ln i , a m i e leve 
ke t tő s k i i n d u l ó p o n t o t s u g a l l : s z á m í t á s b a ke l l v e n n ü n k azt a f u n k c i ó f o g a l m a t , me-
lye t a f o lyó i r a t s ze rkesz tő sége a k á r p r o g r a m s z e r ű e n m e g f o g a l m a z v a , a k á r sze rkesz -
tő i g y a k o r l a t á v a l t a n ú s í t v a , a f o l y ó i r a t n a k t u l a j d o n í t (a f o l y ó i r a t f u n k c i o n á l i s Én-
képe) , m á s r é s z t k ö r v o n a l a z h a t ó k a f o l y ó i r a t t a l k a p c s o l a t o s l ehe t séges t á r s a d a l m i 
• l v á r á s o k , a v izsgá l t s a j t ó t e r m é k e t is m a g á b a log l a ló i n t é z m é n y h á l ó z a t , a l ehe t -
séges m u n k a t á r s g á r d a , egyszóva l a sa j tószoc io lóg ia i h á t t é r e l emzéséve l egy olyan 
f u n k c i ó m o d e l l , m e l y h e z — m i n t e s z m é n y h e z — a va lóságos t e l j e s í t m é n y t é r t éke lő 
m ó d o n v i s z o n y í t j u k . ( M o n d a n o m s e m kell , hogy m i n d k é t f u n k c i ó f o g a l o m t a r t a l -
m a z h a t ] s z u b j e k t í v m o z z a n a t o k a t : v i t a i n d í t ó n a k s z á n t í r á s o m é p p e n az t célozza, 
h o g y az á l t a l a m az é r t é k e l é s a l a p i á n é r z e i t f u n k c i ó k é r d é s r e i r á n y í t s a m a f igye lmet . ) 

M i n d j á r t az első-, t-l k e z d v e : a N y l r K . v á l l a l t f u n k c i ó j a egy a k a d é m i a i 
s z e l l e m ű l a p t í p u s r a u ta l . E n n e k l e g f o n t o s a b b i s m é r v e i : a ) a s z a k t u d o m á n y i jel leg 
és az e s szé i s z t i kus h a n g v é t e l b i zonyos f o k ú e l k ü l ö n í t é s e ; b) a m u n k a t á r s a k s t á t u s 
sze r in t i m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e ( s z á k k u t a t ó i - i r o d a l m á r ) ; c) e r e d e t i k u t a t á s i a n y a g r a tá-
m a s z k o d ó k ö z l e m é n y e k közzé té te le . Ez t ü k r ö z ő d i k a m u n k a t á r s a k n é v s o r á b a n is; az 
i r o d a l o m t u d o m á n y i je l legű k ö z l c m - n y e k szerzői ( be l eé r t ve a S z e m l e - r o v a t könyv-
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i smer te tése i t is) t ú l n y o m ó t ö b b s é g ü k b e n az A k a d é m i a Kolozsvár i F i ó k j á n a k , I l letve 
az egye t em M a g y a r Nye lv és I r o d a l o m T a n s z é k é n e k az a lka lmazo t t a i közül ke rü l -
nek ki . R a j t u k k i v ü l e l sősorban a neveze t t t a n s z é k á l t a l i r ány í to t t d o k t o r a n d u s o k 
v a n n a k je len a f o l y ó i r a t b a n , v a l a m i n t az u g y a n c s a k a t an szék veze téséve l í ro t t 
á l l amvizsgado lgoza tok szerzői. A n e m kolozsvár i ( i l letve a n e m az eml í t e t t k é t 
i n t ézményhez tar tozó) szerzők f é l k é z e n m e g s z á m o l h a t o k . Ebből következ ik , hogy 
a fo lyó i r a t a m a g a v á l l a l t a „ a k a d é m i k u s " f u n k c i ó t sem tö l tö t te b e m a r a d é k t a l a n u l , 
a m e n n y i b e n a r o m á n i a i m a g y a r i r o d a l o m t ö r t é n e t i k u t a t á s á t fogó f ó r u m a he lye t t 
kéL i n t é z m é n y ,,házi o r g á n u m a " m a r a d t . T e r m é s z e t e s e n f e l m e r ü l a kérdés , hogy 
v a n - e s z á m o t t e v ő i lyen k u t a t á s az e m l í t e t t ké t i n t é z m é n y e n k ívü l — b í rá ló meg-
jegyzésem l é t j o g a az igenlő vá l a sz jogosu l t ságán múl ik . 

Az „eszményi f u n k c i ó " m e g f o g a l m a z á s a k o r abbó l kel l k i i n d u l n u n k , hogy a 
N y l r K . a r o m á n i a i m a g y a r szel lemi é le t e g y e t l e n i r o d a l o m t u d o m á n y i je l legű 
szakfo lyó i ra ta , e b b ő l köve tkezően n e m c s a k közöln ie ke l l ene a n á l u n k szüle te t t t a -
n u l m á n y o k a t , h a n e m b izonyos m é r t é k i g az i lyen t e r m é s z e t ű k u t a t á s sze rvező jének 
ke l l ene lennie , v a l a m i n t m e s s z e m e n ő e n t ek in t e t t e l ke l l ene l enn i e azokra az e lvá -
r á sok ra , m e l y e k e t i lyen p u b l i k á c i ó k i r á n t é r d e k l ő d ő közönségünk ve le s zemben t á -
masz t t ana ) . Egy t i s z t e l e t d í j a t n e m f ize tő fo lyó i r a t pe r sze n e m l e h e t a t u d o m á n y o s 
élet o r g a n i z á t o r a , l évén k i szo lgá l t a tva egyrész t a m u n k a t á r s a k nagy le lkűségének és 
á ldoza tkész ségének s k é n y t e l e n l évén a z o k n a k az i n t é z m é n y e k n e k az a lka lmazo t t a l t 
fokozo t t m é r t é k b e n igénybe v e n n i , a m e l y e k k u t a t á s i t e rvve l , t e h á t köte lességszerűen 
d í j t a l a n u l á t e n g e d e t t . s z a k a n y a g g a l r e n d e l k e z n e k . Ez a k ö r ü l m é n y messzemenően 
szűkít i a m u n k a t á r s a k l ehe t séges köré t . De u g y a n e z vona tkoz ik az „önkén te s m u n -
ka" - sze rü sze rkesz tés re is. A N y l r K . - t ö l az ado t t f e l t é t e l ek közöt t — a z o n b a n n e m 
vá rha tó , h o g y n y i l v á n t a r t s a a s z a k m á b a n t e v é k e n y k e d ő v a l a m e n n y i ku ta tó t , 
hogy v e l ü k á l l a n d ó kapcso la to t t a r t son , e l v á r á s a i v a l k u t a t ó m u n k á j u k a t se rkentse , 
i r ány í t sa . A sze rkesz tés b a r á t i beszé lge tések , ö t le t szerű konzu l t ác iók f o r m á j á b a n 
za j l ik , a m i n y i l v á n e légte len , f . . .1 A m i n t m o n d t a m , i n t é z m é n y e s i roda lomtö r t éne t i 
k u t a t á s o r szágos v i s z o n y l a t b a n csak Ko lozsvá ron fo ly ik m a g y a r n y e l v e n ; az A k a -
d é m i a Kolozsvá r i F i ó k j a és az országos v i s z o n y l a t b a n ugyancsak egyet len M a g y a r 
Nyelv és I r o d a l o m T a n s z é k e n n e k a k u t a t ó m u n k á n a k az országos k ö z p o n t j á v á teszi 
Kolozsvár t . A t é n y e k k e l ö s szhang b a n lévő s t á t u s r a l e n n e t e h á t szükség. 

Hogy ez m e n n y i r e így van , az t egy f u t ó összehasonl í tás igazol ja . Az á l t a l a m 
á tnéze t t t íz é v f o l y a m közül 1973—1974-ben t ek in t é lyes (és r o m á n i a i v i szony la tban 
rangos) i r o d a l o m t ö r t é n e t i a n y a g o t t a r t a l m a z a fo lyó i r a t ; fo lyó évhez közeledve, 
e n n e k fokoza to s a p a d á s á t f i g y e l h e t j ü k meg.. A m u n k a t á r s a k k ö r e n e m h o g y n e m 
bővü l t az u tóbb i é v e k b e n , h a n e m h a t á r o z o t t be szűkü lé s m u t a t h a t ó ki m i n d a 
névsor t , m i n d ped ig a t a n u l m á n y o k jel legét , m ű f a j i s á g á t i l le tően. Tetsze tős t é m á k -
kal és c í m e k k e l persze t a l á lkozunk , a b e n n f e n t e s a z o n b a n t u d j a , hogy a t a n u l -
m á n y o k t ú l n y o m ó többsége n a g y o b b m u n k á k ( rendszer in t dok to r i é r tekezések) rész-
lete, azaz k é s ő b b k ö n y v a l a k b a n is h o z z á f é r h e t ő szövegek előközlése. Ez ö n m a -
gában n e m l e n n e k á r h o z t a t h a t ó , h a a fo lyó i r a t az eml í t e t t könyveké tő l e l t é r ő 
közönséghez szólna — a v a l ó s á g b a n azonban a N y l r K . pub l i c i t á sa sokkal s zűkebb 
körű, m i n t a n á l u n k p u b l i k á l t s z a k k ö n y v e k é . K ö n y v - és f o l y ó i r a t k i a d á s u n k , n e m -
zetiségi he lyze tébő l köve tkezően , a m ú g y is sziszifuszi k ü z d e l m e t fo ly t a t a n e m z e -
tiségi sze l lemi é l e t ü n k igénye inek több o lda lú k ie légí téséér t , ezt a gyakor la to t f é n y -
űzésnek é r zem. P o n t o s a b b a n a szerkesz tés ese t legességének a t üne t e ; egyet len 
cé l ja , hogy „ i r o d a l m i a n y a g is legyen" , é sped ig o lyan , a m e l y h e z ingyen h o z z á j u t -
h a t a szerkesz tő . 

M ű f a j i b e s z ű k ü l é s r ő l beszé l t em; ez e l sősorban a b b a n m u t a t k o z i k meg, hogy 
az e lemző, é r t e l m e z ő t a n u l m á n y o k k a l s zemben m e g n ő t t az a d a l é k , a d a t k ö z -
l é s je l legű p u b l i k á c i ó k s z á m a . Ez e l sőso rban a n n a k köve tkezménye , hogy a 
szerkesz tő kény t e l en fokozo t t m é r t é k b e n t á m a s z k o d n i az a k a d é m i a i k u t a t ó k r a , va l a -
min t a készü lő dok tor i é r t ekezések szerzői re ; az ö „ku ta tó i p r o f i l j u k " r á n y o m j a 
bé lyegét a f o l y ó i r a t r a . Ez n e m az eml í t e t t t a n u l m á n y t i p u s l eé r t éke lésé t j e len t i ; 
egyik e lsődleges f u n k c i ó j a a f o l y ó i r a t n a k a hazai d o k u m e n t u m a n y a g f e l t á r á sa . 
E lő té rbe k e r ü l é s e a z o n b a n az egyo lda lúság veszélyét r e j t i m a g á b a n . 

C s a k n e m t e l j e sen h i á n y z i k a r é g i i r o d a l o m . Rohonyi Zo l tán „vissza-
v o n u l á s á v a l " a f e lv i l ágosodás és a p r e r o m a n t i k a ko ra is k iese t t ; de m á s korsza-
kokból s e m o l v a s h a t u n k számot tevő , sz intézis é r t é k ű szöveget . 

J a v a s l a t o k : 1. A megfe le lő s t á t u s b iz tos í t ásá ra i r á n y u l ó tö rekvésse l együ t t 
a sze rkesz tőb izo t t ság kész í t sen (vagy kész í t tessen) pon tos f e l m é r é s t a R o m á n i á b a n 
folyó m a g y a r n y e l v ű i r o d a l o m t u d o m á n y i k u t a t ó m u n k á r ó l , s n e csak a létező, ha -
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n e m a l ehe t séges m u n k a t á r s a k a t és m u n k a t e - ü l e t e k e t is m é r j e fel , e n n e k meg-
f e l e lően p r ó b á l j o n h o s s z a b b l e j á r a t ú f u n k c i ó t e r v e t k ido lgozni . 2. Vegye messze-
m e n ő e n t e k i n t e t b e a s z é p i r o d a l m i f o l y ó i r a t o k s z a k m a i t e h e r b í r ó képességé t , egy 
jövőbe l i m u n k a m e g o s z t á s é r d e k é b e n . (A l e g i z g a l m a s a b b k é r d é s e k — t r ansz i lvan iz -
mus . ú j i r o d a l m i t ö r e k v é s e k , i roda lomszoc io lóg ia , i r o d a l o m k r i t i k a —• m a az iro-
d a l m i f o l y ó i r a t o k b a n j e l e n t k e z n e k . ) 3. A f o l y ó i r a t t e r e m t s e n közönséget , 
m e l y j e l e n l e g n i n c s nek i , és e n n e k é r d e k é b e n s ü r g ő s e n dön t se e l : k i k b ő l á l l jon 
r z a közönség. M e g f e l e l ő t e r j e s z t ő m u n k á v a l k a p c s o l j a b e a fo lyó i r a to t szellemi 
é l e t ü n k v é r k e r i n g é s é b e . 4. A Szemle r o v a t v á l j o n k r i t i k a i f ó r u m m á . 

P é n t e k J á n o s : F e l a d n i a f o l y ó i r a t m e r e v z á r t s á g á t 

H a a N y l r K . - e t m i n t a haza i m a g y a r n y e l v t u d o m á n y o r g á n u m á t é r t é k e l j ü k , 
f i g y e l e m b e kel1 v e n n ü n k n é h á n y o l y a n k ö r ü l m é n y t , a m e l y nye lvésze t i k u t a t ó m u n -
k á n k a t és a f o l y ó i r a t p r o f i l j á t e g y a r á n t m e g h a t á r o z z a . E l sőso rban , azt, hogy a 
N y l r K . az e g y e t l e n i lyen o r g á n u m [ . . . ] ; közlés i t e r é t s z ü k s é g s z e r ű e n m e g o s z t j a az 
i r o d a l o m t u d o m á n n y a l , á m a t á r s t u d o m á n y o k m ű v e l ő i elöl s e m z á r k ó z h a t i k el 
t e l j e s e n . A p u b l i k á c i ó s g o n d o k o n n é m i l e g e n y h í t e t t a K r i t e r i o n k ö n y v k i a d ó év-
k ö n y v s z e r ü so roza tok i n d í t á s á v a l , ez a z o n b a n m é g s e m f e l e d t e t h e t i , hogy az elsőd-
leges p u b l i k á c i ó s f ó r u m m i n d e n s z a k t u d o m á n y b a n a fo lyó i r a t . 

Az á l t a l á n o s k iadás i l e h e t ő s é g e k n é l t a l á n m é g f o n t o s a b b a k azok a k ö r ü l -
m é n y e k , a m e l y e k a n y e l v t u d o m á n y és az e m l í t e t t t á r s t u d o m á n y o k s a j á t o s nemze t i -
ségi j e l legéből f a k a d n a k , abbó l , hoqy n e m c s a k n y e l v ü n k b e n kell t u d o m á n y o s s á -
g u n k a t k é p v i s e l n i ü k , h a n e m m é g i n k á b b a n e m z e t i s é g i lé t te l ö s sze függő a l apve tő 
nye lv i , t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k b e h a t ó e l emzéséve l . H a a b b ó l i n d u l u n k ki. hagy 
a t u d o m á n y o k t e r ü l e t e , a t u d o m á n y o s m e g i s m e r é s t á r g y k ö r e m i n d e n ü t t ugyanaz , 
t e h á t a n y e l v t u d o m á n y n a k is u g y a n a z o k a f e l a d a t a i K o l o z s v á r o n is, m i n t bá rho l 
m á s u t t a v i l ágon , és e h h e z j á r u l n a k m é g a s a j á t o s nye lv i v a l ó s á g v i z sgá l andó 
je lensége i , be kel l l á t n u n k , h o g y e h h e z a r o p p a n t f e l a d a t h o z , n i n c s e n e k m e g sem 
a személy i f e l t é t e l e k (10—15 embe:- k é p t e l e n á t f o g n i egy s z a k t u d o m á n y t ) , sem a 
s z a k k é p z é s , d o k u m e n t á l ó d á s s tb . f e l t é t e l e i . E b b e n a h e l y z e t b e n k é t f é l e k o m p r o -
m i s s z u m l ehe t séges : !. A z a d o t t f e l t é t e l e k közö t t m e g p r ó b á l j á k l e g a l á b b a fe l sz ínen 
á t f o g n i az egész s z a k t u d o m á n y t , d e e n n e k m e g v a n az a veszélye, hogy t e v é k e n y -
s é g ü k e l seké lyesed ik , e lvesz í t i t u d o m á n y o s je l legé t , r a n g j á t (ha v a l a k i m i n d e n r ő l 
t u d egy kevese t , e l ő b b - u t ó b b e l j u t h a t oda, ho.gy m i n d e n r ő l fog t u d n i semmi t . ) 2. 
A m á s i k k o m p r o m i s s z u m a sze l ek t á l á s . M e g g y ő z ő d é s e m s z e r i n t ezt az u t a t kell 
t o v á b b r a is k ö v e t n ü n k , a n é l k ü l a z o n b a n , hogy l e m o n d a n á n k az ö s sze függések ke re -
séséről , az á l t a l á n o s n y e l v e l m é l e t i és m ó d s z e r t a n i t á j é k o z ó d á s igényérő l , m e r t csak 
ez b i z t o s í t h a t j a a s z e l e k t á l á s he lyességé t , k u t a t ó m u n k á n k t u d o m á n y o s sz ínvona lá t 
( m e r t az is e l ő f o r d u l h a t , hogy a s z e l e k t á l á s b a n , s p e c i a l i z á l ó d á s b a n egy re k i sebb 
t e r ü l e t r ő l f o g u n k t u d n i e g y r e t öbbe t , m í g n e m m i n d e n t f o g u n k t u d n i a semmirő l ) . 

A k u t a t ó k g o n d j a i t a f o l y ó i r a t a n y a g a is t ük röz i . N incs s z á n d é k u n k b a n a 
f o l y ó i r a t o t a m a g a t ö r t é n e t i s é g é b e n e l e m e z n i (ezt f e l v á z o l t a M u r á d i n László), a r r a 
a z o n b a n m é g i s fe l k e l l f i g y e l n ü n k , h o g y az u t ó b b i nyo lc - t í z é v b e n sok t e k i n t e t b e n 
m e g v á l t o z o t t . F i a t a l o s a b b , t e t s ze tő sebb k ü l s ő t ö l t ö t t a X X I . é v f o l y a m t ó l (1977-től) 
k e z d v e , k ö z b e n ez a sz ínesebb , v o n z ó r u h a e g y r e sz igorodó, azaz fogyó t e r j e d e l m e t 
f ed . a • szöveg nagy része is k é n y s z e r ű e n a p r ó b e t ü s s é vá l i k . A m u n k a t á r s i gá rda 
is á t a l a k u l : k o r á b b a n sz in te k i z á r ó l a g csak az e g y e t e m i t a n s z é k t a g j a i és az a k a d é -
mia i i n t éze t m u n k a t á r s a i k ö z ö l t e k a l a p b a n , a h e t v e n e s é v e k e l e j é tő l a z t á n u j 
m u n k a t á r s a k j e l e n t k e z n e k ( D e m é n y I s t v á n Pá l , K á b á n A n n a m á r i a , Lör incz i Réka, 
Sz i l ágy i N S á n d o r , T i b á d L e v e n t e és mások) , a r é g i e k közül ped ig többen , sa jnos , 
é p o e n a t a n s z é k n a g y o b b t a p a s z t a l a t ú és m a g a s a b b beosz t á sú t a g j a i h ü t l e n n e 
v á l t a k a f o l y ó i r a t h o z , l e g f e l j e b b a S z e m l e r o v a t b a n p u b l i k á l n a k a l k a l o m s z e r ű e n . 
Az ú i m u n k a t á r s a k j e l e n t k e z é s e n e m c s a k a t u d o m á n y o s u t á n p ó t l á s t e k i n t e t é b e n 
k e l t e t t jogos r e m é n y e k e t , d e a f o l y ó i r a t a n y a g á t t e m a t i k a i l a g is sz ínez te . Sa jnos , 
a f i a t a l munkatársa:•• t á m o g a t á s a , r e n d s z e r e s f o g l a l k o z t a t á s a m e g t o r p a n t , r é szben 
a z é r t m e r t « t anszék i in téze t i u t á n p ó t l á s is h i á n y z i k , r é szben p e d i g azér t , me r t 
á d o k t o r á l á s l e h e 5s?ge g y a k o r l a t i l a g m e g s z ű n t . Et tő l f ü g g e t l e n ü l vagy é p p e n ezert 
a f o l y ó i r a t - . V ; r e n d k í v ü l n a g v s z e r e p e v o l n a a f i a t a l k u t a t ó k f e l k a r o l á s á b a n , n e v e -
'é--- Valük s z e m b e n t e r m é s z e t e s e n u g y a n o l y a n i g é n y e s n e k kell l e n n ü n k , m in t 

n t a p a s z t a l t k u t a t ó k k a l s z e m b o n (ám n é h a n e m á r t a n a a t a p a s z t a l t k u t a t ó k a t mern i 
a "f ia ta lokéhoz f i a son ló m é r c é v e l u g y a n a k k o r f é l r e kel l t e n n ü n k m i n d e n szakmai 
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gőgöt, önte l t séget , n e m z e d é k i e l fogul t ságot , amel lye l a leg tehetségesebb f i a t a loka t 
e l r i a s z t j u k a t u d o m á n y o s k u t a t ó m u n k á t ó l . A külső m u n k a t á r s a k t ámoga tása , f i a t a l 
ku t a tók b e v o n á s a me l l e t t a z o n b a n m i n d e n e k e l ő t t a r r a van szükség, hogy a m a g y a r 
nye lvésze t ak t í v és n y u g a l m a z o t t egye temi t a n á r a i , egye temi e lőadó t aná ra i , a d j u n k -
tusai , t u d o m á n y o s ku ta tó i , a k i k n e k m e g v a n a kel lő t apa sz t a l a tuk , gyakor l a tuk , 
m i n d e n f é l e személy i vagy m á s je l legű e l fogul t ságot , ese t leges sér tödöt t sége t f é l r e -
téve ú j r a f e l z á r k ó z z a n a k a fo lyó i r a t me l l é m u n k a t á r s k é n t is, t a n á c s a d ó k é n t is. 

S a j n o s , a m i n t az t hé t e sz tendőve l ezelőt t e lő re l á t t uk , a hazai m a g y a r n y e l v -
t u d o m á n y n e m t u d t a póto ln i M á r t o n Gyu la k o r á b b i i rányí tó , szervező t e v é k e n y -
ségét, a f o lyó i r a t ped ig n e m r é g vesz í te t te el egyik s zakma i i r ány í tó j á t , K e l e m e n 
Bélá t . A t anszék i m u n k a k o r á b b i l endü le té t , rendszerességé t , f igye lmeze t t ségé t az i s 
n a g y m é r t é k b e n laz í to t ta , hogy n é l k ü l ö z n ü n k kell a n y u g a l o m b a vonu l t Szabó T . 
At t i l a és G á l f f y Mózes p ro fesszor ak t í v köz reműködésé t . Igaz, az Erdélyi Magyar 
Szótörténeti Tár gazdag a n y a g á b ó l a m u n k a t á r s a k a f o lyó i r a tban is p u b l i k á l t a k 
n é h á n y szép t a n u l m á n y t , G á l f f y p ro fesszor is fo ly t a t t a a hazai m a g y a r n y e l v j á -
rások v i z sgá l a t á t o lyan ú j t e r ü l e t e k e n , m in t a n y e l v j á r á s i sz in taxis , m indez a z o n b a n 
n e m p ó t o l h a t j a á l l a n d ó j e l en l é tüke t , s zakma i t a n á c s a i k a t . 

A romániai magyar nemzetiség c í m ű kö t e tben a haza i m a g y a r n y e l v t u d o -
m á n y e r e d m é n y e i t s z á m b a véve, m e g k í s é r e l t e m azt is é r t éke ln i , m e n n y i b e n vol t 
jogosul t é s he lyes a k u t a t ó m u n k a t e m a t i k a i o r i en tác ió ja , az ti., hogy az e rdé ly i 
m a g y a r n y e l v m ú l t j a , a haza i m a g y a r n y e l v j á r á s o k , a f ö l d r a j z i és a személynevek , 
v a l a m i n t a r o m á n — m a g y a r nyelv i k ö l c s ö n h a t á s á l l t a k u t a t ó m u n k a középpon t -
j á b a n . T ö b b a l a p v e t ő é r v t á m o g a t j a m a is ezt az or ien tác ió t , e l sősorban az, hogy 
e ké rdé sek v izsgá la ta h e l y z e t ü n k b ő l f a k a d ó kötelesség. í g y a nye lv tö r téne t i , a d i a -
lektológiai , a n é v t a n i és az in te r l ingvisz t ika i , v a l a m i n t a k i sebb h a g y o m á n y r a , d e 
a n n á l több e r e d m é n y r e t ek in tő s t i l iszt ikai é s az i roda lmi nye lv t ö r t é n e t é r e v o n a t -
kozó k u t a t á s o k a t f e l t é t l e n ü l fo ly ta tn i kell. A d ia l ek to lóg iában azonban a hagyo-
m á n y o s t é m á k mel le t t fon tos vo lna a n á l u n k G á l f f y Mózes professzor tó l e lkez-
de t t s z in t ak t i ka i k u t a t á s o k fo ly ta t á sa , a M u r á d i n Lászlótól m i n t a s z e r ű e n végze t t 
lex ikológia i és onomasz io lóg ia i v izsgá la tok e lmélyí tése , a n y e l v j á r á s o k szeman-
t ika i s a j á t o s s á g a i n a k t a n u l m á n y o z á s a , a beszélés n é p r a j z á n a k , á l t a l á b a n a n é p -
nye lv és a nép i k u l t ú r a k a p c s o l a t á n a k e lméle t i e lemzése . A fo lyó i ra t s z in t j én is 
b e kell kapcso lódn i az ú j a b b a n k e z d e m é n y e z e t t r eg ioná l i s köznyelv i k u t a t á s o k b a , 
és e lméle t i leg , a szociol ingviszt ika szemszögéből is megnézn i pl . azt . hogy a 
hazai m a g y a r köznye lv reg ioná l i s jegyei a d i a l e k t u s o k in t eg rá lódásábó l vagy a 
b i l i ngv izmussa l is összefüggő d i f f e r enc i á lódásbó l e r e d n e k - e inkább . A r o m á n — 
m a g y a r — s z á s z nyelv i kö l c sönha t á s v izsgá la tá t az edd ig i szótör ténet i , e t imológia i 
é s szótár i f e ldo lgozások ra a l a p o z v a o lyan e lméle t i és m ó d s z e r t a n i megközel í tésse l 
ke l l ene fo ly t a tn i , a m e l y l ehe tővé t e n n é a ké tnye lvűség és a k e v e r t n y e l v ü s é g bonyo-
lul t f o r m á i n a k és f o l y a m a t a i n a k , e s e t e n k é n t a nye lv i e róz iónak az e lemzésé t is. 

A f o l y ó i r a t n a k , ha n e m a k a r m e g r a g a d n i a szerzők és m é g 40—50 é r d e k l ő d ő 
o l v a s m á n y á n a k , fe l kel l a d n i a edd ig i m e r e v zá r t ságá t , és t e r e t kell b iz tos í t an ia 
olyan gyako r l a t i k é r d é s e k n e k is, m i n t a m a g y a r nye lv o k t a t á s a vagy a nyelv i 
műve l t s ég á l l apo ta . I s m e r e k o lyan f iz ika i szakfo lyói ra to t , a m e l y b e n N o b e l - d í j a s 
t udósok t a n u l m á n y a jól m e g f é r a f i z ika i skola i o k t a t á s á t t ag la ló sz ínvona las c ikkel , 
ami azt b i zony í t j a , hogy a minőség n e m a n n a k a függvénye , hogy a t á r g y a l t k é r d é s 
gyakor l a t i - e vagy sem. M i n d e n k é p p e n a l a p v e t ő h i á n y o s s á g n a k t a r tom, hogy a m a -
gyar nye lv iskolai o k t a t á s á n a k kérdése i tő l a n n y i r a távol t a r t j a m a g á t a fo lyói ra t , 
hogy két és fél év t i zedes f e n n á l l á s a a la t t t u d t o m m a l egyet len m a g y a r nye lv v a g y 
m a g y a r i r o d a l o m t a n k ö n y v e t sem t a r t o t t l e g a l á b b i s m e r t e t é s r e mé l tónak , p e d i g 
egy-egy i lyen t a n k ö n y v b ő l t öbb t ízezer iskolás t anu l . 

H i á n y o l h a t j u k a fo lyó i r a tbó l az e lméle t i í rásoka t . De t a l á n n e m is az a f ő 
p rob léma , hogy az e lmé le t i k u t a t á s o k n á l u n k szinte t e l j e sen h i ányoznak , h a n e m 
inkább az, hogy sok ese tben m a g u k a t a n u l m á n y o k s e m eléggé m e g a l a p o z o t t a k 
e lméle t i s zempon tbó l , é s m ó d s z e r t a n i t á j é k o z o t t s á g u k sem m i n d i g kielégítő. 

T o v á b b r a is t á m o g a t n i kel l az in te rd i szc ip l iná r i s k u t a t á s o k a t : a szociol ing-
viszt ikát . a p sz i cho l ingv i sz t iká t (a t é m a k ö r b ő l F a r k a s Cs. M a g d a közölt t ö b b 
dolgozatot) , az e tno l ingv i sz t iká t , sőt a l ehe tőségekhez m é r t e n az o lyan t á r s t u d o -
m á n y o k a t is, m i n t a fo lk lor i sz t ika , a n é p r a j z vagy a t ö r t é n e t t u d o m á n y . Te re t kell 
engedni t o v á b b r a is az ú j s z e m p o n t ú : szemiot ika i , kommun ikác ióe lmé le t i , szöveg-
nyelvészet i megköze l í t é seknek , a m e l y e k a h a g y o m á n y o s megköze l í t é sné l h a t é k o -
n y a b b a n eme l ik ki a j e l enségek l ényegé t és összefüggései t . 
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A f o l y ó i r a t is c sak o l y a n lehe t , a m i l y e n a mi m u n k á n k lesz, c s a k olyíin 
t a n u l m á n y o k a t közölhe t , a m i l y e n e k e t m i i r u n k . E z é r t ú g y é r z e m , f e l a d a t u n k ke t tő s : 
s z e r v e z e t t e b b é , c é l t u d a t o s a b b á ke l l t e n n ü n k s a j á t k u t a t ó m u n k á n k a t , a f i g y e l m e t 
r e á l i s k é r d é s e k r e ke l l f o r d í t a n i , k e r ü l n ü n k ke l l a l á t s z a t t é m á k a t , a p e r i f e r i k u s j e -
l e n s é g e k t a n u l m á n y o z á s á t . U g y a n a k k o r a f o l y ó i r a t t e m a t i k a i gazdagságá t , sok-
sz ínűsége t , s z a k m a i s z i n v o n a l a t n e m a M u r á d i n Lász ló s z e m é l y e s ü g y é n e k kel l 
t e k i n t e n ü n k , ak i f e l a d a t á t e d d i g is p é l d a m u t a t ó a n végez te , h a n e m s a j á t ü g y ü n k -
n e k : l e g y ü n k igényesek , s z i g o r ú a k e l s ő s o r b a n ö n m a g u n k h o z , t á m o g a s s u k , m e g f e -
le lő e lv sze rüségge l f i a t a l a b b t a n í t v á n y a i n k a t , k ü l s ő m u n k a t á r s a i n k a t , é s legyen 
m e g b e n n ü n k a ke l lő é r z é k e n y s é g és f e l e l ő s s é g t u d a t m i n d e n o l y a n igénnye l s zem-
b e n , a m e l y n e m z e t i s é g i k u l t ú r á n k s a j á t o s h e lyze t ébő l f a k a d . 

F a r a g ó Józse f — S z a b ó Z o l t á n — B a l o g h Dezső — A n t a l Á r p á d — Enge l K á r o l y 
— G á l f f y Mózes — T ó t h S á n d o r — Te i sz l e r P á l — Sziget i József — T i b á d L e v e n t e 
— J a k ó Z s i g m o n d — G á l i E r n ő : V é l e m é n y e k a m ú l t r ó l , j e l e n r ő l é s jövőrő l . 

A t a n á c s k o z á s m u n k a - j e l l e g é t , a l k o t ó s ze l l emé t mi s e m b i z o n y í t j a j o b b a n , 
m i n t hogy s z in t e v a l a m e n n y i r é s z t v e v ő k i f e j t e t t e (meg i sméte l t e ) a N y l r K . - r ö l , a 
f o l y ó i r a t p U l a n a t n y i he lyze t é rő l é s a m e g ú j u l á s szükségességérő l k i a l a k u l t f e l fo -
gásá t , á t f o g ó b b v a g y egy-egy r é s z k é r d é s r e v o n a t k o z ó j a v a l a t á t . 

F a r a g ó József f e l h í v t a a f i g y e l m e t a f o l y ó i r a t o k jól b e v á l t g y a k o r l a t á r a , az 
o l v a s ó k k a l s ze rveze t t t a l á l k o z ó k r a ; v a j o n m i a k a d á l y a v o l n a a n n a k , hogy egy-egy 
k ö z p o n t b a n , aho l a m e g y e m a g y a r t a n á r a i e g y é b k é n t is g y a k r a n összegyű lnek , a 
N y l r K . s z in t én h a l l a s s o n m a g á r ó l . A z i lyen t a l á l k o z ó n y i l v á n v a l ó a n a f o l y ó i r a t 
a k a d é m i a i j e l l egéhez i g a z o d n é k : a s ze rkesz tőség és a t a n á r o k k e r e k a s z t a l - m e g -
beszé l é se m i k ö z b e n a r o m á n i a i m a g y a r n y e l v - és i r o d a l o m t a n í t á s k é r d é s e i t t ű z n é 
n a p i r e n d r e , egy-egy j ö v e n d ő b e l i t é m á s s z á m t ö r z s a n y a g á t is b i z to s í t aná . A ta lá l -
kozók e z e n k í v ü l o r s z á g o s a n s z á m b a v e n n é k a l e h e t s é g e s m u n k a t á r s a k a t , szervez-
n é k é s i r á n y í t a n á k őket . 

S z a b ó Z o l t á n a N y l r K . - b e n m e g n y i l v á n u l ó közlés i l ehe tőség rő l a k ö v e t k e z ő -
k e t m o n d o t t a : a l a p v i s z o n y l a g h ű t ü k r e a t é n y l e g e s h e l y z e t n e k ; o l y a n t u d o m á n y -
á g a k s z e r e p e l n e k n a g y o b b r é s z a r á n n y a l , a m e l y e k k e l v a l ó b a n t ö b b e n és b e h a t ó b b a n 
f o g l a l k o z n a k ( n y e l v j á r á s k u t a t á s , n é v t a n ) , és n i n c s v a g y a l ig v a n k é p v i s e l v e az, a m i -
ve l k e v é s b é f o g l a l k o z n a k ( g r a m m a t i k a , f i n n u g r i s z t i k a ) . K i v é t e l t u l a j d o n k é p p e n 
c s a k az i r o d a l o m t ö r t é n e t ( főleg a rég i i r oda lom) , a m i a t é n y l e g e s he lyze tné l szeré -
n y e b b e n v a n képv i se lve . A m i v i szon t a „neve lés t " , az e l m é l e t i i sko l áz t a t á s t i l let i , 
a h e l y z e t egészen rossz. I r o d a l o m e l m é l e t i és n y e l v e l m é l e t i t a n u l m á n y a kevésné l 
is k e v e s e b b j e l e n t meg . D e e n n é l is n a g y o b b b a j az, h o g y a k o n k r é t k u t a t á s o k 
e r e d m é n y e i t köz lő fonológ ia i , s z ó f ö l d r a j z i v a g y a szakszók inccse l és a nye lv i köl-
c s ö n h a t á s s a l f o g l a l k o z ó t a n u l m á n y o k n i n c s e n e k e lmé le t i l eg m e g a l a p o z v a , é s h i á n y -
z ik a nye lvszoc io lóg iá i , n y e l v l é l e k t a n i é s h e l y t ö r t é n e t i h á t t é r f e lvázo lása , a t é n y e k 
é r t e l m e z é s e és m e g m a g y a r á z á s a , egy szé le sebb ö s s z e f ü g g é s r e n d s z e r b e v a l ó á l l í t ása . 
I t t t e h á t d ö n t ő f o r d u l a t r a v a n szükség . A t o v á b b i a k b a n Szabó Zo l t án f i g y e l m e z -
t e t e t t a k ö n y v i s m e r t e t é s e k t e r v s z e r ű s i t é s é r e , k ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l az e lméle t i k i ad -
v á n y o k r a . A l á t á m a s z t o t t a az t a v é l e m é n y t , hogy k a p u t k e l l e n e n y i t n i a m a g y a r 
s z a k o s t a n á r o k felé , persze , n e m m e t o d i k a i c i k k e k k e l , h a n e m ú j a b b m ó d s z e r ű 
m ű e l e m z é s e k k e l , az ú j g r a m m a t i k a i s z a k i r o d a l o m egy-egy k é r d é s é t fe ldo lgozó t a -
n u l m á n y o k k a l . A N y l r K - e t t e k i n t s ü k s a j á t f o l y ó i r a t u n k n a k . 

B a l o g h Dezső a s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g a k t i v i z á l á s á t sü rge t t e , h a n g s ú l y o z v a M u r á -
d i n L á s z l ó e g y s z e m é l y e s sze rkesz tő i s z o r g a l m á t , a m e l y m o s t a n á i g e g y á l t a l á n lehe-
t ő v é t e t t e a m e g j e l e n é s t . A n t a l Á r p á d r é s z l e t e s e b b e n t a g l a l t a a k ö z e l m ú l t b a n é r vé -
n y e s ü l t s ze rkesz tőség i m u n k a m e n e t e t , b í r á l t a az t a gyako r l a to t , me ly a sze rkesz tő -
b i z o t t s á g t a g j a i t ó l c s u p á n a kész f o l y ó i r a s z á m j ó v á h a g y á s á t v á r t a . — A ko l l ek t ív 
veze té s t , a n y í l t m u n k a m ó d s z e r t , a z e l f o g u l a t l a n s á g o t k é r t e s z á m o n a k é s ő b b i e k -
b e n Sz ige t i Józse f . — Alint a R a b e ş — B o l y a i e g y e t e m m a g y a r t a n s z é k é n e k vezető je , 
A n t a l Á r p á d szólt a m u n k a t á r s i g á r d a b e s z ű k ü l é s é r ő l ( v o n a t k o z t a t v a meg jegyzésé t 
a k a t e d r á r a is, m i n d a l é t s zám, m i n d az é l e t k o r t e k i n t e t é b e n — ez u tóbb i a 
N y l r K . - b e n k ü l ö n ö s e n f e l tűnő) . B a l o g h Dezsőhöz c s a t l a k o z v a , ö is k i fogáso l t a a 
pos t a i t e r j e s z t é s n e m t ö r ő d ö m s é g é t : j a v a s o l t a a m o s t a n i h o z h a s o n l ó t a n á c s k o z á s o k 
t e r v e z é s é t . Enge l K á r o l y , m a j d Te i sz l e r P á l a s ú l y p o n t o s s z á m o k sze rkesz tésé t 

a j á n l o t t a a z i l l e t ékesek f i g y e l m é b e ( többek köz t a K r i t e r i o n s o r o z a t a i n a k függ -
v é n y é b e n ) . Enge l , a k á r c s a k .Tóth S á n d o r , a kü l fö ld i — v a l u t á t hozó — t e r j e s z t é s 



AOATŢAU TI 

p r o b l é m á j á t sz in tén fon tosnak m o n d o t t a , az i a l a kiegészí téssel , hogy kevés a 
v i ssza je lzés s zakkö rökbő l . G á l f f y Mózes f e l szó la l á séban a fo lyó i ra t é l e t s ze rűbbé 
té te lé t ké r te , s ezen be lü l az a l k a l m a z o t t n y e l v t u d o m á n y szerepé t e m e l t e ki . TeisZ-
ler Pál ezt a gondo la to t v i t te t ovább , a m i k o r a m á s fo lyó i ra tokka l , a k u l t ú r a 
m u n k á s a i v a l va ló kapcso la t f e lvé te lé t sü rge t t e ; f á j d a l m a s n a k m o n d t a , hogy a 
N y l r K ,-et az egye t emi ha l lga tók sem i smer ik . T ibád L e v e n t e a l ap és a közép-
iskolai m a g y a r t a n á r o k e g y m á s h o z közel í tésé t vé l t e m e g o l d a n d ó n a k . (Rövid köz-
j á t é k k é n t szóba k e r ü l t a h e l y n e v e k köz lésének szükségessége. Ehhez kapcso lódva 
L á n g G u s z t á v a nye lvésze t i ada tköz l é s és a t u d o m á n y o s á l t a l ános í t á s összekapcso-
l á s á r a h í v t a fel a f igye lmet . ) 

.Takó Zs igmond a tö r t énész r á l á t á s á v a l j avaso l ta , hogy m i n d e n e k e l ő t t egy t á v -
lati t e rve t ke l l ene készí teni , f e l m é r v e a h i á n y o k a t és a lehetőségeket . A r ég i i ro-
d a l o m t e r ü l e t é n p é l d á u l h a t a l m a s í rásos örökség vá r m é g fe ldolgozásra . J a k ó p ro -
fesszor v é l e m é n y e szer in t ny i t n i k e l l e n e á v i lág f e l é is. 

Gál i E r n ő főszerkesz tő i z á r s z a v á b a n a r o m á n i a i m a g y a r műve lődés i é l e tbevágó 
k é r d é s e i n e k nevez t e a t anácskozáson m e gv i t a to t t a k a t . Ké t azonna l i f e l ada to t neve -
t e t t m e g : je lezni a p r o b l é m á k a t az Akadémia i veze tőségének, az a r r a i l le tékeseké 
nefc és vá l toz ta tn i m á r i s a N y l r K . szerkesztés i m u n k a s t í l u s á n . 

Közli MUSÁD1N- LASZLÖ 

A G R Ö F B A N F F Y C S A L Á D É S B A R C S A Y Á B R A H Á M 
L E V E L E Z É S É B Ő L 

B a r c s a y Á b r a h á m o t az i r o d a l o m t ö r t é n e t m i n t k o r á b a n népszerű , b á r n e m tú l -
ságosan t e r m é k e n y köl tő t t a r t j a s zámon (alig t öbb . m i n t fé l száz ve r s szerzőjét) .1 

I d ő n k é n t f ö l b u k k a n a n e v e m ű v e l ő d é s - é s n y e l v t ö r t é n e t i t a n u l m á n y o k b a n is, h iszen 
ott vol t a Bessenye i—Réva i - f é l e m a g y a r a k a d é m i a i t e r v e z e t m e g á l m o d ó i közöt t ; 
és szóba kerü l a k k o r is, a m i k o r az e rdé ly i r e n d i e l l ená l l á s f r anc i a -po rosz kapcso-
la ta i t , un ion i s t a i l lúziói t e lemzi a po l i t i ka tö r t éne t . 

M e g g y ő z ő d é s ü n k szer in t Barcsay m é l t a t l a n u l e l f e l ede t t köl tő je , személyisége 
a m a g y a r i r o d a l o m n a k . A Kaz inczy F e r e n c é h e z ugyan n e m mérhe tő , de k i t e r j e d t 
és vá l toza tos a levelezése is; edd ig m i n t e g y h á r o m s z á z leve le k e r ü l t elő, ezek közül 
i r o d a l o m t ö r t é n e t i j e l en tőségűek az Á n y o s Pá lhoz , Bessenyei Györgyhöz , Orczy 
Lőr inchez í ro t t — részben próza i — episz to lá i ; d e n e m é r d e k t e l e n e k azok sem, 
a m e l y e k e t fe leségéhez , gróf Be th len Zsuzsannához , pá r t fogó ihoz , a P r ó n a y - R a d -
v á n s z k y h á z a s p á r h o z és Káro ly i An ta l ékhoz , i l le tve, a m e l y e k e t a s z a b a d k ő m ű v e s 
tudóshoz , Born Ignáchoz , v a g y e rdé ly i t e s tő r t á r sához , b a r á t j á h o z , D a n c z k a v J ó z s e f i 
hez in tézet t . 

Ez a l k a l o m m a l min t ( f r anc i áu l is vá l a sz t ékosan társa lgó) könnyed v a g v kö rü l -
m é n y e s s t í lusú , d e m i n d e n k é p p e n t u d a t o s prózai szerzőt m u t a t j u k b e Barcsay t 
Ezen t ú l m e n ő e n ped ig a leve lek első közlésével bőv í t en i is k í v á n j u k az edd ig 
r e n d e l k e z é s r e á l ló i smere t ek köré t a kö l tő k a l a n d o s é le téről . Ezér t i l lesz te t tük az 
á l t a l a í ro t t l eve lek s o r á b a azt az egyet is, a m e l y n e k i szól: B á n f f y György 
i r t a n é h á n y n a p p a l az u t án , hogy császár i u t a s í t á s r a k iha l l ga t t a t t a m in t e idé ly i 
k o r m á n y z ó az á l l a m e l l e n e s s é g g y a n ú j á b a k e v e r e d e t t e rdé ly i n e m e s t — s a j á t u n o k a -
tes tvéré t . 

A B á n f f y a k és a B a r c s a y a k kapcso la t a régi ke le tű vo l t ; házasságok erős í te t ték 
(mint ami lyen a B á n f f y D é n e s é vol t B a r c s a y Ágnessel) , és közös b ' i r tokügyek. 
B a r c s a y - b i r t o k o n szü le te t t a m a j d a n i g u b e r n á t o r is, P i sk in (174fi-ban), a k á r c s a k 
B a r c s a y Á b r a h á m . Berekszói b i r t o k á t ped ig B á n f f y e lőnyös f e l t é t e l ekke l ad ta á r o n -
d á b a B a r c s a y n a k és fe leségének . A vérségi és fö ldb i r tokos i kapcso la ton tú l össze-

ü t m m l i t k >*'..» u-tet Bíró Ferencnek aki volt szíves felhívni a t igyelineuel a MTA könyvtára Mikiutilm-
lárálían t j l / t l lu lö ítarLSay anyagra ; önzetlen seg tsege nélklll ez. a tunnlmúny ncui kesziilt volna'cl . 

i; I tigi egyetlen önálló kötele a Vajthó I.ilszíó állal szerkesztett Magyar Irodáiul Ritkaságok s o r o s t 25. darabja : 
Barcsay Ábrahám költeményei (Szira Béla jegyzeteivel) Budapest. 193:1. 
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k ö t ö t t e B á n f f y G y ö r g y ö t és B a r c s a y Á b r a h á m o t a po l i t i ka s zövevénye is; e rdé ly i 
n e m e s i - r e n d i , m a g y a r n e m z e t i ö n t u d a t t a l (és pa t r i o t i zmussa l ) , d e m i n d k e t t e n a 
H a b s b u r g á l l a m g é p e z e t a l k a t r é s z e i v o l t a k ; B á n f f y a c s á s z á r i a d m i n i s z t -
r á c i ó , B a r c s a y a c s á s z á r i h a d s e r e g t i s z t ségv i se lő j ekén t . B a r c s a y ígére-
t e s n e k i n d u l ó k a t o n a i k a r r i e r j e 1795-ben m e g t ö r t , c s a k n e m t r a g é d i á b a torkol lo t t . 
B á n f f y a l e g m a g a s a b b r a j u t o t t a po l i t i ka i r a n g l é t r á n : ko lozsvá r i f ő i s p á n b ó l t anácsos 
l e t t Bécs E rdé ly i K a n c e l l á r i á j á n , m a j d k i n c s t a r t ó , a z t á n — 1787-ben — Erdé ly 
k o r m á n y z ó j a . Szé les l á t ó k ö r ű p o l i t i k u s vol t . A h a g y o m á n y sze r in t a r e n d i e l lenzéki 
m o z g a l m a k k a l r o k o n s z e n v e z e t t u gyan , d e a bécsi u d v a r f e l é i gyekeze t t a t ö r v é -
n y e s s é g l á t s z a t á t f e n n t a r t a n i ; m é g a k k o r is, a m i k o r ezzel e r d é l y i n é p s z e r ű s é g é n 
e s e t t c s o r b a ( m i n t a m i k o r a n e m e s i e l l enzék D i a n a v a d á s z t á r s a s á g á t 1794-ben, a 
k é m h á l ó z a t o t is mege lőzve , f e l j e l en te t t e ) . 2 V a l ó j á b a n m e g f o n t o l t gesz tusa iva l , kö-
r ü l t e k i n t ő p á r t f o g á s á v a l a v e s z é l y b e k e r ü l t e r d é l y i n e m e s e k é l e t é t m e n t e t t e m e g 
a M a r t i n o v i c s - ö s s z e e s k ü v é s t k ö v e t ő p é l d á s b ü n t e t é s e k i d e j é n . 

B á n f f y k o r m á n y z ó f e l e s é g e vo l t az a Palm Jozefa, a k i az i t t k ö v e t k e z ő l eve lek 
közü l n é g y n e k c í m z e t t j e . Az, hogy f e l n ő t t f e j j e l m e g t a n u l t m a g y a r u l , r i t k a j e l en -
ség vo l t a k o r b a n , d e n e m i s m e r e t l e n ; e lég W a l d s t e i n E r z s é b e t r e u t a l n u n k , a k o r á n 
e l h u n y t s z a t m á r i f ő i s p á n . K á r o l y i József gróf f e l e ségé re . A k o r m á n y z ó n é t e h á t 
m e g é r t e t t e v o l n a a m a g y a r n y e l v ű l e v e l e k e t ; az i d e g e n n e k k i j á r ó t i sz te le t és a 
m e g k ü l ö n b ö z t e t ő f i g y e l e m n y e l v e a z o n b a n e k o r b a n a francia vo l t a M o n a r c h i a 
egész t e r ü l e t é n ; ez i n d o k o l j a B a r c s a y n y e l v v á l a s z t á s á t e n é h o l sza lonízű , másho l 
K ó n y i J á n o s v a g y G v a d á n y i a d o m á z á s á r a e m l é k e z t e t ő l e v é l s o r o z a t b a n . 

Ezek a l eve lek a b b ó l a k o r s z a k á b ó l v a l ó k B a r c s a y n a k , a m e l y r ő l kevese t t u d u n k : 
a v i s s z a v o n u l t s á g éve ibő l . L e t a r t ó z t a t á s a és h e t e k i g t a r t ó k i h a l l g a t á s a u t á n miné l 
t á v o l a b b r a he lyez ik az e r d é l y i po l i t i ka s z í n t e r é t ő l : a l a i b a c h i ga rn i zon é l é r e (vissza-
v o n v a m á r é r v é n y e s n y u g d í j a z t a t á s á t ) ; i n n e n szökik m e g 1796 m á r c i u s á b a n fe lesé-
g é v e l ; a l e t a r t ó z t a t á s ! p a r a n c s o t K o l o z s v á r o n n e m v e h e t i á t , h i szen „ á g y b a n f e k v ő 
be teg" , é s ezekbő l a l e v e l e k b ő l d e r ü l k i : b e t e g á g y á n á l m a g a a k o r m á n y z ó n é őrködik . 5 

A z é l e t r a j z o k ez u t á n m á r c s a k a b i r t o k a i n c s ö n d b e n g a z d á l k o d ó Ba rc say ró l 
t u d n a k . Ü g y is f o g a l m a z h a t n á n k : „a M o n a r c h i a s t ab i l i t á s á t veszé lyez te tő" e rdé ly i 
m a g y a r k ö z é l e t i s zemé ly i s égbő l "e lsz ige te l t ( á r t a l m a t l a n n á te t t ) m a g á n -
e m b e r l e t t . N e m v é l e t l e n ü l r a g a s z k o d o t t hozzá m é g e z e k b e n az é v e k b e n is a 
h a s o n l ó so r sú B a t s á n y i . ' 

Egy k i v é t e l é v e l az i t t k ö v e t k e z ő szövegek e r e d e t i k é z i r a t o k ; ezeke t b e t ű h í v e n 
k ö z ö l j ü k . A f r a n c i a szövegek m a g y a r r a f o r d í t ó s a k o r a j e l e n t é s közve t í t é s é r e össz-
p o n t o s í t o t t u n k ; n e m l e h e t t ü n k t e k i n t e t t e l a k o r a b e l i (nem is egységes) m a g y a r 
í r á s m ó d r a . 

I. 

Ó b e s t e r B a r c s a y b á t o r k o d i k , m i n t i d v e z ű l t i f f j u B a r c s a y P á l n a k vol t Tutorn , 
S z é p l a k i U r n á k ezen i d e z á r t L e v e l é b e n f o g l a l t k é t t á r g y n a k p á r t f o g á s á t , Mél tó-
ságos G r o f f B á n f f i G u b e r n á t o r Ur ő E x t z e l l e n t z i á j a kegyességében , egész m é j j a lá-
z a t o s s á g g a l a j á n l a n i . M e l y n e k e g y i k e a vo l t i f f j u n a k é d e s a n n y a m é l t ó kerese t i t 
i l le t i a L e á n y a t y a f i a k o n , é s a m e l l y guaerulosus ugy n e v e z e t t processuson fog 
i n d u l n i . A m á s i k S z é p l a k i u r a m n a k s z e m é l l y e s a j á n l á s á b ó l ál l , a b b a n a tö r té -
n e t b e n . m i d ő n a V á r m e g y é k v a g y i s T ö r v é n y e s S z é k e k o r g a n i z á l t a t n á n a k . 5 

" A ké rdés t m a m á r n e m is l e h e t m e g é r t e n i B e n d a K á l m á n A magyar jakobinusok iratai I — I I — I I I , e n i ú * 
f o r r á s k i a d v á n y a né lkü l ( B u d a p e s t , 1952—1957), a m e l y az e rdé ly iek szervezkedésé t min t á l l a m e l l e n e s kezdeményezés t 
a magyaro r szág i „ j a k o b i n i z m u s " v á l t o z a t a k é n t l á t j a a császári c sa lád tagok levé lvá l tása , a polgár i és ka tona i b ü n t e t ő 
e l j á r á s o k le í rása a l a p j á n . , 

'* B a r c s a y l e t a r t ó z t a t á s á n a k és s záműze t é sének k ö r ü l m é n y e i r e lásd Gálos R e z s ő : Ilarcsay Ábrahám meghurcol-
tatása. I l i . . 1936. 403-8 

• B o n a p a r t i s t á k v o l t a k m ' u l k e t t e n 1793-ben í r o t t Hantul c ímű l a t i n e lóg iumát Ba rcsaynak is megkü ld t e 
B a t s á n y i ( lásd MTA K ö n v v t á r a M i k r o f i l m t á r A 729/ I I I ) . 

' l e l ő h e l y e . B u d i - . -• MTA Mikro l i lmtá r A 729/111. I t t j egyezzük mec , hogy a Bánfl.v Györgyé k iv i te lével 
a z i t t közöl t l e v - l e k a li i . -n/.etséei l e v é l t á r b a n v a n n a k , a m e l y mos t Kolozsváron a R o m á n Országos I.cvt-ltar 
i ielyi részlegén t a l á l h a t ó , de j e l en leg r endezés a l a t t á l l , n e m k u t a t h a t ó . Közle ia a y ü n k a l e n t e b b meg je lö l t l e lőhelyé 
m i k r o f i l n t l a r i m; ' isolntokra é p ü l . . . . , 

. k a l evé lnek u m e l v Barcsay autográf kéz i ra ta , sc in ke l t ezés i h e l y e t , s e m l i .étkezési iclejet nem síkéi . .» 
k i d e r í t e n ü n k 1 7 S 7 u t á n k e l e t k e z h e t e t t m i n d e n k é p p e n . H a Barcsay Pál l u to r a is vol t l l a r e s s a y Á b r a h á m , m i n t amre 
f e l e s e g e céloz egy ik l eve l ében („a Baros.iv F e r e n c á r v á j á n a k a P é t e r v e j i t Inezédyt l . nn. í, l i i t o rnak . r/.t u tutur-
ságo t j ó volna é d e s e m lia m a g á r a venné l i k . 1893/489), a k k o r 1794 nol is kesóbbre ke l l d a t á l n u n k a k. z i r a tü t . 
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2. 

Vienne 7. de X&™ 790 

Mons ieur , e t mon t r é s hono ré Comte! 8 

L e m é m o i r e de l ' i l lus t re Rec ip ienda i re , 7 q u e j 'a i l ' h o n n e u r d e vous j o ind re 
ici, est, s a n s d o u t e a u d e s s u s d e tou te r e c o m m e n d a t i o n : auss i sera i t il b ien t e m e r a i r e 
d e m a pa r t , d e vou lo i r a j o u t e r q u e l q u e chose ' au d ro i t f l a t t e u r e t i m p e r a t i v e cjue 
lu i a d o n n é sa n a i s s a n c e su r tous les I nd igenes de n o t r e Pa t r i e . Au m o m e n t que 
les E t a t s d ' H o n g r i e s ' e m p r e s s e n t pou r lui a c c o r d e r ce t r ibu t , e t qu ' i l s s ' impa t i en t en t 
d e l ' avoi r d a n s l eu r se in ; se r ions n o u s assez i n d o l ens ou ing ra t s p o u r n e p a s 
sa is i r avec jo ie l 'occasion d e r e c l a m e r avec h o m m a g e l ' ex i s tence d ' un génié don t 
l e pa i s n a t a l se ra , avec le tems , auss i con tes té q u e celui d ' H o m e r e ? 

J ' a i l ' h o n n e u r d ' e t r e avec le p lu s p r o f o n d r e spec t 

Mons ieu r , e t m o n t r e s hono ré Comte 

V o t r e h u m b l e 

e t t r e s o b e i s s a n t 

s e r v i t e u r B a r c s a y 

Colonel 

3. 

Mons i eu r et t r e s che r Ami! 8 

V o t r e l e t t r e écr i te du 9 d e ce mo i s m ' a é té r e n d u e h ier ve r s midi , ici a 
B o n z h i d a , ou j e m e t r o u v e d e p u i s un coup le d e j o u r s p o u r r e s p i r e r un a i r p l u s 
p u r e t p lu s sere in , m a i s n u l l e m e n t p o u r m e d é b a r a s s e r d e m e s pe ines e t d e m e s 

* l e l ő h e l y e : min t f e n t . 
Bécs 7 «li X br i 7S0 

Igen t i sz te l t Gróf úr ! 
A nagyérdemű Jelöl t , ak inek a folv modását van szcrencs m ide°mellékelni a Gróf úr sz mára ,"minden két 

séget kizáró módon fölöt te áll mindenféle a ján lásnak : így há t igen vakmérő dolog lenne a részemről, ha megpróbálnék 
hozzátenni bá rmi t is ahhoz, mit Hazánk valamennyi szü lö t t je fölött biztosított neki magasrangü származása : hízelgő 
és e l len m o n d á i t nem tíírő jogához. Midőn a Magyar Korona Országai s ie tnek leróni neki ezt az adót , és türe lme ' íonül 
vá r j ák őt kebe lükbe ; megengedhe t jük -e magunknak az t a f igyelmetlenséget vsigy háládatlansági.t , ho.uy tlszalasszu 
az öröm alkalmatosságát , amikor ör miinnepét j e len the tnők ama géniusznak, akinek a szülőhazája idővel éppolyan 
kérdéses lesz m i n t magáé I l o m é r é : 

T a r t o m szerencsémnek, hogy igen nagy t isz te le t te l l ehe tek 
0 A nagyrabecsül t Gróf Úrnak 

Alázatos és igen engedelmes szolgájd 
Barcsay ezretles 

A 
' F e l t e h e t ő l e g Rall-ra céloz Barcsay, a k i t az 1 7 9 0 - 9 1 - e s országgyűlés , ,honosítot t" erdélyi nemes személlyé. 
• l e l ő h e l y e : Bécs Staats- , Hof und Hausarchiv, H K R 1795 fasc. 41 / \ l3/536 

Igen kedves bará tom Uram! 
l ízen hónap 9-dikén í rot t levele t egnap dél körül jö t t kezemhez itt Bnuchidán, ahol egy pár nap óta tartóz-

kodóm, hogy t isz tább és nyugalmasabb levegőt szívjak, de korántsem azért , hogy gondjaimtól és ba ja imt . 1 ment 
legyek, mivelhogy azok gyötörnek és köve tnek mindenüt t . Amikor e lküldte nekem azt a levelet Brr.szik úr. az t 
is tudomásomra hozta, hogy a gyorskocsi, amellyel a küldemény érkeze t t , azonnal tovább indult , mihelyt nyilván-
valóvá le l t hogy távol vagyok ; ez az oka annak, hogy kényte len vagyok a postára bízni válaszomat, ámbár okkal 
ké te lkedem megbízhatóságában, tek in tve , hogy bará tom uram levelei egyikében sem jelzi, l u^y az enyenu t megkapta 
volna, pedig három h e t e lesz, hogy megír tam. A kérdéssel kapcsolatban, amelye t nekem fel akar adn i : şokra o te-
kelem bizalmát . Nem is válaszolhatnék jobban, miut , hogy i rányomban tanúsí to t t bizalmú; nyíltsággal viszonoz» m. 
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Soucis , q u i m e s u i v e n t e t m e p e r s e c u t e n t p a r tou t . M o n s i e u r Brusz ik en m ' e n v o y a n t 
ce t t e L e t t r e m e f i t en mérne t e m p s scúVoir, cjue l ' exp res , p a r l eque l votis a v e z 
e n v o y é ce t t e d e p e c h e é t a i t r e p â r t i p r e s q u e d a n s le merne m o m e n t qu ' î l a ap j í r i s 
m o n absence . c'est. la ra i són p a r l a q u e l l e je me vo i s d a n s le cas d e devo i r v o u s 
r e p o n d r e p a r la p o s t e cjubíqiie j ' a y e r á f con d e d o u t e r d e son e x a c t i t u d e . v ó y a n t 
q u e v o u s n 'ac^uséz dan.s^ a u o u n e d e vos l e t t r e s la r e cep t i on d e la mienrie . q u e j e 
vous ai é c r l t e il y a a péu p r e s 3V s e m a i nes. J e conno i s M o n s i e u r tou t le p r i x 
d e vo t r e c o n f i a n c e paV r n p p o r f a la ques t ion q u e v o u s vou lez me fa i r é , s a n s e n 
m é c o n n a i t r e la dél icátesse.* Je"Y»evscaurais m i e u x y réporifdre, q u e p a r u n e f r a n c h i s e 
é g a l e a ia c o n f i a n c e q u e voiis m e t émoignez . 

' D a n s quelc jue F.tat, e t ' ^dus q u e l q u e f o r n i e d e go i íve fnér t t en t q u e ' ee sóit . l a 
R e n i t e n c e et l ÍYiSubordinat ion dói t é t r e p ro sc r i t e : e l le á m e n é T a n a r c h i e , avfcc 
t ó u t e s se s su i tes désasti^euses, e t . elíe" s&pe p a r c o n s é q u e n f lés f o n d e m e n s e t les 
i i ens d e la socié té c iv i lé ; l ' împur t i t e dansí ce ca s m a r q u e ou f á ib l e s se ou conniver ice , 
et , p a r consiéqiient. n ' e s t p a s ; e t n e p e u t p a s e t r e d e sarsoh. m a i s e l le s e r a i t p t u t o í 
u n e méíiecinfe p r e s q â e p i r e q u e l e m a i merne . P a n t a n t d e ce p r i n c i p e i ncon te s t ab l e , 
il e n . r é sü l te , q u e tous les l i m i t r o p h e s soit n o b l e s ou ignob les sön t c o u p a b l e s . 
e t i e u r s f a q i e est t r o p é n o r m e > o u r p o u v o i r e t r e s i m p l é m e n t d i s s i m u l é e ; m a i s 
c ó m m e ils í>oni d ' u n e c l a s se d i f f e r e n t e , e t c o m m e la d i f f e r e n c e d e ces c lasses dó i t 
f a i r é lieti "a u n e c e r t a i n e ' g r á d a t i o n d e pe ines . Tje se ra i s d ' a v i s q u e le^ n o b i e s 
«effect ivement r e c o n n u s et a vé res devra ie r r t e t r e t r a i t é s m o i n s r i g o u r e u s e m e n t q u e 
ceUK qu i n ' on t a u c u n t i t r e d e noblesse , e t qu i le p r é t e n d e n t , m a i s s a n s l ' avo i r 
encorte lég i t ímé, cette" d e r n i e r e c i r c o n s t a n c e m é r i t e d ' a u t a n t p l u s d ' a t t e n t i o n . q u ' i l 

A. i t i t u s o ' t bírniT'Iyikébeit és a k i r m i f é l e k í r m i a y A á * a l a t t szükséges . hogy az e l l enszegü lé s és az a l á v e t e t t s é g 
m ; g U g a d á ; a tilalo-ii a i i essek, m *rt an . i reh iá t hoz e lé , a n n a k m i a d e n n y o m >rúságos k ö v e t k e z é s e i v e l , é s ' i l y e t é u k é p p e a 
alVissa a polgár i t á r s a s á g n a k a l a p f i H és s zé t s zagga t j a k ö t e l e k e t ; a b ü u t e t é s e l m a r a d á s a i lyen c S e t e j k b e n vagy g y ö n g e -
s é g e t . v a g y c inkosságo t j e g y e z , felébből k i fo lyólag n e m j ava l lo t t , n e m is l e b c t az, sőt k á r t é k o n y a b b orvosság l e n n e , 
iniiK. a b * j m a g a . Hbből a ké tség né lkül va ló p r inc íp iumból k ö v e t k e z i k , hogy ak i csak a k ö z e l b e n vo l t , légyvn uz 
n e m e s vagy n e m u e m e s , m i n d vé tkes , és hogy m i n d e z e k n e k a v é t k e h a t a l m a s a b b , hogysem egysze rű módon e l r e j t h e t ő 
voíuu ; d e mive l k ü l ö n b ö z ő r e n d b ő l va lók és m i n t h o g y a r e u d e k közö t t va ló ktilöubséí,' n b ü n t e t é s e k n e m e i n e k bizo-
n y r í f o k ú e l t é résé t v o a j a u t i f » u t á n , avton a v é l e m é n y e n le i iuék, hogy a va lósággal e l i s m e r t és b i z o u y í t o t t a n 
u e a t e s szen té lyeke t kevésbé s^ig;>rúaa kel le i ic b ü n t e t n i , m i n t a z o k a t , a k i k n e k s e m m i f é l e n e m e s i c í m ü k n incsen , v a g y 
a- i ik a n n a k t i r t j á k m i g u i c a t . a e m é g t ö rvény sze r in t n e m b i z o n y í t o t t á k be , ez az u to lsó k ö r ü l m é n y a n u á l j n k á b b 
fig/v.-Jm:t é r d e m e l , hogy i s m é t e l t e n t a p a s z t a l t u k , hogy e z e k a é k a z áHítólugos nemeSelcnek jó része n e m ta lá l j a m ó d j á t , 
hi>gy az á l l í t á sá t beb i zony í t s a . Ami ezt az elsó cla^sist i l le t i , az t h i szem, e l k e r ü l h e t e t l e n , hogy a Gene ra l Commxmdónésf 
f o l y a m o d á s t t e g y e n , hogy e l k ö v e t e t t vé tkéé r t bocsána t é r t e sedezzen , ké rvén u g y a n a k k o r e g y passzust I técsbe, és 
hozzá tévén azou a j á n l á s t , högy ha a b ü n t e t é s t e l j e s elcugedésc-t el nem n y e r h e t i Őfelségétől , a T r ó u u s e lé k ü l d e n d ő 
k i v e t e k á l ta l kés/.Jiek m u t a t k o z i k a l á v e t n i m a g á t u ra lkodása m i n d e n p a r a n c s á n a k : i lyen módon ke l l ene u va lóságos 
f r ^ u i i i e k u e k e l j á r u i u k , és ha a C s i s z á r h e l y é b e n volnék, f e l szó l í t ahám ó k e t , hogy v e g y é k fe l a f e g y v e r e i k e t n é h ú u y 
h í t c g váló k i t o n á s k o d á s e r e j é i g , és így f ö l m e n t é s t n y e r h e t n é n e k a szokás r e n d j e s ze r in t , és a m e g y é k h e z á t u t a l 
t v . U U I Í . '.Viu. a m i s i k r e u i e t i l le t i , a k e g y e l e m első f e l t é t e l e az l e n n e , hogy íö lvegyék e l ő b b a f e g y v e r t és a ieg-
k »••)•» . 'Uent .n m d n n'; lkül l e a i j á k az első lövéseke t , hogy a k a t o n a i t ö r v é n y e k sz igorával l e h e s s e n e k k e z e l e n d ő k 
a z í a l az í g é r e t t e l a z o n b a n , hogy a k i k közü lük az e lőír t m ó d o k sze r in t b e b i z o n y í t j á k n e m e s s é g ü k e t , f e l m e u t é s t k a p j a n a k 
a k x t o n u t ö r v é n y k e z é s a lól , a m e n n y i b e n b i zony í t éka ik e l u y e r t é k az i l l e t ékes í té lőszékek j ó v á h a g y á s á t és k i r á u y i 
b á u t e t é s b e n r é sze sü l j enek . I \unyi volua n é h á n y szóban e l m o u d v a sz ívem s z e r i n t i vé l ekedésem ; a sz igor t euné l jobt>au 
n e m t u d t a m cgybekapeso lu i az i rga lmasság s z á n d é k á v á a lcgfelsöl>b H a t a l o m c o m p r o m i t t á l t u t á s a n é l k ü l , é» ú g y 
v é t e m , ez á l ta l e l m ú l t hó 17-diki l eve l é re is vá l a szo l t am, n incseu is e g y é b h o z z á t e n n i v a l ó m . h a vsuk a z n e m , hogy 
s e m a k o r m á n y s z é k , se tu a v á r m e g y e u e m a v a t k o z h a t i k e b b e a do logba s e m m i k é p p e n , és é p p e n e m i a t t az a k é t 
k ü l d ö t t , ak i t e g n a p K o l o z s v á r o n j á r t h o g y a G u b e r u i u m t ó ) p a s s z u s t n y e r j e u , f o r m á l i s e lu t a s í t á s sa l b o c s á t t a t o t t e l . 

T i s z t e l e t t é ! v i s szakü ldöm F e r r a r i s ú r l e v e l é t , a h o g y a n a vé l em köz lö t t m á s l eve l e ive l is t e t t e m B a r á t o m 
u r a m n a k , a m e l y e k n l e g u t ó b b i l e v e l e m h e z vo l t ak m e l l é k e l v e , H a r s á n y i r a gondom lészen m á r a m e n n y i r e ev. tó ié in 

T i s z t e l e t t e l v i sszaküldöm Fe r r a r i s ú r l eve l é t , a h o g y a n la éemyi közlöt t m á s l e v e l e i v e l is t e t t e m Kárálom, 
l u a m n a k , a m e l y e k a l egu tóbb i l e v e l e m h e z v o l t a k m e l l é k e l v e : H a r s n u r a gond<mi lészeu, m á r a m e n n y i r e ez t ő l e m 
f o g f ü g g e n i a m i p e d i ^ H u n y a d Oármi-iiyét i l l e t i , a r r a l i iva tkotoan . a m i t m á r í r t a m , ez o lyan m e g y e , ahol v a g y 
í a t u s k ó u a k v a g y hősnek ki-ll , e n " i , én m a g a n u i t e g y i k n e k l enn i s e m vé lem és e n n e k k ö v e t k e z t é b e n t e l j e s e n a lka -
m a t l u u vagyok jól e l l á tn i o t t a k ö t e l e s s é g e i m e t , d e a r r a s e m vagyok t e r e m t v e , hogy a ha ta lmi ' - Isóbbségct eldisp\«-
t á í j a m Soml>ori, K c n d e r e s s i és egyel i u r a i m é k tó l , ami |»edig az i n t e r o g a t ó r i i u n o t i l l e t i , a m e l y e t B a r á t o m u r a m m o n d , 
n e m h i szem, hogy o y a n i gen s é r t ő v o l n a , m iu l a l eve léből kitetS7.ik, sót a k ímé lések , a m e l y 1 1 e m l e g e t n e k e m 
a z t m u t a t j á k éppen , hogy n e m vé l t ék v é t k e s n e k , l ega lább i s n e m szokványos az a k íu ié le tesség , f ő l eg a k a t o n a s á g n á n l 
a z o k i r á n y á b a n , a k i k e t a n n a k é l n e k . 

T a r t s o n «neg mindlc: barátságál>an és i r á n y o m b a n va ló j ó i n d u l a t á b a n , és f o g a d j a t i s z t e l e t e m és e l i s m e r é s e m 
k i f e j e z é s é t ' a m e l y e k e t t o v á b b r a is van sze rencsém vb izony í t au i 

I g e n k e d v e s B a r á t o m u r a m n a k 
a l á z a t o s és igen k ö t e l e s 

szo lgá ja 
B á n f f y 

Bon . inda e z e n 14. J u l i , 795. 
' ,<r. a P. ir. 's ty- levél , a-u.-lyre a g u b e r n á t o r u t a l . va lósz ínű leg ( t a l á n é p p e n a t e s t ő r í r ó k e z e á l ta l ) m e g s e m m i s ü l t 

I 7 9 î - b ' u ; cs-.i'< f e l t é t e l e z h e t j ü k , mi fé le ké rdés re u ta l i t t B á u í f y : éspedig , hogy m i r e f z á m í l h a t n a k a z iigy v á d -
l o t t a i . \ kérdéi 'a^z t o v á b b i r é s z l e t c k k e l s z í l g á l Mályus» S l e m é r k ö n y v e : Síndor Lipót főherceg, nádor i r a t a i . B u d a p e s t , 
19 Ü , i lk- tve a b é : ; i r e n l ' í r í ő t i p i t á u y j e l e u t é s e i t t a r t a l m i z ó g y ű j t o o i é n y : S taaLsarch iv . Po l i ze iho f s t e l l e . P e r g e n - A k t e u , 
l ' e r s o u a l i e u Nr . 17. 
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es t cons t a t e p a r u n e e x p é r i e n c e ré i t é rée , q u ' u n e g r a n d é p a r t i é d e ces p r é t e n d u s 
nob l e s n ' e s t p a s en é t a t d e p r o u v e r ce t t e p r é t en t i on . P o u r ce qu i est de la 
p r e m i e r e classe, j e c ro i ra i s ind i spensab le , qu ' i l s a i e n t r ecou r s au c o m m a n d e m e n t 
généra l , qu ' i l s y d e m a n d e p a r d o n d e l e u r s f au te , en le s u p p l i a n t d e vouloi r l eu r s 
a c c o r d e r un p a s s e p o r t pou r Vienne , en y a j o u t a n t l ' o f f r e qu ' en cas qu ' i l s n e 
p o u r r a i e n t o b t e n i r l eu r s d imiss ion to t a l e d e sa Majes t é , p a r les d é p u t é s qu ' i l s 
envo ien t a u pied du Trone , i ls se ron t p r e t s d e se s o u m e t t r e a tous les o r d r e s 
qu ' i l s r e c e v r o n t d e l e u r s s o u v e r a i n : voi la ce q u e les nob les r e c o n n u s dev ra i en t 
f a i r é , e t si j ' é t a i s a la p l a c e d e l ' E m p e r e u r , j e l eu r s e n j o i n d r a i s d e r e p r e n d r e 
les a r m e s p o u r q u e l q u e s semaines , p o u r en e t r e d i spensée d a n s les f o r m e s usi tés 
e t r e s ignés a u t h e n t i q u e m e n t a u Comi ta t . P a r r a p p o r t a l a seconde classe, la p r e -
m i e r e condi t ion du p a r d o n se ra i t qu ' i l s r e p r e n n e n t d ' a b o r d les a rmes , e t s ans la 
m o i n d r e con t r ad ic t ion , la seconde, qu ' i l s d e n o n c e n t les p r e m i e r s boute 1 0 f e u x jxjur 
qu ' i l s pu i s sen t e t r e t r a i t é s selon la r i g u e u r des loix mi j i ta i res , en y jo ignant la 
p romesse , q u e c e u x qui a u r o n t legi t i mé l e u r s noblesse cíans les f o r m e s prescr i tes 
s e ron t é g a l e m e n t d i spensés du mi l i t a i r e e t e x e m p t é s d e la ju r i sd ic t ion du c o m m a n -
d e m e n t genera l a m e s u r e q u e l e u r s p r e u v e s a y a n t passées pa r les T r i b u n a u x 
compétens , a u r o n t o b t e n u s la sanc t ion Royale . Voila en peu d e mo t s m o n sen t iment , 
n e s c a c h a n t m i e u x c o m b i n e r la r i g u e u r avec la c l émence sans c o m p r o m e t t r e 
l ' au to r r t é S u p r e m e , e t c o m m e je c ro i s avo i r r e p o n d u p a r la auss i a vo t re l e t t r e 
du 17 d u mois passé, j e n 'y ai r i e n d ' a u t r e a a j o u t e r s inon q u e ni l e gouve rne -
m e n t , ni le c o m i t a t n e p e u v e n t e n t r e r p o u r r i en d a n s tou t ceci, e t c 'es t auss i 
p a r ce t te ra i son , q u e les d e u x D e p u t é s v e n u s l ' a u t r e jou r a C l a u s e n b u r g pour 
avoi r un p a s s e p o r t d e la p a r t d u g o u v e r n e m e n t on t é t é r envoyés avec un f o r m e i 
r e fus . 

J ' a i l ' h o n n e u r d e v o u s r e n v o y e r la l e t t r e d e Mons ieu r F e r r a r i s " c o m m e j 'a i 
f a i t d e t o u t e s cel les q u e v o u s avez b ien vou lu m e c o m m u n i q u e r , et qui é ta ien t 
jo in te s a m a d e r n i e r e l e t t r e : j ' a u r a i sóin d e H a r s á n y i , a u t a n t qu ' i l d é p e n d r a -de 
moi ; q u a n t a u c o m i t a t d e H u n y a d j e m e r a p p o r t e a ce q u e j e vous ai écr i t , c 'est 
un c o m i t a t ou il f a u t e t r e ou u n e b u c h e ou un Héros , j e n e me t r o u v e ni l ' un 
n i l ' au t re , p a r c o n s é q u e n t a b s o l u m e n t i n c a p a b l e d ' y b i en f a i r é mon devoir , ni f a i t 
p o u r ct isputer la p r i m a t i e d e l ' au to r i t é avec Mess i eu r s Sombor i , Kende re s i etc.: 
p o u r ce q u i es t d e l ' I n t e r roga to i r e , q u e vous m e mandez , 1 2 j e n e crois pas, qu ' i l 
vous t lo ive a u t a n t a f f e c t e r , c o m m e il m e p a r a i t p a r ce q u e vous en écrivez, les 
m é n a g e m e n t s m e m e d o n t v o u s m e f a i t e s p a r t , m a r q u e n t q u e l 'on vous a p a s cru 
c o u p a b l e ; d u m o i n s n ' en use t ' on p a s si d o u c e m e n t su r tou t p a r m i le mi l i t a i r e 
p o u r c e u x q u e l 'on croi t d a n s ce cas. 

C o n s e r v e z moi t o u j o u r s v o t r e ami t ié , e t v o t r e b i en -veu i l l ance , et soyez p e r s u a d é 
des s e n t i m e n s d ' e s t i m e e t d e cons idé ra t ion , q u e j e vous ai voué depu i s long tems. 
e t avec les q u e l s j ' a i l ' h o n n e u r d ' e t r e 

M o n s i e u r e t t r e s che r Ami 

Bonzh ida ce 14 ju i l l e t 795 

Vot re t r e s h u m b l e et t res 
obe issan t s e rv i t eu r 

B á n f f y 

• • p . i k ir n i l nyelvű levelek a « c r a i k reális nyelv ismere t i t b izonyí t ják, <lr legyük hozzi . mind Şareşay . 
m i . , . K á n í l v V s |Ü£K £ S í f c S g y a k o r l o t t a l * volt a szóbél, nye.vhasznala .Um a 
helytelen tagolást nye r az í rot t szövegben: bont de len he lye t t Irt boule leu» I a konn. tnw, 

11 Gróf Ferrar is a l tábornagy volt, i s Harrsiyn.ik reg, bnrá t ]a . kormányzótól liillins 
•» A kérdések m ,gu az udvar fogalmazta m. K. de célzatukat Barcsay joggal kcrdczlu t a k u r m á y « ' ; 

másodikán kezdődöt t a kihallgatstea) ; ilyen kérdésekrekel let t válasz,,Ima ^ [ î ^ ^ f t v ţ ^ w r i î ^ J H t.ir-
Mi a tásnlat n e v e ? Volt e i smerte tő jt a , Icák ? Mi volcl ? Kapcsolatban voi ak a s ^ b I k . 
gyaltak ott ? Volt-e s«ö milícia felál l i lásiről ? A kathol ikus (k.|M vagyontól ? l . c v e h z t i k i . 
ságokkai r l l á t a f ranciákkal r Milyen á lon ? s tb . 



7 6 ADATTAR 

Kolozsvá r 7dik 1X1» 796 

Mél tóságos L i b e r B a r o Fő I s p á n y Ur! 1 1 

N é k e m k ü l ö n ö s ö n t i sz te l t n a g y m é l t ó s á g ú U r a m ! 

E x t z e l l e n t z i á d n a k h o z z á m u t a s í t a n i m é l t ó z t a t o t t K e g y e s L e v e l é n e k é r t e l m e 
s z e r i n t be teges á l l a p o t o m r a nézve , e d d i g s zemé l lyesen se m e g n e m j e l e n h e t t e m , 
.sem ped ig kö te l e s ségem sze r in t v á l l a s z t n e m k ü l d h e t t e m . " Igen ö r v e n d e t t e m vo lna , 
h a e b b é l i f o g y a t k o z á s o m a t E x t z e l l e n t z i á d n a k i t t b e n n l é t e a l k a l m a t o s s á g á v a l , u d v a r -
l á s o m mel le t t , szóval m e n t h e t t e m vo lna , d e o l ly sze rencsé t l en v a l é k , hogy i t t m u l a -
t á sá t , i n n é t le t t el i n d u l á s á v a l azon egy ó r á b a n é r t h e t t e m m e g Mel lye t a n n y i v a l i s 
n a g y o b b a n s a j n á l l o t t a m és s a j n á l t o k , a m e n n y i v e l m á r é p p e n k é s z ü l t e m E x t z e l -
l e n t z i á d n a k u d v a r l á s á r a m e n n i . 

Ö r ö m m e l é r t e t t e m az u t á n n é m e l l y G u b e r n i a l i s Urak to l , h o g y ex t ze l l en t z i ád 
azzal az igen d i t s é r e t e s f e l t é t e l l e l m é l t ó z t a t o t t i n n é t ol ly s ie tve v issza s ie tni , h o g y 
a l a t t a levő n e m e s V á r m e g y é j e i n e k T ö r v é n y Szék in f e n n f ü g g ő p e r e k e t ezen a p e r i ó -
d u s o n közönségesen v é g r e h a j t s a . 

N é k e m , t á v u l l é t e m b e n sok f á j d a l o m m a l ke l l e t t t apa sz t a ln i , h o g y a l egg s z e m b e 
t ü n ö b b e r ő s z a k o s k o d á s o k és i g a z s á g t a l a n s á g o k v i t e t t e k v é g b e n e l l enem, a n é l k ü l 
hogy még e g y i k b e n i s a t ö r v é n y e lege t t e t t v o l n a nékem. 1 5 B á t o r k o d o m a z é r t E x t z e l -
l e n t z i á d n a k a l á z a t o s a n k ö n y ö r ö g n i mé l tóz t a s sék azon d i t sösséges f e l t e t t t z é l j á b u l 
Ex t ze l l en t z i ád keze a l a t t l evő p e r e i m e t ki n e m rekesz t en i . Mivel k á r o m , és m e g -
s é r t ö d é s e m m i n d e n e k e lő t t ny i lvánságos . H o z z á m m u t a t a n d ó g r á t z i á j á t , enis , G r o f -
n é m m a l ki a l á za to s köszön tési t j e len te t i , h o l t a m i g m e g h á l á l n i el n e m m u l a t o m , 
m a r a d v á n a leg i g a z a b b t i sz te le t t e l 

E x t z e l l e n t z i á d n a k 

a l áza to s szo lgá ja 

B a r c s a y 
obe r s t e . 

5. 

So lymos , le 11. d e M a r s -799 

M a d a m e ! 1 6 

V o t r e e x c e l l e n c e v o u d r a bien a g r é é r l ' excuse d ' u n i n v a l i d e q u i s ' é ta i t f e r m e m e n t 
p r o p o s é d e lui p r é s e n t e r en ses K t r e n n e s p o u r la S a i n t e J o s e p h a m a i s q u e la sa i son 

" f,e!óh_-Iye : Budapest MTA Mikrofi lmtára A 729 / f I f . Másolat. 
" .Vem t u d j u k pontosan, szenvede t t -e va lami lyyen be tegségben Barcsay, míg (1791-tól 1796-ig) rendőri meg-

figyelés alatL á l l t ; tény, hogy orvosra lelt , aki a betegség konsta táfásával az í t é l e tvégreha j t á s t { tulajdonképpen a 
la jb ie i i i g aruizoiit engedély nélkül e lhagyot t ezredes le ta r tóz ta tásá t ) e l odáz t a ; főrangú pár t fogokra lelt a I tánf fy 
haz i - . a i rbau ; il tn eso. i t , ha levelei a háta és a köszönet s t í lus íordula ta i t is t a r ta lmazzák . 

• ..'l'i.-ie I jeim m - g hal lván kiilső országbau l e t t m i r a d á s o m i t , eugedet leuségrc v e t e m e d t e k . N e m t u d a t i k 
m j g , h )zy a l t illáké va-íy tn i s rossztévők ál ta l , egy jó zárak a l a t t lévő téli k a m i ráuk fel v e r e t t e t e t t és meg lopat-
t i to t t . Az után n e m sokára két lovász legényünk el szökvén minekutánua a Banntus széllyiu e l foga t t a t t ak volna, 
Libér iástul e d j u t t ka tonáknak a s s e u t á l t a t t a k " — í r ja i .ajbaetiböl 1795 november 26-dikán Barcsay (Iígyed Ivsame: 
Barcsay Ábrahám levelei Károlyi Antal grófllos r ţ felestgthes. I t K . 1993/1.128 

14 L e l ő h e l y e : m i n t az előbbié. 
Solymos, 11 dik Mart -799 

Asszonyom! 
Alázatosán kérem E.zeellenciádnt, méltóztassék elfogadni egy olyan rokkant e m b e r bocsánatkérését , ak inek 

fö l t e t t száll leka vált* t iszteletét tenni a j ándékáva l szen t Jozefa nap já ra , d e aki t a késlekedő tavaszodás távol maradn i 
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e n c o r e t r o p en a r r i e r e f o r e e d e se t e n i r loin d e son pe t i t teu . Son zele, : son 
d é v o u e m e n t . ses voeux et son a t t a c h e m e n t , n ' en sont p a s m o i n s s inceres et invio-
lab les : qu 'EUe d a i g n e les aceep te r c o m m e )e t r i bu t le p lu s sacré que tou t coeur 
h o n n é t e t sens ib le doi t a sa ve r tu e t a ses qua l i t é s Eminen tes . Veui l le le Ciel 
e x a u c e r m e s v o e u x et veu i l l ez v o u s conse rve r t o u j o u r s vos bontás , pou r ee merne 
inva l ide , qu i a l ' h o n n e u r d ' e t r e avec la vene ra t ion la p lu s p r o f o n d e 

De V o t r e Exce l l ence 

P.S. L ' a u t o m n e passée a y a n t f a i t un echan t i l lon d e f r o m a g e s j e p r e n d s la l i be r t é 
d e vous en e n v o y e r pou r savoi r s'il a q u e l q u e a p p r o b a t i o n , et si ce t te f a b r i q u e 
d o n t j e suis le d i r e c t e u r m é r i t e la con t inua t ion? 

P.S. L ' a u t o m n e pas sée a y a n t f a i t un e c h a n t i l -
lon d e f r o m a g e s , j e p r e n d s la l i be r t é d e vous 
en e n v o y e r , p o u r savoi r s ' i l a q u e l q u e 
a p p r o b a t i o n , e t si ce t te f a b r i q u e don t je 
su is le d i r e c t e u r m é r i t e la c o n t i n u a t i o n ? 

Le t r e s h u m b l e e t t r e s obe i s san t 
s e rv i t eu r 

Barcsay 
> 

colonel 
* p e r s o n n e 

s p e r s o n n e 

6. 

Solymos, le 7. d ' aou t -799 
M a d a m e ! " 

. laraais M a d a m e d e Kende f f i 1 8 ne pouva i t a j o u t e r au p la is i r d e sa v is i te 
q u e l q u e chose d e p lu s a g r é a b i e q u e la g rac ieuse l e t t r e d o n t vo t r e Exce l l ence a 

kényszer í t kicsiny tüzé tő l . Kt tó l sem lelkesedése, s e m odaadása , s e m ragaszkodása , sem óha j t á s sá nem lesz k e v t s b é 
ősz in te vagy k i k e z d h e t e t l e n ; fogai i ja mindezeke t Exce l lenc iád ágy , m i n t h a a l egszen tebb adó t k a p n á , az t , a m e l y 
l y e l m i m l e n t i s z b a c s é r z é k c n y s z í v t a r t o z i k c r é n y e i n c k é s k i l n n ő ado t t s ága inak , Exce l l enc iád ptsl ig ne r e s t e l l j e l t . vábbr 
is megőrizni j ó i n d u l a t á t ez i rán t a r o k k a n t emhe r i r án t , aki szerencsé jének t a r t j a , hogy a legmélyebb ra jongássa l 
m a r a d h a t 

Az Exce l l enc iás Asszonynak 
igen a láza tos és igen engede lmes 

szolgája fliircsay 
ez redes 

U. I . Múlt ószün n é h á n y s a j t o t k é s z í t e t t e m m u t a t ó b a ; b á t o r k o d o m kü lden i hcWilc, hadd t u d j a m meg. é rdemesek-
a jóvá l tagyás ra , és az l is, h >gy ez a gyár , a m e l y n e k d i r e k t o r a vagyok, mé l tó -e a Fenntar tás ra . 
* személyesén 

" L e l ő h e l y e : m i n t az e lőbbié . 
Solymos, 7 Ang. -7111) 

A s s z o n y o m ! 
Soha K c u d e í l i n é n e m t e h e t e t t vo lna hozzá l á toga tása őröméhez -valami ke l l emesebb dolgol, m i n t amit az a 

b á j o s levél j e l e n t e t t a m e l y e t E * : e l l e n c i á d ráb ízo t t a / en ^zaruumra. PelCíégem, a k i n e k igen j ó l t e t t e k n vácai 
fü rdők , hasonló é r z é í :n v i se l te t ik Eveel lenchtd emléke i rán t , és most külön m e g k é r t , k ö z v e t í t s e m a rtsizéről, 
hogy n e m ta lá l eléggé ta lá ló s z a v a k a t an t l ak a le lkesedésnek es ragaszkodásnak a k i fe jezésére , a m e l y e t Exce l l enc iád 
i r án t é rez ; es szívesen csa t lakozom én is e h h e z a val lomáshoz, n e m kényelemből , hanem az érzések es az i m á d a t 
hasonlósága okán , ame lyekke l v i se l t e t em minden i rán t , ami Exce l l enc iád d r á g a éfi k i t ű n ő csa ládjához t a r toz ik . 

A k é p . a t n e l y e t a z ű j komisszárról , üy i i rk i ró l fes t Éáxcellcpciád, o lyan, a m i l y e n n e k én ó t a va lóságban i s m e r e m ; 
m e g fog ja kísérelni , b iz tos vagyok b e n n e , hogy anny i j ó t é t e m é n y t v igyen veghe/., a m e n n y i t csak l ehe t , hacsak a 
ííéninsz, a m e l y egy ide je a szegény szászoha t s e rken t i , nem bizonyul ná lánál e rösebbneh . Fnbászhadmi íogolia 
d e r é k e m b e r es az igazság győzelméér t . 

Számí tásom sze r in t ez a levél vagyis i n k á b b ez a kaparászás abban n megt isz te lésben részesül, hogy 
Kolozsváron t a l á l j a Escel lenciát la l , a k i t a hűség jovó h é t e n odahív. Nem ké te lkedem afelől , hogy Gyulainé el íogesa 
kísérni Bonchidára , hogy o l t néhány n a p .1 töl tsön t e r v e i szer int . A vár a l a t t , ahol a dévai nyereg vagy a he ly 
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d a i g n é Ja c h a r g e r p o u r m a p e r s o n n e . M a f e m m e , a l a q u e l l e l e s e a u x d e V á t z a o n t 
é t é f o r t p r o s p é r é s , e s t é g a l e m e n t s e n s i b l e a u s o u v e n i r d e v o t r e E x c e l l e n c e , e t 
m ' e n j o i n t , ici e x p r e s d e l ' a s s u r e r d e s a p a r t , q u ' e l l e n e t r o u v e d e s e x p r e s s í o n s 
a s s e z f o r t e s p o u r L u i m a r q u e r l e d e g r é d e z e l e e t d ' a t t a c h e m e n t q u ' e l l e a p o u r 
v o u s ; e t j ' a i m e b i e n d e m a p a r t a u s s i m e s e r v i r d e c e t t e d e c l a r a t i o n n o n p a s p a r 
c o m m o d i t é , m a i s b i e n p a r a n a l o g i e d e sen ti m e n t s e t d e v é n é r a t i o n , q u e j e p o r t e 
a t o u t ce q u i e s t d e v o t r e c h e r e e t i l l u s t r e M a i s o n . 

L e p o r t r a i t q u e v o u s m e f a i t e s d u n o u v e a u c o m m i s a i r e G y ü r k i e s t v é r i t a b l e -
m e n t t e l q u e j e l e c o n n a i s e n o r i g i n a l ; il t a c h e r a , j e s u i s p e r s u a d é , d e f a i r é a u t a n t 
d e b i e n q u e p o s s i b l e , p o u r v u q u e l e g é n i é q u i d e p u i s q u e l q u e t e m s p r e s s e l e s 
p a u v r e s S a x o n s , n e so i t p a s p l u s f o r t q u e lu i . j e f e r a i d e s v o e u x p o u r l e t r i o m p h e 
d e l ' h o n n e t h o m m e e t d e la jus t ice . 

D ' a p r e s m o n c a l c u l c e t t e l e t t r e o u p l u t o t c e g r i f o n a g e a u r a l ' h o n n e u r d e v o u s 
t r o v e r a C l a u s e n b u r g , o c c u p é e , d e l a d e v o t i o n q u i v o u s y a p p e l l e r a l a s e m a i n e 
p r o c h a i n e . J e n e d o u t e p a s q u e m a d a m e d e G y u l a i v i e n d r a v o u s a c c o m p a g n e r a 
B o n t z i d a p o u r y f a i r é q u e l q u e s é j o u r c o m m e e l l e s ' é t a i t p r o p o s é . S o u s l e c h a t e a u 
o u le B i c o q u e d e D é v a , o u la p e n t e d e l a m o n t a g n e p e u t p r e s q u e e t r e a p p e l l é e 
p r e c i p i c e , e s t a r r i v é u n r e n v e r s e m e n t d e v o i t u r e q u i a u r a i t p u e t r e le p l u s 
t r a g i q u e q u e l ' o n p u i s s e t r o u v e r d a n s l ' h i s t o i r e d e s f i l l e s n u b i l e s : q u a t r e D e m o i s e l l e s 
d o n t d e u x K e n d e f f i e t d e u x Z e j k p r é c é d a i e n t l e u r s M e r e s d a n s u n C a r o s s e t r e s 
h a u t , e t t v e n t r e a t e r r e . M a l g r é l e u r s c r i s e t c e u x d e l a d o m e s t i q u e s q u i v o y a i e n t 
a r r i v e r l e m a l h e u r s a n s p o u v o i r l ' e m p e c h e r , l ' i m p i t o y a b l e p o s t i l l o n a y a n t p a r 
a c c i d e n t l e s y e u x b a n d é s , a v e u g l e e t s o u r d a u x p r i e r e s , n e r a l l e n t i t r i e n d e s a 
v i t e s s e , e t v e r s e l a v o i t u r e a v e c u n e t e l l e v i o l e n c e e t r a p i d i t é , q u e l e s d o m e s -
t i q u e s s o n t j e t t é s a 20 p a s . L ' u n e s t m e u r t r i s o u s l a v o i t u r e . e t l e s 4 D e m o i s e l l e s , 
e n p a r e i l l e cas , d i g n e s d ' u n m e i l l e u r s o r t e n t a s s é e s l e s u n e s s u r l e s a u t r e s : L e s 
m e r e s q u i s u i v a i e n t g r a v e m e n t m a i s d e lo in , v o y a n t la c a t a s t r o p h e o n t f a i l l i d e 
m o u r i r d e p e u r , j u s q u ' a c e q u ' a p p r o c h a n t , e t v o y a n t l e u r s e n f a n s s e l e v e r l '-une 
a p r e s l ' a u t r e , e l l e s o n t c o m m e n c é a r e s p i r e r . C ' e s t d e c e c h a m p d e b a t a i l l e , q u e 
C u p i d o a u r a i t a u t r e m e n t m o i s s o n n é e , q u e m ' a r r i v e c e f a t a l c o u r r i e r p o u r e n v o y e r 
u n e v o i t u r e a l e u r s e c o u r s . C ' é t a i t s u r l e f i n d u j o u r , e t l e m e r n e s o i r m a m a i s o n 
f u t ici, c h a n g é e c o m m e en u n h o p i t a l , q u i a d u r é t r o i s j o u r s L e s D e m o i s e l l e s 
é t a i e n t t o u t e s b l e s é e s e t c o u v e r t e s d e c o n t u s i o n s , m a i s l e p i r e é t a . l ' a i n é e K e n d e f f i , 
q u i s ' é t a i t f r a p p é e a l a t e t e c o n t r e u n f e r d e l a v o i t u r e . M a i s j ' e s p e r e q u ' e l l e s 
g u e r i r o n t t o u t e s a v a n t d e se m a r i e r . 

D a i g n e z f a i r é a g r é e r m e s t r e s h u m b l e s r e s p e c t s a S.E. l e G o u v e r n e u r e t 
d e n e p a s d é d a i g n e r l e s e n t i m e n t d e v é n é r a t i o n e t d e h a u t e e s t i m e q u e j e v o u s 
a i v o u é p o u r t o u j o u r s . V o t r e t r e s h u m b l e e t t r e s o b e i s s a n t s e r v i t e u r 

B a r c s a y 

le j tó jcs ' . in tesz . ik i l é k a i k a tör téqt , hogy [elborult egy kocsi; ez az esemény a legtragikusabban végeződhe-
t e t t v t ini, i n > I : i n n:-. k ' ü i i : > iy> c cürtéaetében e lkéo íe lhe tő : uég y kisasszony (akik közül ke t tő Kendef f i 
és k:t t '» /,':; i , i i 7 -1

1 11 >• Vi . - i : r m:gel5eve e j 7 igen r n i ; ai é3 a fűidig leereszkedő kocsiban. Kiáltozásaik és a 
c s e l é i - c'íi eUeaé.c,' hiszen ezek lá t ták a veszélyt bár elhárí tani nem tud ták , a kérlelhetetlen postakocsis, ak inek 
tö r téa .-teiea be volt kötve a szem: , i kö . iyörgé je i re s ü k e t n é m i m i r a i t , semmit nem csökken te te t t a sebességből 
és a k je l i t olyaa erővel é j hirtelenséggel bor í to t ta fel, hogy a cselédek 20 méte r t is repül tek. Egyik a kocsi a lá 
s'. >: 1!L. 1 i t : ; / i i í s ; mv o r l ; i ly-a ail / i e tben jobb s o r s n érdemesen egymás hegyén-há tán : az anyák akik meltó-
s í - - I je i iu de távolról k ö í e t t é k i ko:s ; t , a ka tasz t rófá t lá tva m i j d meghal tak i jed tükben , addig, amíg közelebb 
é r v ; ra g n : i u l á t t á i g y e r e k e i k e t e g y n i ; u t i a f s l t á p i i z k j i a i , akkor lélegeztek fel. Erről a csatamezöről, amelye t 
Cuo,J> m ' u k é o o j u i ; i t ott vo n |>, é-í;.-.ett h o ü i a a ia t i l i s á- .raet , h o j y k > » i t kü ld jek a felsegítésükre. Es t e f e l é 
voit m i r , éi es te m i r o i y a i volt a l i á i i o t t , m a t egy i s p i t i l y ; ez t a r t o t t i l i rom napig. A kisasszonyok valameny-
n y i - n sérdl tek voltak éí ziizó:lií)k'<il telvék, de legrosszabb á l l apo tb in az idősebb Kendeff i lány volt, aki a kocsi 
v a s i b a ü tö t t e volt a fe je t . Mindizoui l t a l remélem, hogy valamennyien meggyógyulnak még a lakodalmuk e lő t t . 

Ne S i j n i l j a á t a i a i a l á u t o s t i s i te ie temet ő ; s : e l l e n e i á j á n a k a kormányzó úrnak, és elfogadni imáda tom és 
m é l y s é g i t i ss te le tem kifejezését , amelyekkel mindig maradok 

Tgea alázatos és igen engedelmes szolgája 
Barcsay 

S e n l e f f y S lecaé Bethlen S - i j s t i a » í l : i : e i t v i ; e v i l t a k ) l t5 feleségének, gróf Bethlen Zsuzsannának 
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Solymos le 1»»« J a n v i e r 1800 

M a d a m e ! " 
L a r i g u e u r d e la saison v i en t d e m ' e m p e c h e r de rea l i ser l e p r o j e t q u e j ' ava i s . 

d e vous r e n d r e en p e r s o n n e m e s h o m m a g e s , e t m e s v o e u x pou r la nouve l l e année . 
I i s son t t n u j o u r s les m e m e s . Veui l lez , j e v o u s p r ie les ag rée r au n o m de V o t r e 
Exce l l ence , d e son V é n é r a b l e e t d igne J ' p o u x e t de sop i l lus t re maison.. Que Dieu 
veu i í l e l a c o m b l e r d e b o n h e u r e t de p rosper i t é , e t a cco rde r au s£ul. a p p u i d e 
n o t r e Patr ie , les fo rces e,t ,1a s an t é p o u r i aque í l e touvt ce qui po r t e un ca rac t e re 
d e p rob i t é n e cesse d ' ad r e s se r au CieJ les v o e u x les p lu s á r d e n s et l e s . p lus s in -
ceres . Ma f e m m e y j o i g n e les siens, e t j ' a i l ' h o n n e u r d ' e t r e avec Ja, v é n é r a t i o n 
la p l u s p r o f o n d e et la p lu s i nv jo l ab l e 

D e votre- Exce l l ence , 

le t r e s h u m b l e et t r e s obe i s san t 

se rv i t eu r 
Ba rc say 

colonel 

8. 

C l a u s e n b u r g le 11 de m á y 1800 

Madame! 2 0 

J e p a r s d e ce t t é vi l le accab lée d e d o u l e u r e t a pe ine mon coeur sera- t - i l 
suscep t ib l e d ' a u t r e s e n t i m e n t s a v a n t q u e j e n ' a i e d e s nouve l l e s p lus r a s s u r a n t e s 
t o u c h a n t la s an t é d e Son E x c e l l e n c e le G o u v e r n e u r : II n 'y a q u e la r econna i s sance 

l e l ő h e l y e : mint az clöbbic. 
Rwlymos 1 ma j a n . 1800 

Asszonyom! 
Az évszak mostoliasága megakadályozot t abban , hogy t e rven szerint. szemelyesen látogassam meg, hogy az 

ú j esztendórq való jókívánságaimat eléadhassam. Ugyanazok maradnak, mint vaíaha.^Nygyon kérem, méltóztassék 
abogitdni óke t Kxcelleneiád sa j á t maga, nagyrabecstttt rérjo i s egtez kiváló házanépe számára. Borítsa el az £ g 
Ifodogsággal és bőséggel, és ad jon hazánk egyedüli támaszának kellő erőt és egészséget : hiszen akiben a j e lUm 
perányi sz ikrá ja [s lakik, meg nem szűnik ennek érdekében a le-glrőbb es legőszintébb módon kOnvöTogni az ívűnek. 
.>lálesé«em is ide illeszti a jókívánságait , én pedig, szerencsironek t a r t em, hogy maradhatok a legmélységesebb és 
F l jha t a tosabb rajongással 

igen a Fáz» tos és igen engedelmes 
szolgája 

; . Barcsay 
ezredes 

J,elóheJj re : mint az előbbié. 
Kolowcvát, 11 dik Maj. 1800 

Asszonyom ? 
A fájdalomtól lesúj tva hagyom el ezt a várost és aligha lesz szvvem alkalmas más érzékenységre mind-

addig , amíg Kxcellenciájsi egészségi á l lapota felől megbnyugta tóbb hírek*. I »< xu k a p o k : a hála és a kúü/onet 
érzéséi laknak a mély szomorúságba süllyedt le lkemben. Ne sa jná l j a elfogmtn} ezt n Valhniást . noha azokhoz a 
jó té teményekhez képest , amelyekben Excellenciád házában részen volt betegségem idején, kolozsvári tartózkodásom 
a l a t t , mindez igcu gyenge tanúság. , , 

Mielőtt befe jezném ezt a levelet , engedtessék meg nekem, hogy a figyelemébe a jánl jak egy igen jó erkölcsé 
f ia ta lember t , aki megbízható, a neve Harsányi . Igen nagy vigasztalására lenne az a most megüresedet t hely, 
-imclyet előléptetése folytán u i rg is kaphatna Excellenciád támogatásával í.aybel úr mel le t t , hacsak ezt valaki 
tő te e l n e m vi ta t ja , vagy idegennek nem ju l i a l j a . Bruszik úr szereneséjjmek t a r t j a majd , ha bemuta tha t j a ót szemé-
lyesen annak idején, amikor !•>.r l lenciád a ján lás ra szükség leszen, hogy l«aybel úr, aki mar ismeri ezt a tá rgyat 
és támogatásá t is megígért ssebben emlékezzék. Bocsássa meg, igen kérem, levelem he^zaelalmaseágát. lüz az 
érzékeny emberek tulajdonsága. Isten óv ja ivsc t l l emiád n a p j a i t ! éö könyörül jön szegény Hazánkon] Ezt sóhat ja 
és k íván ja hftséges és ragaszkodó szolgájá 

Barcsay ezredes 
21 Harsanyi tes tőr társa volt Barcsaynak Bécsben. 
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e t la g r a t i t u d e q u i se f o n t e n c o r e s e n t i r a u f o n d d e m o n a m e p é n é t r é e d e t r i s t e s se . 
D a i g n e z e n r e c e v o i r ce t é m o í g n a g e q u o i q u e f a i b l e en c o m p a r a i s o n p o u r t o u t e s l e s 
b o n t é s q u e j ' a i r e c u d a n s v o t r e m a i son d u r a n t m a m a l a d i e , e t p e n d a n t m o n s é j o u r 
a C l a u s e n b o u r g . J e c o n s e r v e r a i les s o u v e n i r s d e v o t r e géné ros i t é j u s q u ' a u t o m b e a u . 

A v a n t d e f í n i r c e t t e l e t t re , qu ' i l m e soit p e r m i s d e v o u s r e c o m m a n d e r enco re , 
un j e u n e h o m m e d e m o e u r s exce l l en t s , e t d e g r a n d é p r o b i t é , n ő m m é H a r s á n y i , 
q u ' u n e p l a c e a c t u e l l e m e n t v a c a n t e est a la ve i l le d e conso le r , si p a r v o t r e p u i s s a n t e 
p r o t e c t i o n a u p r e s d e M r d e Laybe l , l e g r a d q u i lu i es t d i r e c t e m e n t d u p a r p r o m o -
t ion, n e se ra con tes té , ou c o n f é r é a q u e l q u ' é t r a n g e r . Mr . d e B r u s i k a u r a l ' h o n n e u r 
d e v o u s le p r é s e n t e r p e r s o n n e l l e m e n t a u t e m s q u a n d la r e c o m m e n d a t i o n d e v o t r e 
E x c e l l e n c e lui s e r a néces sa i r e , p o u r q u e le s o u v e n i r en soit tou t r e c e n t chez M . 
d e L a y b e l , q u i s a n s ce la c o n n a i t le S u j e t , a u q u e l lu i m e m e a p r o m i s sa b i e n -
ve i l l ance . E x c u s e s j e v o u s s u p p l i e l a l o n g u e u r d e m a l e t t r e . C 'es t le d é f a u t d e s 
h o m m e s sens ib les . Q u e Dieu c o n s e r v e v o s jours! e t qu ' i l a ie p i t i é d e n o t r e p a u v r e 
P a t r i e ! T e l s sön t l e s s o u p i r s e t les p r i e r e s d e v o t r e f i d e l e t a t t a c h é s e r v i t e u r 

B a r c s a y co lone l 

Közli EGYED EMESE 

SZIÓKELYHODOS H E L Y N E V E I 

Székelyhodos ( rom. Hodoşa) , n e v é t a r a j t a k e r e s z t ü l fo lyó p a t a k r ó l k a p t a 
( B e n k ö : M N y . X L I I I , 261; K i s s L a j o s . F N E t S z . ' 542—3). M a m á r ezt a p a t a k o t 
s e m a hodos i ak , s e m a k ö r n y é k l akos sága n e m nevez i Hodos-patakának. n o h a O r -
b á n B a l á z s 1868-ban m é g e n é v e n t e sz e m l í t é s t ró la (vö. Székelyföld leírása. P e s t , 
IV, 83). A f a l u e lső í r á sos e m l í t é s e 1332—7-ből va ló : s a c e r d o s d e Hudus ( O r t v a y : 
E g y h F ö l d l . 2:658; t o v á b b i a d a t o k r a lásd m é g Suc iu , D i c ţ l s t T r a n s . 1:292). L a k o s -
s a i n a k s z á m a 229, e b b ő l 219 m a g y a r , a t öbb i c i g á n y n e m z e t i s é g ű . H a t á r á n a k t e r ü -
le te 438 ha . Az e g y k o r v i r á g z ó t e l e p ü l é s (1. O r b á n i. m. 83—7) m á r a e l n é p t e l e n e -
de t t , e g y r e k i s e b b t e l e p ü l é s s é vá l t . 

A h e l y n é v a n y a g o t 1990—92-ben g y ű j t ö t t e m . F ő a d a t k ö z l ő i m : B a r a b á s A k o s n é 
(57 é v e s f ö l d m ű v e s ) , F o d o r S á n d o r n é (48 éves könyve lő) , S z a b ó M i k l ó s (62 é v e s 
n y u g d í j a s ) , S z a b ó M i h á l y n é (80 é v e s n y u g d í j a s ) , S z a b ó G y ö r g y (53 éves t aná r ) , m i n d 
h e l y b é l i s zü le t é sű l akosok . K í v ü l ü k m é g s z á m o s he lybé l i l a k o s is seg í te t t a h e l y -
n é v a n y a g ö s s z e g y ű j t é s é b e n . Az a l á b b közöl t a d a t t á r b a n a be l - és k ü l t e r ü l e t a d a t a i 
e g y ü t t , b e t ű r e n d b e n köve t i k e g y m á s t . A n é p n y e l v i a d a t o k a t köve t i a t e r ü l e t gaz -
d á l k o d á s i v i s z o n y a i r a u t a l ó jelzés, a t e r ü l e t n e k a t é r k é p v á z l a t o n rögz í t e t t s z á m a , 
t o v á b b á a h e l y f e k v é s e és az ese t leges n é v m a g y a r á z a t o k . 

1. Agyagas (sz, 58). 2. Agyagasi út (ú, 1; a C i n t e r é m m e l l e t t e l h a l a d ó . A g y a -
g a s r a veze tő út) . 3. Akasztó-domb (sz, 59; a h a g y o m á n y s z e r i n t Rákócz i F e r e n c 
i d e i é b e n k u r u c o k a t a k a s z t o t t a k f e l itt). 4. Ásó-Demázsa (sz, k, 60; lásd D e m á z s a , 
F é s ö - D e m á z s a ) . 5. Ásó-réti út (ú, 2; Észak u t c a f o l y t a t á s a k é n t k e l e t f e l é h a l a d ) . 
6. Ataljáró (sz, 61; a C i n t e r e m a l j á t ó l k e r e s z t b e f e k v ő f ö l d s á v , á t j á r n a k r a j t a ) . 
7. Bagjas (sz, k, 62; a f a l u t ó l n y u g a t r a f e k v ő b o k r o s d o m b o l d a l ) . 8. Bakos (e, 63; a f a l u -
tól d é l r e f e k v ő e rdörész , a Ho l ló s f o l y t a t á s a ; O r b á n B a l á z s s ze r in t „ H o d o s f e l e t t 
B a k o s h á z a n e v ű h e g y v a n , h o l i lyen n e v ű e l p u s z t u l t f a l u t k e r e s a h a g y o m á n y " . 
I. m IV, 87). 9. Bakos háta mege (e, 64). 10. Barompiac ( térség a N a g y ú t m e n t é n , 
3; á l l a t v á s á r t a r t á s á r a V. F e r d i n á n d 1839-ben a d o t t engedé ly t ) . 11. Bartus-kert (sz, 
4; a T e m p l o m - k ö z t ő l k e l e t r e f eksz ik , e l ő t a g j a szn.). 12. Berekbeli út (ú, 65). 13. 
Bicsok (sz, 66; a t e r ü l e t b i c ska f o r m á j ú ) . 14. Bika rétje (k, 5; a t e r ü l e t m i n d i g 
a z t a g a z d á t i l le t te , a k i a f a l u b i k á j á t t a r t o t t a ) . 15. Bolt (vegyesüz le t a f a l u k ö z -
p o n t j á b a n , 6). 16. Brigád (ép, a m e z ő g a z d a s á g i g é p á l l o m á s i r o d á j a , 7). 17. Cinterem. 
( t e m p l o m k e r t , 8). 18. Cinterem dja (sz, 67). 19. Csendőrök hídja (a P iac - sze r v é g é n 
a K i c s i - p a t a k h í d j a , 9; m e l l e t t e v a n a csendőrség) . 20. Csere ~ Nagy-csere (e, 68). 
21. Csere-kijáró (sz a Cse ré tő l é s z a k - k e l e t r e eső és a r a j t a á t h a l a d ó út , 69). 22. 
Csere mege (sz, 70). 23. Cserépcsűr (a C s e r é r e j á r ó ú t és a K a k u c s i ú t k e r e s z t e z ő -
d ó s é n é i t a l á l h a t ó g a z d a s á g i é p ü l e t , 10). 24. Cserére járó út (ú, 11). 25. Csima: Te-
raszok (sz, k, 71; a k o l l e k t i v i z á l á s u t á n t e r a szos í t o t t ák , e z é r t k a p t a az e r e d e t i b b 
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C^ima me l l e t t a Te ra szok neve t is). 26. Damázsa ~ Demázsa (ú, sz, R, 72). 27. 
Darvas-patak: Nagy-patak: Patak (p, me ly a Nagy-ú t m e n t é n végig fo ly ik a f a l u n 
dé lke le t i i r á n y b a n ; a f a l u k ü l t e r ü l e t é n bele torkol l ik a Kics i -pa tak , 13). 28. Délló 
(sz, egyben de le lő hely, 73). 29. Dombok köze (sz, 74). 30. Dögkert (sz, r égebb ide 
á s t ák el az e lhu l lo t t á l l a toka t , 75). 31. Édesama hágója (sz, 76; r é g e b b it t á l lo t t 
egy é d e s a l m á t t e r m ő fa) . 32. Ehedi út (ú, 14; a szomszédos Ehed fe lé vezet). 33. 
Elek köze: Gáspár-köz (ú, 15; a K i c s i - p a t a k m e n t é n h a l a d ó ú t egyik n e v é t O r b á n 
E lekrő l kap ta , a m á s i k a t Ke re sz t e s Gáspá r ró l ) . 34. Elüt (ú. 16; egy d o m b é lén h a -
ladó ú t a be l t e rü l e t rő l , s meze i ú t k é n t k i n y ú l i k a kü l t e rü le t r e ) . 35. Erdö-föd (1, 
78; a d o m b o l d a l o n h a j d a n e r d ő lehete t t ) . 36. Észak ~ Észok (sz. 79; n e d v e s északos 
dombolda l ) . 37. Észak utca: Túlsó utca (ú, 17; a f a lu k ö z p o n t j á t ó l az Északba veze t . 
Tú l só u t c á n a k a G a z d a g u t cabe l i ek nevez ik , mive l e ké t u tca p á r h u z a m o s ) . 38. 
Fábián-köz (ú, 18; a G a z d a g u t c á b ó l ny í l ik és a K ö z f ü fe lé t a r t ; m a a F á b i á n 
név a f a l u b a n i smere t l en) . 39. Falu kútja (közkút a f a l u k ö z p o n t j á b a n , 19). 40. 
Farkas-verem (a K e n d e r - t ó t e t e j é n l évő ú t és mélyedés , gödör, 80). 41. Féső-
Damázsa ~ Féső-Demázsa (1, 81). 42. Feneketlen-tó (sz, k, 82; a h a g y o m á n y az t 
t a r t j a , hogy e b b e n a m é l y vö lgyben v a l a m i k o r tó volt , a h o v a a kukucs i t e m p l o m 
h a r a n g j á t bedob ták ) . 43. Fődhíd (a N a g y - p a t a k f a h í d j a , 20; először fö ldbő l készül t?) . 
44. Fundúj (a G a z d a g u tca s a r k á t ó l a Nagy út ig t a r t ó u tca , 21). 45. Fünyíl ~ Fű-
nyír (sz, 83). 46. Füzkút (k, 84; a f ü z f á s t e rü l e t en h a j d a n f o r r á s is lehetet t ) . 47. Gát 
(k, 23; a kaszá lón v a l a m i k o r v í z ima lom állt , s a K i c s i - p a t a k o t f e lduzzasz tó g á t n a k 
is csak a n e v e él már ) . 48. Gazdaság (a t e rme lőszöve tkeze t i r o d á j a volt , 25). 49. 
Gyertyános: Szálas (e, 85). 50. Harang-ódal (k, 86; egyrész t h a r a n g a lakú , más ré sz t 
a h a r a n g z ú g á s t visszaver i ) . 51. Három-fűzfa (k, 87; m a m á r csak egyet len f ű z f a él). 
52. Hollós (e, 88). 53. Hollósi út (ú, 26; a Fö ldh íd tó l a Hol lósba vezet). 54. Hosszú 
(sz, 89). 55. Hosszú bérce (sz, 90; a N y í r e s b é r c e fo ly t a t á sa , a l a t t a v a n a Hosszú 
n e v ű szántó) . 56. leik-köz (Észak u t c á t a G a z d a g u t cáva l összekötő köz, 27; a m a 
m á r n e m élő M á t h é Gy. A n d r á s r a g a d v á n y n e v e vol t leik) . 57. Ince tanorokja 
(k, 91). 58. Iskola (ép, 28). 59. Kakucs (sz, 92; a h a g y o m á n y szer in t f a l u volt, m e l y -
n e k lakó i pe s t i sben m e g h a l t a k , m indös sze h á r o m l eány m a r a d t é l e tben ; közü lük 
az egyik É h e d b e , a m á s i k S z e d e r j e s r e , a h a r m a d i k Hodos ra m e n t f é r j h e z , s így 
k e r ü l t ez a messze eső t e r ü l e t a hodos iak b i r t okába ) . 60. Kakucs bérce (sz, 93). 
61. Kakucs bérci út (ú, 94). 62. Kakucs feneke (sz, k, 95). 63. Kakucs-kijáró (sz, 96). 
64. Kakucsi temető (sz, 97; a h a g y o m á n y sze r in t az e l t ű n t f a lu t e m e t ő j e volt , aho l 
m a is t a l á ln i e m b e r i csontokat ) . 65. Kakucsi út (a f a l u északi részétől K a k u c s b a 
vezető út, 29). 66. Kántori-lak (ép, 30). 67. Kántori-kert (a K á n t o r i - l a k t ó l d é l r e 
eső ke r t , a m i n d e n k o r i kán toré ) . 68. Kányás (k, 98; r é g e n e rdős rész volt) . 69. 
Kányás ája (sz, 99). 70. Kányás kútja ( i ta tó kú t , 109). 71. Kenderes-kert (sz, 32; 
r é g e n k e n d e r t t e r m e s z t e t t e k itt). 72. Kenderes köze: Köz (ú, 33; az Észak u t c á b ó l 
a K e n d e r e s - k e r t f e l é tar t ) . 73. Kender-tó (e, 101; r égen k e n d e r á z t a t ó tó l ehe t e t t 
itt). 74. Kerekdomb (sz, 102). 75. Kerek-szálas (e. 103; r i t k í t o t t tölgyes). 76. Kertek 
feje (gy. k, 34). 77. Kertek felett (sz, 104; azonos n e v ű be l t e rü l e t i rész fo ly ta tása ) . 
78. Kerülő (ú, sz, 105; a d o m b o l d a l t m e g k e r ü l ő d ü l ő ú t és környéke) . 79. Két-patak 
köze (k. a Kics i - és a N a g y - p a t a k t a l á lkozásáná l , 106). 80. Kicsi-patak: Patak (a 
f a l u d é l n y u g a t i részé tő l végig fo ly ik a f a lun , m a j d a N a g y - p a t a k b a torkol l ik , 35). 
81. Kijáró (sz, 107). 82. Kis-pad (sz, 108; a P a d n e v ű s z á n t ó n a k a B a r o m p i a c f e l é 
eső része). 88. Kis-szöllőhej (szö, 109). 84. Kökényes (sz, 110; k ö k é n y b o k r o k k a l tele). 
85. Kökényes árka (sz, 111). 86. Közfű (k, 36; a N a g y - ú t m e n t é n t e r ü l el, a B a r o m -
piac mögé is b e n y ú l i k , v a l a m i k o r k ö z t e r ü l e t lehete t t ) . 87. Középláb (k, sz, 112). 
88. Köves-árok (k, 114). 89. Kultúrotthon (ép, 37). 90. Liget ája (1, 115). 91. Lókötö 
( . 116; a B a r o m p i a c me l l e t t i t e rü le t , a h o v a a v á s á r o k a l k a l m á v a l a l o v a k a t kö-
tö t t ék) . 92. Magyarós kútja (sz, 117; f o r r á s vol t e t e rü le ten) . 93. Major-kút ( j u h n y á j 
i t a t á s á r a szolgáló kú t , 118). 94. Malom (ép, a N a g y - ú t m e n t é n és az É le tú t s a r k á -
ná l , 38). 95. Meleg-ódal (k, sz, 119). 96. Milicia: Rendőrség (ép, 39). 97. Nagy-erdő 
(e, 120; egyko r közb i r tokosság i te rü le t ) . 98. Nagy-hegy (szö, gy, sz, 121; a h a t á r leg-
m a g a s a b b p o n t j a ) . 99 Nagy-hegy eleje (k, sz, 122). 100. Nagy-hegy lába (k, sz. 123). 
101. Nagy-híd (a N a g y - p a t a k h í d j a a Nagy-ú ton , 40). 102. Nagy-pad (sz, 124; a 
P a d része) . 103. Nagy-patak ( lásd D a r v a s - p a t a k ) . 104. Nagy-rét (k, sz, 126). 105. 
Nagy-réti út (ú, 41). 106. Nagy-út ( dé lnyuga t f e l é h a l a d ó m ű ú t a f a l u be l t e rü l e t én , 
42). 107. Nagy utca: Gazdag utca: Szép utca (ú, 24). 108. Néptanács (ép, 43; község-
háza) . 109. Nyír /-be, -bői , - b e / (sz, 127). 110. Nyires-bérc (sz, 128). 111. Nyires-hát 
(sz, 129). 112. Olá-temető (sz, a f a l u e m l é k e z e t e sze r in t az I. v i l á g h á b o r ú b a n r o m á n 
k a t o n á k a t t e m e t t e k ide). 113. Orotván (sz, 131). 114. Orvosi rendelő: Rendelő (ép, 
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44). 115. Pad (sz, 132; l a p o s d o m b h á t ) . 116. Padi út (a K i s - p a d o t és a N a g y - p a d o t 
e l v á l a s z t ó mezei út, 133). 117. Pap erdeje (e, 134; egyház i b i r tok volt) . 118. Papilak 
(ép, 45). 119. Pap-kert ( ke r t a P a p i l a k mögöt t , 46; egyház i b i r tok) . 120. Pap-köz 
(a P a p i l a k és a t e m p l o m f e l é h a l a d ó u tcácska , 47). 121. Pap rétje: Futballpálya 
(k, 22; egyház i b i r tok volt , r a j t a f u t b a l l p á l y á t l é tes í te t tek) . 122. Park: Székár-park 
(a v i z e n y ő s t e r ü l e t e n egy Seca r n e v ü j egyző 1938-ban p a r k o t lé tes í te t t , 48). 123. 
Pásztorház (ép, 49). .124. Patak-mart (sz, 135; a N a g y - p a t a k p a r t j á n a k a f a l u f e l é 
esp része). 125. Patak mejjéke (k, 136; a K i c s i - p a t a k é s z a k n y u g a t i p a r t j a ) . 126. Piac-
szer (ú, .50; a f a lu f ő u t c á j a , aho l v a s á r n a p o n k é n t g a b o n á t é s k ü l ö n b ö z ő á r u c i k -
k e k e t is á r u s í t o t t a k ) . ]27. Pisti-hid (az Ic ik -köz és az Észak u t ca ke re sz t eződéséné l 
l é v ő .híd a K i c s i - p a t a k o n , 51): 128. Pósa / - ba , -ból , - b a / (sz, 137). 129. Pusztaszöllő 
ája (sz, 138; a szőlőt a f i l okszé ra e lpusz t í to t t a ) . 130. Putunya ( for rás , 139). 131. 
Simó-tet.ö (sz, 140). 132. Sötét-tó (sz, 141; sötét , v i zenyős hely , aho l v a l a m i k o r t ó 
l ehe te t t ) . 133. Suba (sz, 142). 134. Szajkó-kút (1, 143; bokros , v i z e n y ő s te rü le t ) . 135. 
Szakállas (sz, 144; bok ros domb) . 136. Szén árka (e, 145; szén t a l á l h a t ó itt). 137. 
Szenci^árok (k, 146). 138. Szenei födje (sz, 147). 139. Szurdok (sz, 148). 140. Tanár-
kert (gyümölcsös , 52). 141. Tanárok I. (k, 53; az i skola h á t a mögö t t f e k v ő kaszáló) . 
142. Tanóix>k II. (k, 54; a F u d u j , a N a g y - ú t é s a P i ac sze r h a t á r o l j a ezt a kaszálót ) . 
143. Tekenyös (sz, 149). 144. Tekeres (sz, 150; l e j t ő s oldal) . 145. Tekintő (sz, k. 
151; m a g a s d o m b o l d a l , a h o n n a n b e l á t h a t ó az egész fa lu) . 146. Tekintő ája (k. 152). 
147. Teleki-bérc: Tcleki-kányás (sz, 153; szomszédos a Te lek n e v í j f a l u h a t á r á v a l ) . 
148. Temető ( róma i k a t o l i k u s t e m e t k e z ő he ly , 55). 149. Templom (ép, 56). 158. 
Templom-köz (ú, 57; a X V I — X V I I I , s z á z a d b a n a d e m é n y h á z i a k és a b ú z a h á z i a k 
ezen az ú ton j á r t a k a hodos i t e m p l o m b a ) . 151. Tó (k, 154; a G á t n á l k i a l a k u l t h a j d a n i 
tó m á r a m á r e l tűn t ) . 152. Torok (k, 155). 153. Török-erdő (e, 156). 154. Vágott (e. 
157). 155. Vágott árka (e, sz, 158). 156. Verőfény (sz, 159). 157, Villám -rétje (k, 
160; ezen a h e l y e n a v i l l ám m e g ü t ö t t egy csa ládot ) . 

SZABÓ C S H L A 

S Z É K E L Y K E R E S Z T Ü R H E L Y N E V E I 

A v á r o s n e v é n e k e lső í rásos e m l í t é s e 1333-ból v a l ó : de Sancta l ruce ( O r t v a y r 
Egyh .Fö ld i . 2:660). T o v á b b i a d a t o k : 1459: Keresthwr; 1548: Sekel Kerestur ( F a b r i -
t i u s K a r i : U r k u n d e n b u c h . 1895), 1630 Székely Keresztúr. A Keresztúr h e l y n é v a r r a 
u ta l , h o g y . t e m p l o m á t a Szen t K e r e s z t t i s z t e l e t é r e a v a t t á k ~ f e l (Kiss La jos , FNEtSz . 4 

543). A m a i S z é k e l y k e r e s z t ú r egészen a X I X . század ig köz igazga tás i l ag h á r o m k ü -
lönböző t e l e p ü l é s r e osz lo t t : K e r e s z t ú r v á r o s r a (1591: K e r e s t w r u a r o s s a ) , K e r e s z í ú r -
f a l v á r a és T i m a f a l v á r a . Ezek az e r e d e t ü k b e n v a l ó b a n k ü l ö n á l l ó t e l epü l é sek m á r 
a X I V . század f o l y a m á n összeér tek . A h á r o m v á r o s r é s z 1866-ban v á l t köz igazga t á -
s i lag is egységgé . K e r e s z t ú r f a l v a e lső í rásos e m l í t é s e a z o n b a n f e l t ű n ő e n kése i : 1566: 
Keresztúr falwan (SzékOkl . II, 199). T i m a f a l v a n e v é v e l í ro t t f o r r á s a i n k b a n 1436-
b a n t a l á l k o z u n k e lőször : Thymafalua ( J a k ó — V a l e n t i n y , A T h o r o c z k a y csa lád Jt. 
18). A X V I I I . s zázad tó l g y a k r a n t a l á l k o z u n k a Szitáskeresztúr m e g n e v e z é s s e l i s 
(1748: Szitás Keresztúr). A Szitás- e lő t ag a l akos ság egy r é s z é n e k a f o g l a l k o z á s á r a 
u ta l . A v á r o s po lgá r a i g ú n y n é v n e k é r e z h e t t é k , e r r e u t a l a F a l u j e g y z ő k ö n y v egyik , 
1778-as f e l j e g y z é s e is : „ . . . s ohu l t leg k i s eb b h í r e s e m l é k e z e t e s in t sen , h o g y Szi-
t á s K e r e G t ü r i a k n a k Í r a t n á n a k , h a n e m v a l a h á n y h e l l j t e lö f o r d u l az n e v e k P r i v i -
l é g i u m o k b a n m i n d e n ü t t u g j i r a t n a k • I t ico lad Oppidi nostri Székelly Kerefitur." 

A tö r t éne t i n é v á l l o m á n y ö s s z e g y ű j t é s é h e z 1983 n y a r á n k e z d t e m hozzá a .Szé-
k e l y k e r e s z t ú r i M ú z e u m L e v á l t á r á b a n . H e l y n é v t ö r t é n e t i a d a t o k a t az 1762-es F a l u -
j e g y z ő k ö n y v f o t ó k ó p i á i n , az 1805-ös és 1812-es b i r t o k ö s s z e í r á s o k b a n , v a l a m i n t a z 
1896-ból v a l ó k a t a s z t e r i t é r k é p e k e n t a l á l t a m . E m u n k a so rán - n a g y s e g í t s é g e m r e 
vol t F ü l ö p L a j o s m ú z e u m i g a z g a t ó és B e n k ő Elek régész. S z a b ó T. At t i l a r e n d e l -
k e z é s e m r e bocsá to t t a a k é z i r a t o s E rdé ly i H e l y n é v t ö r t é n e t i A d a t t á r n a k a Széke ly -
k e r e s z t ú r r a v o n a t k o z ó részé t . T o v á b b i a d a t o k a Széke ly O k l e v é l t á r kö te te ibő l va lók . 
A tö r t éne t i n é v a n y a g o t d r . M o l n á r I s t v á n jegyze te i t e t t ék teljesebbé, m e l y n e k f o r -
r á s a Protocol i in in P a g o (1775) és a teljes Falw j egyzőkönyv ( j e l en leg a Seps i szen t -
györgy i Á l l a m i L e v é l t á r t u l a j d o n a ) . 
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A m a i h e l y n é v a n y a g g y ű j t é s é b e n az a l ább i ada tköz lők seg í te t t ek : I m r e K á -
ro ly (77 éves), F i r tos Dénes (78), H o r v á t h J á n o s (76), H o r v á t h S á n d o r (77), H o r -
v á t h A n n a (70), id. G y ö r f f i Dénes 91). Az a d a t a n y a g pon tos lokal izá lása a h a t á r 
bejárá-sával , a t e r epe t jól i smerő e m b e r e k b e v o n á s á v a l tö r tén t . A h a t á r t e r ü l e t e 

3300 ha . 
Az a d a t t á r szóc ikkei t a k ö v e t k e z ő k é p p e n ép i t e t t ém fe l : sorszám, a népi e l -

nevezés fono lóg ikus f e l j egyzése és névvá l toza ta i , ez t köve t ik a t á j r é s z jel legét , 
i l letőleg a m ű v e l ő d é s i á g a t je lö lő szokásos rövid í tések , m a j d a t é r k é p s z á m , t o v á b b á 
a n é v a d á s i n d í t é k á r a és ese t legesen a h o z z á j u k f ű z ő d ő h i e d e l e m m o n d á k r a u ta lok . 
Ezu t án , h a v a n n a k , a h e l y n é v r e v o n a t k o z ó tö r t éne t i a d a t o k a t közlöm, f (kereszt) te l 
j e lö löm a k iha l t neveke t . 

Be l t e rü l e t : 1. Angyal föd: Kecskés ucca: Köztársaság ucca (ú, az Alszegben a 
K ic s ibo l t u tca és a K ü k ü l l ő közöt t húzód ik , 23; az első n é v v á l t o z a t g ú n y n é v rossz-
h í rű embe re i rő l , a m á s o d i k az u t c á b a n l a k ó Kecskés csa ládró l , a h a r m a d i k h i v a -
t a lo s e lnevezés) . 2. f 1812: Az Alsó Falu végin. 3. Ásónegyed: Orbán Balázs ne-
gyed (városrész az O r b á n Ba lázs u tca és a Ré t u tca között , 40; a másod ik n é v -
vá l toza t a h iva ta los) . 4. Ászög (a régi K e r e s z t ú r f a l v a a lsó része, 24); 1812: Az Ali 
Szegbe , Alszeg. 5. Állomás ucca: Vasút ucca (ú, a Fő té r tő l az á l l omás fe lé vezet , 
7). 6. Békás u c c a : Timafalvi ú t (ú, 2). 7. Bésó-Timafala (városrész, a Be lső utca, a 
G y á r u tca és az Ü j u t ca t a r toz ik hozzá, 32, 33, 34). 8. Béső ucca (ú, a G y á r u t c á n a k 
a z Ü j u tcá ig t a r t ó része, 33). 9. Büdös ucca: Küküllő ucca (ú, 29; a másod ik n é v -
vá l toza t h iva t a lo s név, az e lőbbi a v a l a m i k o r i bűz lő m a l o m á r o k t ó l k a p t a e nevet) . 
10. Csekefali ucca: Dózsa György ucca (ú. 5; Cseke fa lva fe lé vezet , a másod ik a 
h i v a t a l o s névvá l toza t ) . 11. Cserépcsűr ucca (ú, 17; a L u d a s b é r c f e l é vezet , v a l a m i k o r 
c se répége tó he ly volt) . 12. Csipros ucca: Kurta ucca: Rövid ucca (ú, 20; az i t t l a k ó 
Nagy csa lád r a g a d v á n y n e v e Csipros) . 13. Dundi sarok: Küs ucca: Kórház ucca 
<ú, 18; a K ü s csa ládró l , t o v á b b á h iva t a lo s n é v az it t l évő Rendelő in téze t rő l ) . 14. 
D u n d i ucca : Búza ucca ; T é r j m e g u c c a : Z s á k u c c a (ú, 19; az e lső n é v v á l t o z a t a 
D u n d i r a g a d v á n y n é v r ő l , a m á s o d i k a h iva t a los név, a h a r m a d i k és a negyed ik a 
z s á k u t c a vo l ta mia t t ke le tkeze t t ) . 15. Farkas ucca (ú, 28; a F ő ú t r a nyí l ik , az i t t l a k ó 
Farkas családról). 16. f 1812: a Falu uttya. 17. Fösö-negyed (városrész, ú j lakóte lep , 
41; az A l só -negyedde l v a n ko r re l ác ióban) . 18. Főszög (városrész, K e r e s z t ú r f a l v a 
f e l ső része, 14); 1812: Felszeg ut tza , Felszeg neveze tű utza. 19. Fiatfalvi út (ú, 25; 
F i a t f a l v á r a vezet) . 20. t 1805: A ' Fogadónál a Rugón fa lv i h a t á r szélbe (sz). 21. 
Födeleshíd ucca: Iskola xícca (ú, 4; az első n é v v á l t o z a t a v a l a m i k o r it t lévő a Gagyi -
p a t a k o n á t v i v ő t e tősze rkeze te s h íd ró l való, a m á s o d i k a h iva ta los név). 22. Főtér: 
Központ: Piac: Szabadság tér: Város ( tér, 1; a nép i n é v e lsődlegesen a Piac , a 
h i v a t a l o s n é v a S z a b a d s á g tér) . 23. Főút (a v á r o s t á t sze lő m ű ú t , 3). 24. Fodbalpája 
ucca: Stadion ucca (ú, 26; a f u t b a l l p á l y á r a vezet, a másod ik névvá l toza t a hivata los) . 
25. Hajnal ucca (ú, 42; h iva t a lo s u tcanév) . 26. Horvát ucca: Varga Katalin ucca 
(ú, 35; a G y á r u tcá t a B é k á s u t c á v a l köt i össze, az első névvá l toza t az i t t l a k ó 
H o r v á t h c sa l ád ró l s zá rmaz ik , a másod ik a h iva t a lo s u tcanév) . 27. Jegönye út (ú, 
36, j e g e n y e f á k szegélyezik). 28. Katolikus templom ucca: Katolikus templom háta 
megett: Kossuth Lajos utcca (ú, 30; a t e m p l o m és a Rét u tca közöt t i házsor , az 
u to l só n é v a h iva ta los) . 29. Katustava (városrész , 6; ké t u tcá t , az ú j o n n a n é p ü l t 
Fürdő és Hargita utcát f o g l a l j a m a g á b a , a k o r á b b a n l aka t l an t e rü l e t r é sz a Nyikó 
mocsa ras , l ápos á r t e r ü l e t e volt . A h i e d e l e m szer in t egy K a t u s n e v ű asszony h á z i k ó j a 
á l l t i t t , a t e m p l o m b a m e n ő e m b e r e k m e g l e p ő d v e l á t t ák , hogy a m e n y e c s k e r u h á t 
mos, s n e m tö rőd ik a f igye lmez te tésse l . Az i s ten t i sz te le t végez téve l az e m b e r e k meg-
d ö b b e n v e l á t t ák , hogy az ü n n e p s z e g ő asszony a h á z á v a l e g y ü t t e l tűn t , a k u n y h ó j a 
he lyé t víz bor í t ja . ) . 30. Kertök ucca (ú, 12; ú j o n n a n épü l t , ké t év t i zede m é g k e r t e k 
vo l t ak it t) . 31. Kicsibót ucca: Mihai Emincscu ucca (ú, 22: az u t c á b a n régen kis 
v e g y e s k e r e s k e d é s volt , a m á s o d i k n é v v á l t o z a t a h ivata los) . 32. Löngyár ucca: Gyár 
ucca: Bcső-Timafalva (ú, 32). 33. Malom ucca: Május 1 ucca (ú, 31; a F ő u t a t köt i 
össze a C s e m e t e - k e r t t e l , m a l o m vol t itt). 34. Mező ucca: Szentgyörgyi ucca (ú, 21; a 
F ő ú t és az Alsó- lok közöt t húzód ik , a Szengyörgyi csn.). 35. Orbán Balázs ucca (ú, 
42; az I sko la u t ca és a. F i a t f a l v i ú t közöt t i szakasz , h iva t a los név). 36. Rugonfali út 
(ú, 10; R u g o n f a l v a . f e l é vezet) . 37. Simó ucca: Gábor Áron ucca (ú, 15; az it t l a k ó 
S i m ó csa ládró l , a m á s o d i k n é v a h iva ta los) . 38. Szögényház ucca: Rét ucca (ú, 38; az 
i t t l évő m e n h e l y r ő l , a m á s o d i k n é v a h iva ta los) . 39. Temető ucca (ú, 8; a B é k á s u t c á -
ból a T i m a f a l v i t e m e t ő b e vezet , h iva t a lo s név) . 40. Totó ucca: George Coşbuc ucca 
(ú, 16; a Fodor csa lád r a g a d v á n y n e v e Totó, a m á s o d i k a h iva t a lo s név). 
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K ü l l e r ü l e t : 40/a. Akasztója ( d o m b o l d a l a Fe lso- loktó l é s z a k r a a Csere a l a t t , 
15; úgy vé l ik , v a l a h a a k a s z t á s o k sz ínhe lye vol t ) ; 1798: Má lon ki h a j l o t t a l a z 
Ö k r e i k e t az A k a s z t t o f á h o z . 41. t 1"82: Akasztója allja. 42. Ásó-déllő (sz, 56); 1895: 
A l s ó Déllö, Alsó Dél lö (sz), 1812: Alsó Dé l lö (sz). 43. t 1591: a z N a g y - K ü k ü l l ő 
m e l l e t t K e r e s z t ú r f a l v a fe lö l v a l ó je len Alsó határban, 1831: A K e r e s z t ú r f a l v i 
a l s ó h a t á r b a n a Lokö tö pa l l agon . 44. 'Ásó-lok (sz, 58); 1812: Az Alsó L o k o n n a 
hosszú l á b b a , az Alsó L o k o n n a K e r t végében , az Alsó L o k o n n a n a g y B e r e k n é l 
(sz). 45. Ásó-malom (sz, 174); 1896: Al só m a l o m a T a n o r o k b a n . 46. Ásó-Szöllő (szö, 
54; a n é v a Középső - és a Sza rkaszó i szőlőtől k ü l ö n b ö z t e t i meg) ; 1896: Alsó Szőlő. 
47. ,Ásó-c/át (gát a Hosszaszó á r k á n , 32); 1805: Az Alsó Togá ton f e l y ü l a p a t a k és 
a z O r s z á g u t s zomszédsága között . 48. Aranyos-bérc: Arannyos ( ve rő fényes d o m b , 
10; a m o n d a s z e r i n t egy l egény , ak i e r r e j á r t s l á t t a , hogy a d o m b o l d a l f é n y l i k , 
e l k i á l t o t t a m a g á t : „ I t t a r a n y v a n , i t t a r a n y v a n ! E b b e n a t u d a t b a n a szolga m e g -
t ébo lyodo t t ) ; 1780: A r a n n j o s bérce , 1782: A r a n n j o s Bér tz , 1812: Az A r a n y o s Bér t z in . 
49. j- 1812: Aranyos Bértz alatt (sz). 50. Asszony-erdő (k, 27; a Hosszúaszó egy ik 
része , r é g e n egy a s s z o n y t u l a j d o n á b a n l évő e rdő) ; 1798: Asszony e r d e j e (e). 51. f 
1693: Által /efci<(ben). 1738: Ál ta l . 52. Árnyék (k, 179; Völgy p a t a k a me l l e t t i é szakos 
t e rü l e t ) ; 1812: Az Á r n y é k b a , 1896: Á r n y é k (sz). 53. f 1812: az Árok m a r t y a n n , az 
A r o k m e l l e t t a Hosszaszoba (k). 54. Arokmöntye (k, 40). 55. Bakó paggya (domb. 
105; a h a g y o m á n y sze r in t ezen, a B a k ó csa lád t u l a j d o n á b a n l évő t e r ü l e t e n sós 
v izű k ú t volt , s m e l l e t t e pad , aho l a k u t a t őrző szemé ly ü ldögé l t ) : 1896: B a k ó -
p a d j a . 56. t 1^98: Bakó padja alatt (e). 57. f 1812: A Belső Togátnál (sz). 58. 
f 1775: Bakosba. 59. t 1777: Szép vö lg j a l a t n e v e z e t ű h e j b e m á s n é v e n Bakuit 
uttjánál. 60. Benkő kaszálója (k, 117; a N y á r o s l aposa végében) . 61. Beke-erdő (sz, 
36; a Hosszaszó része : ) ; 1798: B e k e e r d e j e , 1762: B e k e e rde j e , 1812: A B e k e E r d e j e n n 
(k). 62. Berök (sz, p. 90; a Hosszú- lok része) ; 1765/1801: Berek , 1812: B e r k e s He l lyen 
aloi , a Fö ld vég ibe (k). 63, Béka lábu (k, 23); 1762: B é k a l ábu , 1805: A' B é k a 
l á b ú b a a k ú t n á l (k), 1812: A B é k a l á b ú b a , a B é k a l á b b a , a B é k a l á b b o n (k). 64. 
f 1795: Béka lábu által járónál (sz). 65. t 1604: Bekas zcgben. 66. Bérc: Jézus-
kiáltó-bérc: Jézuskiáltó (a v á r o s fö lé m a g a s o d ó d o m b t e t ő , 77; a n é p h i t s ze r in t 
K e r e s z t ú r l akos sága a t a t á r v é s z i d e j é n e r r e a d o m b r a m e n e k ü l t é s „ J é z u s seg i t s" - t 
k i á l t o t t ) ; 1762: a bé rczen k i m e n ő út , 1812: B é r e z te tő, 1812: a ' J é z u s K i á l t ó B é r t z -
né l (sz), 1896: J é z u s k i á l t ó bé r t z a l j a , 1801: J é z u s k á l t ó (!) Bé rczen . 67. Bindör-
tanya (sík t e rü l e t , sz, 112; a N y á r o s része). 68. Bója högye (sz, 185); 1805: A' B o j a 
h e g y i n é l (sz), 1812: a B o j a hegy iné l . 69. Boncorotás (k, 129; a S z é n a m e z ö végében) ; 
1798: B o n t z a r a t á s á b a , 1805: B o n t z a r a t á s a . 1812: a Boncz a r a t á s b a . 70 Bókus (sík 
t e rü le t , sz. 65); 1775: B o k u s b a n v a g j a P a t a k t ö n é l , 1896: Bókus . 71. B< héj-tanotok 
(sík t e rü l e t , sz, 111; a N y á r o s egy ik dű lő je ) . 72. Bornyumocsár (sík t e rü l e t , sz, 159); 
1757: B o r j ú m o c s á r a , 1765/1801: A Z e t t á t a B o r j ú m o t s á r á r k á i g f e l a hegy f e l é 
s z a g g a t v á n a ny i l ako t , 1805: B o r n y u m o t s á r o lda l , 1896: B o r n y u m o c s á r . 73. Bornyu-
mocsár árka (p, 160; a B o r n y ú m o c s á r o n á t a K ü k ü l l ö b e fo ly ik) ; 1765/181: a B o r j ú 
m o t s á r á r k á i g , 1805: a B o r n y u m o t s á r á r k a . 74. t 1763: Borsó főd, 176571801: Borsos 
fö ld . 75. Botosáj (völgy, sz, 8); 1798: Bo tos á l ly . 76. f 1798: Buza Határban. 77. 
Bükk (e, 145; a G a l a t p a t a k a ba l p a r t j á n , a G y e r t y á n o s a l j a fölöt t ) . 78. t 1798: 
Bük árka. 79. Bükki-legelő (rét , 1, 140). 80. Cigánbérc (domb, c igányok l a k j á k . 
102); 1762: a C z i g á n y bé rez u t j a i g . 1798: Cz igány bér tz , 1812: a Cz igány B é r t z n é l 
(sz). 81. Cilok vára ~ Szilok vára (sík t e r ü l e t , sz, 5; a n é p h i t s ze r in t v á r á l lo t t 
i t t ) ; 1780: Cz i lak V á r á b a , 1810: Ci l lok v á r a , 1812: a Czilok v á r a a la t t . 82. Cilokvár 
ăja ~ Szilolwár ttja (sz, 6). 83. Cilokvári szöllő ~ Szilokvári szollá (szö, 7; ke s -
k e n y f ö l d s á v a B o t o s á j a la t t ) . 84. Címönt-árok: Címönt árka (p, 17; a Hosszaszó 
á r k á n a k Fe l sö - lokon fo lyó része , a G a g y i - p a t a k b a ömlik) . 85. Cimönt-híd (híd a 
C í m ö n t - á r k o n , 18). 86. + 1775: Czompor kertek, T s i n a l t a k a g j e p u t v a g j i s a e z o m -
p o r ke r t e t . 87. Csákány (sík t e rü l e t , sz, 114; a K ü k ü l l ö á r a d á s a i m i a t t köves , p a l á s 
h e l y volt , c s á k á n n y a l k ö v e t t e r m e l t e k ki). 88. f 1765/1801: Csákón csereje, 1805: 
C s á k á n y C s e r é b e (sz), 1812: a C s á k á n y Cse rébe , . . . egyfe lő l a S e p r ő s á r k a , m á s f e l ö l 
a f ö l d e k b ü t ü j e szomszéd (k). 89. C s e r e (e. 122; k é t k ü l ö n b ö z ő e r d ő n e v e (!); a z 
egy ik a Hosszaszó és a c s e k e f a l v i h a t á r szélén, a m á s i k a S z é n a m e z ő és V a c k o r o s i -
lege lö közö t t t a l á l h a t ó ) ; 1805: a ' Tse rébe , Csere . 90. f 1805: A ' Csere alatt a 
V ö l g y b e (sz), 1812: Cse re a l a t t (sz). 91. t 1762: Csere bérczin, a Cse re b é r c z e n . 
92. Csere-bérc üttya (ú, 175); 1896: C s e r e b é r c u t j a . 93. t 1805: a ' Csere irtásába, 
a C s e r e i r t á sba (sz), 1812: a ' Cse re i r t á s b a . 94. Csere-ódal (e, 107; az O m l á s o n tú l i 
e rdö ré sz ) ; 1591: Cse re Olda l , 1762: Cse reo lda l , 1812: a Cse re O l d a l o n n (sz), 1896: 
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Csereoldal . 95. Csere-szöllő (domb, 108). 96. Cserjés (pu, 73; a Völgy része). 97. 
Csihányos (k, 183); ]808: Cs i j j ánosba . 98. Csorgó (sz, 34); 1805: Csorgo (k), 1812: 
a Csorgoba, a ' Csorgoná l (sz, k). 99. Csorgó árka (p, 33; a B e k e - e r d e j e a l j á b a n e red 
és a H a l a s t ó b a öml ik) ; 1778: Csorgó á r k á b a n . 100. Csorgó küttya ( fo r rás a Csor -
góban, 34). 101. Csúcsán: Dióskögy (dombte tő . 135); a Ké t - á rok -köze része). 102. 
Déllö (sz, 56; a Sza ra szó része) ; 1812: a Dél löbe. 103. Diszny ó-legelő (rét, 152). 
104. Dögkert: Dögkút (hely, a h o v a az e lhu l lo t t á l l a t oka t t eme t ik , 146). 105. Elökösné 
erdeje: Elökösné (e, 164). 106. t 1772: Ercsztén sorka. 107. + 1811: Eresztár jarka 
(sz). 108. t 1863/1867: Esztena vőgy. 109. + 1776: P a l f i G e r g e l j n é k a p u j á t ó l f o g v a 
Farkas Akasztóig, 1793: F a r k a s Akasztó . 110. + 1774: Farkas nyasba! (sz). 111. 
Farkasveröm (e, 142; gödrös hely). 112. Fata (rét, 25; a Görgény része); 1812: a 
Fa t ába az á r o k mel l e t t (sz). 113. Fehér-Nyikó: Nyikó (p, 116; Széke lykeresz tú r é s 
Be t f a lva h a t á r v o n a l á n a k egy d a r a b j a ) ; 1724: Ferny ikó , 1765/1801: F e j é r miko (!). 
1812: a ' F e j é r Nyikó. 114. t 1839: A Fejer Nyiko Martyán, (sz). 115. 1795: Férnyikó 
tövin (sz). 116. Fösö-lok (sz, 16; a Szilos és a G a g y i - p a t a k közé esö nagy k i t e r j e -
désű t e rü le t ) : 1783: Fe lső lokon, 1805: a ' Felső vagy a Ki ts i Lókba , 1807: a Keresz -
tu r fa lv i T s e k e f a l v a fe lé F o r d u l ó h a t á r b a felső Lok nevü he lyen , 1812: Felső Lok, 
1896: Fe l ső lok. 117. Fősö-malom (ép, a K o r d a - b e r e k b e n , a K ü k ü l l ő mel le t t , 173). 
118. f 1805: Felső nagy berek a Lo Ke r t en belől (k). 119. + 1896: Felső szöllö. 120. 
t 1812: a Felső Toba, s z o m s z é d j a egyfe lő l a kaszá l lók b ü t ü j e (k). 121. Föső-tógát 
(a Ha la s tó végében a Hosszaszó p a t a k á n lévő gát, 31). 122. Fenyves (e, 109). 123. 
Fiskus (sz, 66); 1896: F iskus . 124. t 1812: a Fogadó felett, szomszédgya . . . m á s f e l ü l 
a R u g o n f a l v i l á b b a r e á j a r u g ó föld (sz). 125. Fodor-tanórok (sz, 98; a K ü k i i l l ö 
mellet t a M a l o m a l j a kö rnyékén) . 126. Gagyi-patak (p, 65; G a g y b a n eredő, a v á r o s t 
észak—dél i r á n y b a n á t sze lő pa tak) . 127. + 1774: Gagyi Széna fii. 128. Galat (hegy-
gerinc, e, 130); X V I I I . sz. e l e j e : az G a l a t nyakon , 1806: Gala t . 129. Galat patakn: 
Várpataka (p. 132; a K é t - á r o k - k ö z é n ered, a m á s o d i k n é v a l a k a hozzá közel e sö 
fö ldvá r ró l ) ; 1696: V á r p a t a k a , 1812: a ' V á r p a t a k á b a . 130. Gá t ă i a (a K ü k ü l l ő egyik 
szakasza, 157; f e n n e b b v a l a m i k o r gát. l ehe te t t ) ; 1805: A G á t n á l , 1812: A G á t n á l . 
131. t 1805: a ' Gátlásba ( ta lán a G á t é r mögöt t l ehe te t t a Kükü l lőn ) . 132. Gátér 
( fü ré szma lom, 97). 133. Gázmetán (a fö ldgáz k i t e rme lök i rodaháza a Sóskút i ű t 
mel le t t , 104). 134. Gerendás: Gerendás ăja (sz, 22; a Halas tó tó l é szak ra esö fö ldsáv) ; 
1805: G e r e n d á s (sz), 1812: G e r e n d á s a l a t t (sz). 135. Gójahögy (kifli a l akú d o m b -
tető, 51). 136. Görgény (1, k, sz, 20; Széke lyke re sz tú r l e g n y u g a t i b b ha tá r része ) ; 1591: 
Görgény, 1762: B e k e e r d e j e vég iben a G ö r g é n y b e n á l ta l j á r ó ú tná l , 1805: a G ö r -
génybe, Gőrgény i föd, a ' Gőrgény i Főbe, 1812: a ' Görgény i fődbe , a Görgény f ő b e 
(sz). 137. Görgény bérce (hegyger inc , 161); 1775: G ö r g é n y bér tz in . 138. + 1812: 
Görgény Tanorokjába, A G ö r g é n y t a n o r o k j a mel le t t . 139. f 1790: Gyepű, 1727: a 
Gyepű mel le t t . 140. Gyertyános (e, 147). 141. Gyertyános ája (sz. 148); 1762: a 
G y e r t y á n o s e r d ő n e k alsofele , 1798, 1805: G y e r t y á n o s a la t t , 1812: G y e r t y á n o s a l j a , 
szomszédgya egy fe lü l a P a t a k . 142. Gyérös (e, 154). 143. Hagyó: Hagyó-bérc (k, sz, 
44; Hosszaszó része) ; 1805: Hagyó Bér tz , Hágó Bér t z (!). 1812: A' Hagyó Bérczenn 
(sz). 144. Hájogos: Hájagos óda) (k. sz, 68); 1792: H a j a g o s b a (sz). 145. Halastó (tó, 
29; a Hosszaszó része). 146. t 1800: Hányás bérez alatt. 147. Hánnashalom (e. 134; 
h á r o m h a t á r t a l á lkozásáná l ) . 148. Hátúsó-határ (sz, k, 67; a h a t á r északi n y ú l v á -
n y á n a k legvége); 1896: H á t u l s ó h a t á r . 149. Högyi-tanórok (sz, 46). 150. Högymöge 
(sz, k, 74); 1762: a hegymege t t , a Hegy mege t t l évő tövises hely, 1805: Hegy meget t 
(k), 1896: Hegy -mege t t . 151. + 1606: az hid Taianal ualo zanto földeken. 152. t 
1606: holt arok, 1800: Hol t á rok . 153. Hosszaszó (k. sz. 1); 1591: Hosszú Aszó, 1604: 
hozu azo, 1693: hosszú oszob(an), 1762: a Hosszuaszoi osz tásban , 1812: A' Hossza -
szonn a csorgoná l (k). 154. Hosszaszó árka (pa, 47; a G ö r g é n y b e n ered s a G a g y i -
p a t a k b a öml ik) ; 1805: A Hosszú Aszó Á r k a mel le t t , Hoszszu Aszó p a t a k a á r k a (k). 
155. t 1805: Hosszú fíértz, a ' Hosszú .Bér tzen . vagy a G ö r g é n y b e (k). 156. t 1795r 
Hosszú Bilkk (sz), 1805: A' Hosszti b ü k k neveze tű he lvbe , 1812: Hosszú B ü k k (e). 
157. t 1711: Hosszú lábban, 1896: Hosszú láb (sz). 158. Hosszű-lok (sz, 89); 1625: 
hozu lókban , 1697: Hoszszu Lok , 1763: Hosszú lok, 1805: Hosszú Lok, 1812: A 
Hoszszu L ó k b a , 1896: Hosszulok. 159. + 1765/1801: Hoszszu mező seprős á r k a mel le t t . 
160: Hosszú-rét (sz, 181: Csü l t e lke fe l ső f e l ében) ; 1896: Hosszúré t . 161: Hosszú-tövis 
(sz, 9; Hosszaszó része) ; 1780: Hoszszu tövisbe, 1805: a ' Hoszszu Tövisbe, 1812: a" 
Hosszú. Tövis a la t t . 162. t 1 Hl2: Imre Rész. 163. Istók főggye (sz, 94). 164. Jézus-
kiálló lcöröszt (keresz t a Bé rcen . 79). 165. Kapunál (k, 185; a G a g y i - p a t a k o n régen 
v i zkapu vol t ) ; 1896: K a p u n á l . 1879: a K a p u n á i i d ű l ő b e n , 1782: a k a p u n belől. 1814: 
Ke re sz tú r V á r o s s á n a k C s e k e f a l v a f e l é f o r d u l ó p a r c e l á j á b a n a K a p u n tul . 166. 
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Karika (beép í t e t t t e r ü l e t a K o m l ó s o n túl , 59). 167, Karjashíd (híd, sz, 71). 168. 
Kálmán-kajiba (sz, 4; a Hosszaszó része). 169. f 1776: Kálmán kútja. 170. f 1699: 
Káposztás kert, 1763: K á p o s z t á s k e r t , 1805: A' K á p o s z t á s b a . 171. t 1699: Kenderes 
kertben, 1765/1801: A K e n d e r e s K e r t me l l e t t , 1807: a K e n d e r e s K e r t végiben. 
172. f 1625: kereztes uttanal. 173. + 1589: Keresztúr)falwy hatar, 1606: az Kerez-
t u r f a l w i h a t a r b a n a z w a r o s u e r m e eíöt . 174. f 1606: Kerezturfalwi lókban. 175. + 
1765/1801: Kerek Tövis, 1805: A ' K e r e k Tövis n e v e z e t ű he ly völgyébe . 176. Kertek 
mögött: Kertek möge (sz, 163); 1793: Város i Felső Lokon K e r t e k m e g e t t (sz), 1812: 
A' K e r t m e g e t t az Al só Lokon (sz), 1896: K e r t m e g e . 177. Két-árok-köze (1. e, 133; • 
V á r p a t a k a k é t szélső c s e r m e l y e közé eső t e rü l e t ) ; 1805: K é t á r o k között , 1812: A' 
K é t Á r o k közöt t . 178. Két-víz-köze (sz, 88; á r a d á s k o r a N y i k ó ké t á g b a n f o l y t a 
K ü k ü l l ő b e ) ; 1896: K é t víz közöt t . 179. ţ 1818: kitsi nyilak. 180. Küsfajlca ~ Küsvájka 
(k, 35; a Hosszaszó része) ; 1798: K ü s f a l y k á b a . 181. f 1762: a Kis galambjalvi 
Szélyben. 182. t 1798: Kiss Gát, 1812: a K i s G á t n á l . 183. Kis-hosszú-bükk (k, e, 43; 
a Hosszaszó része) ; 1776: K ü s Hoszszu B ü k k , 1805: a ' f^is Hosszú b ü k b e a ' Nyilak-
ba , 1812: a K i s hosszú b ü k b e . 184. + 1753: Kis lokon, 1812: a K i s L ó k b a (sz). 
185. f 1812: Kis malom . .. egy fe lö l a ' M a l o m árok , m á s fe lö l a ' G a g y vize. 186. [ 
Komlós (sz, 60; az A l s ó - L o k része) . 187. Komlós-tövis (sz, 1, 26); 1762: a Komlos-
t ö v i s b e n , 1805: K o m l o s tövis , 1812: A ' K o m l o s Tövisbe . 188. f 1765/1801: Kopatz j 
Bértz. 189. Korda-berök (sz, 96); 1896: K o r d a b e r e k . 190. Kovácsok erdeje (e, 138; 
a K o v á c s c s a l á d t u l a j d o n a ) . 191. + 1798: K ö Gát, 1805: a K ő G á t sze le t tyéná l , 1807: 
K ő G á t n e v ü h e l y b e n . 192. Köményös (k, 37). 193. Közbéső-szöllö (szö, 50; az Alsó-
szőlő és a Sza rkaszó i szőlő közöt t ) ; 1896: K ö z é p s ő szöllő. 194. f 1805, 1812: A' 
Középső Togáton fellyü 1 (k). 195. Kurva-szöktetö (domb, sz, 85); 1781: K u r v a Szök-
t e t ő o lda l , 1765/1801: K u r v a s zök t e tő o lda lá t , 1812: A ' K u r v a Szök te tőné l a Fogadó 
f e l e t t (sz), 1896: K u r v a s z ö k t e t ő . 196. t 1820: a Kúton kivül (sz). 197. Küpüskút (sz, 
30; k ú t vo l t (itt). 198. Kűső-bükk (e, 137). 199. Kűsö-déllő (k, 136). 200. t 1748: 
Külső orotás (k). 201. Lapostetö: Laposs (k, 141). 202. Lénát (k, 168; a N y á r o s és ! 

a C s á k á n y közöt t ) . 203. t 1693: Lenisi vágásában. 203/a. Lengyár-kert ( lenszár i tó , 95). 
204. f 1765/1801: Lézád cseréje, 1840: L é r á t (!) c s e r é i e (k). 205. Libicsánné (e, 128). [ 
206. f 1800: Likat n e v ü he lybe . 207. f 1591: Lok, 1693: a ' Lokb(an) , 1812: a ' Lokon 
(sz). 208. Lókért (ker t , 165); 1625: O r b á n J á n o s t a n o r o k k e r t j e k i t 10 k e r t n e k hinak, 
1805: A ' Fe l ső N a g y B e r e k b e a ' L o K e r t e n belől , 1812: a ' Lo k e r t e n a ló l i (sz). 
209. t 1812: A ' Lo kertbeli Tanorok, m e l l y gyepű K e r t t e l b é k e r i t v e és f ü sz f áva l 
k ö r ü l k e r í t v e v a g y o n . 210. f 1762: a Lókötő parlag, 1831: A K e r e s z t ú r f a l v i alsó 
h a t á r b a n a ' L o k ö t ö p a l l a g o n . 211. Lótemetö (k, 24; G ö r g é n y Sol ios fe lö l i csücske); 
1800: L ó t e m e t ö (k). 212. Ludasbérc (1, d o m b , 49); 1798: L u d a s Uér tz , 1798: Ludas 
b é r z t e t e j é n . 213. Macskási-berök (sz, 186). 214. t 1812: a Matskási Gáttya véginél, 
t u l a V ízen (sz). 215. + 1812: A K ü k ü l l ő v izén l é v ő a l lod ia l i s Malomnál, szom-
s z é d j a egyfe lő l a K ü k ü l l ő M a l m a (sz). 216. Malom ája (sz, 172). 217. Malomárok 
(sz, 93; v ize h a j d a n a K o r d a - b e r e k e n á t folyt ) . 218. f 1805: a Malom előtt (sz). 219. 
f 1805: a Malom terén, 1812: A ' M a l o m té r in . 220. t 1762: a malom tanoroka mellett. 
221. Mái (sz, 184; a Fe l ső- lok része, v e r ő f é n y e s d o m b o l d a l ) : 1796: M á l o n k i h a j -
t o t t á k a z ök re ike t , 1896: Mái . 222. Melegvőgy (e, 143); 1798: Me leg völgy, 1805: 
A ' Me leg vö lgy a la t t . 223. t 1762: Melegvölgy bérczin alol. 224. Mezittelen högy 
(kopá r d o m b t e t ő , 103); 1591: Mez í t e l en Hegy, 1795: Mez i t t e l en hegy . 224. t 1805: 
A ' Mező Súgóba a G á t n á l (sz), 1812: A Mező S ú g ó b a a G á t h n á l . 225. Magyaros I. 
(pusz ta , 69). 226. Magyaros II. (e, 121; az egy ik a Város i - l ege lő és a r ugon fa lv i 
h a t á r közöt t , a m á s i k a Z a t a B e t f a l v á v a l h a t á r o s szélen); 1775: M a g j a r o s neveze tű 
h e j j b e , 1805: a ' M o g y o r o s b a , 1812: a M a g y a r o s a l a t t (sz). 227. Muszurduk (e, 41; 
m e r e d e k e n k i u g r ó e r d ő s dobhá t ) . 228. Nagyáj: Nagyágy (sz, 2); 1762: N a g y á j neve -
ze tű he ly , 1805: N a g y á j j . 229. Nagyáji kút (kút, 3). 230. Nagy-hosszu-bükk (sz, k, 
42); 1762: a K i s h o s s z u b ü k k ö t n a g y h o s s z u b ü k k t ő l m e g k ü l ö n b ö z t e t ő béreze l , 1798: 
N a g y hosszú b ü k b e . 231. Küküllő (a v á r o s eléli h a t á r r é s z é t k e l e t — n y u g a t i i r ányba 
á t s z e l ő fo lyó, 92); 1271: d u o f l u v i K u k u l l u . 232. t 1812: V a g y o n . . . a Nagy Malom 
f e l l yü l a K ö G á t n á l . 233. t 1609: N a g j P a t a k a , a l i a s Szénégető pataka, 1577: kit 
Szén ége tő p a t a k n a k . . . P ö r högyi pataknak h inak . , 1609: Szenege tö p a t a k a (ma 
k i s z á r a d t p a t a k m e d e r K e r e s z t ú r és B e t f a l v a h a t á r á n ) . 234. Nagy-vőgy (sz, 166; a 
Hosszaszó része) ; 1586: N a g y Völgyi e rdő rő l , 1592: az N a g y W e o g y r e , 1805: A' 
N a g y V ö l g y b e n (sz), 1812: N a g y Völgy (sz). 235. Néptanácsé (e, 131). 236. Nyáros 
(sz, 21, 113; k é t N y á r o s n e v ű h a t á r r é s z v a n : az egy ik a Hosszaszóban , a m á s i k t ima-
f a l v i rész, a Z a t a a l a t t i t e rü l e t ) ; 1762: a nyá ros , 1805: N y á r a s , a N y á r o s b a , 1812: 
a ' N y á r a s b a , a N y á r o s o n . 237. Nyáros lápossá (sz, 115). 238. t 1796: K e r e s z t u r f a l v a 
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fe lé f o r d u l ó h a t á r á b a n nyilas völgy he l l j en . 239. + 1780: Széna Mezzö neveze tű fe l -
se rdül t e r d ő b e n lévő azon Nyíl Erdejeben (e). 240. Nyulas—végy (sz, 180; a H e g y -
meget t része); 1794: Nyulas völgy (sz), 1896: Nyulasvölgy . 241. ódal (sz, szö, 55); 
1762: az O lda lon a T e m e t ő a la t . 242. Omlás (e, 130; fü ldesuszamlásos m a g a s d o m b -
tető a Csere -o lda lon) ; 1762: O m l á s a l a t t szélbércznél , az O m l á s t e t e j e felé, I79S: 
Omlás t e t e j é n (e). 243. Orotás (k, 129); 1798, 1814: Orotás , 1820: Oro tá s a la t t . 244. 
t 1795: Ökördéllő, 1801: Bo ldogasszonyfa lva fe lé f o r d u l ó b a n Ökör dé lö (sz), 245. 
Ozetető ( j ász lak az özek téli e te téséhez , 144). 246. Pallaţi árka: Szarkaszszó árka 
(p, 57; az Alsó- lokon á t fo ly ik a Kükü l löbe ) . 247. + 1819: Pala UtU/áig a Város i 
t emető fe le t t . 248. Pataktő (a G a g y i - p a t a k to rko la t a , 64); 1775: P a t á k töve, 1812: 
A P a t a k töbe, a P a t a k tőnél (sz). 249. f 1812: a Pászta szőlőbe (sz). 250. Petöfi-sir 
(a l egenda szer in t Pe tő f i s í r j a a t i m a f a l v i t e m e t ő b e n , 82). 250. Petráskó (sz, 61: a z 
Alsó-lok része). 251. Pitó kúttya (kút a Szénamezőben , 126). 252. Pityókás (k, 153). 
253. Ponkus (sz, k, 28). 254. + 1775: Porgolat kapu, 1794: p o r g u l á t vagyis h a t á r 
kapu, 1780: Porgo lád kapu . 255. t 1812: a Puszta malomba, a P u s z t a Malomná l , 
a Pusz ta M a l m o n n alol. 256. t 1817: Puszta szöllö. 257. f 1597: Rekez, 1763, 1765/ 
1801: Rekesz, 1805, 1812: a ' Rekeszbe (sz). 258. + 1807: Régi akasz tó fa . 259. + 1812: 
a ' F i a t f a lv i Régi Gát véginél . 260. t 1782: A Régi M a l o m n á l a k e n d e r fö ldön. 261. 
ţ 1783: ré t n e v ü he i l j ben agy T a n o r o k o n , 1812: Â R é t h b e (sz). 262. t 1693: a ' revre 
lábbal jövö egi fö ld . 263. Rókalik: Rókalikak ( róka lyuk szerű v á j a t o k , 76; a Hegy-
mege t t része). 264. Ringó-hid (Kükü l löh íd a Be rekben , 91). 265. f 1765/1801: Hosszú 
mező seprős árka mel le t t , 1812: Sep rős A r k a . 266. Sojmosi-hágó (ú, 167; kap t a tó ) ; 
1604: So l jmos i hagoban . 267.- Somos (k, 178); 1765/1802: Somos v á p á j a , 1781: S o m o s 
vápa, 1896: Somos. 268. Sós-árok (p, 151; K e r e s z t ú r és F i a t f a l v a h a t á r v o n a l á n ) . 
269. Sós-kút (k, e, 155); 1825: Sos kut . 270. Sós-víz (e, 168); 1588: a Sós viz e rde j e , 
1592: Sos Viz e rdeye , 1762: a Sosviz e rde j e , 1591: Sos Viz Köze, 1798: Sós viz. 
A' Sos viz n e v ü h e l y e n . . . Ezen h e l y n e k a ' K e r e s z t u r f a l v a fe lé va ló b ü t ü j é b e 
vagyon két sos kut , 1812: Soos vize. 27], + 1762: a Szabad rendnek a Görgény fe löl 
való vége. 272. f 1775: Szalontai gödre. 273. f 1807: a város i e r d ő n Szalontai utja. 
274. Szarkasszó (k, sz, 48; a Hosszú- láb része); 1778: Sza rka Szo, 1805: Szorka 
Szoba, A' Szo rka Szoba (sz), 1812: A' Szorka Szoba (sz). 275. Szarkasszói szöllö 
(szö, 45: a Hosszú- l áb része). 276. Szöges alma ja ( t isztás a Sós-vízben, 156). 277. 
Szélbérc (e. 123); 1795: Szél Bér t z (sz), 1762: Szé lbércznél , 1798: Szél bér tz . 1805. 
1812: Szél Bér tz . 278. f 1602: rekez beli zena fűibe, 1762: Széna f ü v e k . 279. Seéna-
mező (sz, k, nagy k i t e r j e d é s ű mező, 125); 1586: Széna mező, 1696: S z é n a m e z ö r e 
fo rdu ló V á r p a t a k a nev'ü he i l j ben , 1776, 1805, 1812: Szénamezö . 280: t 1798: Széna 
mező dombján (e). 281. Szénamezö úttya (ú, 106). 282. Szépvögy (k, 139); 1762, 1798: 
Szép völgy (e). 283. Szépvögy ája (k, 139); 1777: Szép v ö l g j a la t . 284. Szilos (sz. 
k. 11; a Hosszaszó része),; 1781, 1795, 1805, 1812: Szilos (sz). 285. Szilosi temető 
( K e r e s z t ú r f a l v a h a j d a n i t eme tő j e , 13). 286. Szilosi út (ú. 12). 287. Szilvás (domb. 
127; a S z é n a m e z ö része). 288. Szőke gyümölcsössé: Fenyves ája (gyü, domb, 110). 
289. f 1693: a szőlőre m e n ő b e n , 1762: a Szöllö, 1798: a Szölö ker tekből , 1812: A 
Szöllö vég iné l (k). 290. Szöllök aia (szö, 84); 1805, 1812: a ' Szöllö a la t t , 1896: Szü l -
lök a la t t . 291. Szöllök fölött (domb, 83); Szöllök fe le t t . 292. Szöllö-ódal (sz. 55); 
1765/1801: a R u g o n f a l v a fe lé f o r d u l ó h a t á r b a n a szöllö o ldal neveze tű hely, 1805: 
a ' Szöllö o lda lon (sz), 1812: a ' Szöllö o lda lonn , 1896: Szöllö oklal . 293: Szurduk-
(e, 41; m e r e d e k e n k iug ró e rdős d o m b h á t , a Hosszaszó, T á l b é r c és Nagy-hosszú-
bükk része). 294. Tanorok (lásd Hegy i - t ano rok és Fodor - t anorok) . 295. Tálbérc (e, 
38; a Hosszaszó része); 1812: a ' F a l b é r c (!) a la t t . 296. Téglagyár: Disznyópiac ( t é r -
ség a K ü k ü l l ő mel le t , 101; régen t ég lave tő hely , m a disznópiac) . 297. f 1693: a 
Timafalvi lokb(an), 1812: a T i m a f a l v i Lokonn . 298. t 1812: a Timafalvi Határon 
a Ké t T a n o r o k közöt t (k). 299. f 1820: Timafalvi szöllöbe m ive lö szöllö. 300. Tima-
falvi temető ( t emető a J é z u s k i á l t ó a la t t , 82). 301. + 1592: Görgénybe l i tho hclj. 
302. t 1798. 1805: a ' To mellett, 1812: a Tó mel le t t , Szomszédgya egy felöl a P a t a k , 
m á s felöl az ország u t tya (k). 303. Tölgyes: Tölgyes teteje (e, 158; a K é t - v j z - k ö z e 
része); 1798: Tölgyes bé r t ze (e). 304. + 1724: Török búzás kertben. 305. Urok farka 
(domb, a Bó ja hegye n y ú l v á n y a , 182); 1896: U r o k f a r k . 306. t 1812: Udvari tanorok. 
307. Ugron-berök (sz, 62; a B ó k u s része); 1812: U g r o n r é s z (sz). 308. Vackoros: Vac-
koros ája (sz, 119; a Z a t a része). 309. Vackorosi jegelő (1, 120: a Za ta része). 310. 
t 1762: Vak Déda n e v e z e t ű he ly . 1805: Vak Déda (k), 1812: V a d d é d a (k). 311. Vágott 
(k, 177); 1896: Vágot t . 312. t 1876: a Városi bükk széjéig. 313. + 1807: a városi erdőn 
Szalonta i u t j a . 314. t 1793: Városi Felső Lokon Ke r t ek mege t t (sz). 315. + 1812: 
a Városi hegy mege t t . 316. Városi (sz, 75); 1812: a Város i h a t á r b a , a K e r e s z t ú r 
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V á r o s i h a t á r o n n . 317. f 1812: a Városi Kapunn belől (sz). 318. f 1793: a V á r o s i kíitnál. 
319. Városi szöllö (szö, 81); 1812: a Város i Szöl lö mege t t . 320. Városi temefo (te-
mető , 80). 321. t 1812: Vernes ut. 322. t 1765/1801: Végső Völgy, 1805: A ' Végső 
Völgyben , 1812: A ' végső Völgybe . 323. Virgó (e, 124; egy m a j á i i s o n a g a l a m b f a l v i 
é s a k e r e s z t ú r i l e á n y o k ö s s z e k a p t a k i t t a l e g é n y e k fö lö t t ) . 324. Völgy: Vőgy (1, 72): 
1795: a Vö lgyben a R ó k a j u k a k n á l (k), 1812: Vö lgy á r k a i n n kü l lye lYsz) , 1807: Völgj 
bé r t z rö l . 325. Vőgy pataka (p, 169; a G a g y i - p a t a k b a öml ik) ; 1606: weö lgy i pa t aka , 
1800: V ö l g j á r k á b a . 326. Zata (sz. 1, 100); 1805: A ' Z a t á b a , 1812, 1896: Za ta , 1812: 
a Z a t a a l a t t , a1 Z a t a o l d a l á b a (sz). 1765/1801: Z e t a (!) F a r k a . 327. Zálapos a . 176); 
1775: Z á l l a p o s b a , 1818: Z a l l a g o s b a n , 1780: Z á l l a p o s á r k á n á l a pa l l agon , 1794: Zál -
l a p o s á r k á n l evő H i d n á l , 1807: Z á l l a p o s bé r t z in , 1780: Z á l l a p o s b a n a f ü v e k b e n . 
328. Zálapos-ódal (sz, k, 176); 1816 Z á l l a p o s o lda lon (sz). 

SOLYMOSSl ENIKŐ 



N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y Ü K 
X X X V I I I , év i . 199*. 1 szám 

S Z E M L E 

Ányos Pál-összeáll í tás 

Vár ucca tizenhét, II. é v f o l y a m , 2. szám. 1994/2. Veszprém. Sze rkesz te t t e 
Géczy János , S z a j b é l y M i h á l y és mások . 

A köl tő t n e m h a g y j á k nyugodn i , az e m b e r t szen t té lenni . Ányos P á l 1784 
szep tember 5 -d ikén ha l t meg ; azó ta is f i r t a t j u k n y o m d o k a i t . M i n t e köny'v szerzői, 
szerkesztői is. 

A f e l v i l á g o s o d á s n a k n e v e z e t t ko r szak s zemé lyesebb i roda lmá t , i l le tve i roda -
lommá lényeg i t e t t köz- és m a g á n é l e t é t egy re t öbben f edez ik f e l é l m é n y s z e r ű á t -
éléssel. Ez a kö te t — egy lehe t séges m o n o g r á f i a k i i n d u l ó p o n t j a — A n y o s - é l m é n y t 
a ján l a f e l t e h e t ő e n t ü r e l m e s o l v a s ó n a k : í r á s o k a t t ő l e , n e k i , és r ó l a 1777-
íől 1994-ig. A k i a d v á n y t m e g á l m o d ó k o p t i m i z m u s a n e m idegen a X V I I I . századtól , 
de még m a g á t ó l Á n y o s I s t v á n - P á l t ó l s e m : Vol ta i r e ko r t á r s a i h i t t ek a bo ldogság-
ban, Á n y o s u n k ped ig a poéz isben ( -ban , m o n d t a v o l n a ő). Az Ányos - l eve lek szöve-
gét gondozó S z a j b é l y M i h á l y és (aki a vona tkozó i r oda lombö l f e l t ehe tő leg v á l o g a -
tott) Zwick l E r i k a a m ú l t r a is k íváncs i , a s zép i roda lomra / szóló szövegekre is 

f igyelő, ideál is o l v a s ó b a n hisz. 
S h a n e m : a d e r é k t a n á r b a n , ak i f e lü l e t e s vagy a v u l ó i r oda lomtö r t éne t i t u -

dását é b e r k ö n y v v á s á r l ó k é n t is fo ly ton g y a r a p í t a n i vágyik . 
M e r t h a s z n o s ez a köte t , s így ká r , hogy m i n t a V e s z p r é m megye i Művésze -

tek h á z á n a k k i a d v á n y a e lég s zűk k ö r b e n hozzá fé rhe tő . Hasznos még a k k o r is. h a 
an to lóg ia - je l l ege m i a t t a k é n y e l m e s e b b mego ldás t n e m a d j a ; n e m lezár t , végle-
ges e lemzés t , n e t á n Á n y o s - k é p e t n y ú j t ; i n t e rp re t ác ió , de a m ú g y p o s z t m o d e r n k é s z -
t e t ő m ó d o n : v á l l a l j a m i n d e n megköze l í t és s z u b j e k t í v je l legét (s igy v iszonylagos-
ságát), és az o lvasó ra bízza a gusz tusához l egköze lebb á l ló o lvasa t k ivá lasz tásá t . 

A kö te t e lső része Á n y o s leve lezésé t t a r t a l m a z z a . A s z k é t i k u s a n r ö v i d r e fogo t t 
e lőszavában a leve lek összevá loga tó ja , szövegük f i lo lógusa , S z a j b é l y Mihá ly okka l 
h ív ja fel a f i g y e l m e t , a l evé lvá l t á s f o n t o s s á g á r a a haza i f e lv i l ágosodásban ; i t t a z 
in tézményeke t e lőkész i tö s ze r epé re é p p ú g y gondo lunk , m i n t a m ü v e k ( ford í tások , 
imitációk, e r ede t i szövegek) l é t r e h o z á s á n a k se rken té sé re . A korszak k u t a t ó j a szá-
mára imponá ló , sz in te m e g i s m é t e l h e t e t l e n t e l j e s í t m é n y n e k t ű n i k Kaz inczy l eve-
lezése, d e e b b e n n a g y sze repe v a n m a g á n a k a r e p r e z e n t a t i v k i a d v á n y n a k (elsősor-
ban Váczy J á n o s m u n k á j a ) . E k k o r a l eve le s t á r ró l a l i gha beszé lhe tünk , d e h a c sak 
Kazinczy levelező t á r s a i t ves szük sor ra , a k k o r is n y i l v á n v a l ó v á lesz az a va ló -
ságos szenvedé ly , a h o g y a n a h í r t és az é l m é n y t m ű g o n d d a l egybesze rkesz te t t e é s 
c s e r é l t e l eve lek és vá l a sz l eve l ek s z ö v e v é n y é b e n a X V I I I . század m á s o d i k f e l é -
nek í r á s t u d ó j a , igen g y a k r a n kö tö t t (verses) f o r m á b a n . 

V a n n a k i t t kö te tekbő l , a n t o l ó g i á k b ó l m á r i smerős ve r s l eve lek ; ezeke t a z o n -
ban a sze rkesz tő k iegész í te t te a n e h e z e b b e n h o z z á f é r h e t ő k k e l ; azokkal , a m e l y e k e t 
a költő t e s t v é r é n e k , F a j s z i Á n y o s J á n o s n a k kü ldö t t , v a g y azzal , a m e l y Hegyi ins -
pek to rnak szól. Ez u tóbb i B a r c s a y l eve le i re e m l é k e z t e t azá l ta l , hogy versse l in -
dul, és l e n d ü l e t e s p r ó z á b a n fo ly ta tód ik . I t t t a l á l j u k Á n y o s egyik i zga lmas és m e -
rész a r s poe t i c á j á t , a m e l y sze r in t a m a g y a r nye lv , a poé taság é r t ék és r a n g — az 
erudíció ped ig f e l ekeze t ek fö lö t t á l l : „meg ke l l e t t m u t a t n i , hogy m é g M á t y á s p a l o -
t á j ában t u d u n k m a g y a r u l és hogy n e m c s a k D e b r e c e n b e v a n n a k poé t ák . ( . . . ) Én 
Grotiust , Volf ius t , P u f f e n d o r f o t , N e f t o n t , Popé t , Budeus t , á m b á r r e f o r m á t u s o k is, 
mégis n a g y r a böcsü löm és c sodá lom n a g y e l m é j e k e t , a mi t u d ó s a i n k a t ped ig csak 
azért, hogy p á p i s t á k , m é g n e m i m á d o m " (Bécs, 1780). 

Ver s l eve lek és vá l a szok együ t tköz lé séve l mos t A r a n y J á n o s v á g y a va lósu l t 
meg; b á r ö ezt egy t ú l s ágosan n a g y v o n a l ú a n sze rkesz te t t ep i sz to lakö te t k a p c s á n 



s o SZEMŰ: 

s ü r g e t i , a R é v a i M i k l ó s - f é l e Két nagyságos elmének költeményes szüleményei (Po-
z s o n y , 1789) k a p c s á n , a h o l m e g v a n n a k u g y a n O r c z y L ő r i n c és B a r c s a y Á b r a h á m , 
v e r s e i , d e o l y a n c s o p o r t o s í t á s b a n , h o g y e m b e r l e g y e n a t a l p á n , a k i a z e r e d e t i episa-
t o l a d i a l ó g u s t k é p e s h e l y r e á l l í t a n i , i l l e t v e k ö v e t n i . 

N o s e z a k ö t e t B a r c s a y , B e s s e n y e i , K r e s k a y , K ó n y i v á l a s z v e r s e i n e k közlésével 
v a l ó b a n m e g t e r e m t i a z í r á s t u d ó k t ö b b i r á n y ú é s f o l y a m a t o s k o m m u n i k á c i ó i á n a k 
i l l ú z i ó j á t , m e g v á l t o z t a t v a egy h o s s z ú é l e t ű , b á r e g y r e m e r e v e b b n e k b i z o n y u l ó szö-
v e g k i a d á s i g y a k o r l a t o t , a m e l y s z e r i n t a s z e r z ő h ö z s a j á t s z ö v e g e i t a r t o z n a k csak. 
U g y a n a k k o r — és ez m á r a z e l ő s z ó b a n k i f e j e z é s r e j u t o t t — t o v á b b i ké te lyeknek^ 
s z ö v e g k r i t i k a i d i l e m m á k n a k lesz k i i n d u l ó p o n t j a . N e m t a r t o z i k - e v a j o n i d e a z is,* 
a m i t a k o r t á r s a k í r t a k a s z e r z ő r ő l ( R á t M á t y á s o n , B a t s á n y i n k í v ü l ) ? P é l d á u l a 
t e s t ö r i r ó B a r c s a y k ö z ö s k ö l t ö b a r á t j u k n a k , O r c z y n a k : „ E s m é r e m a k i s Á n y o s n a k 
t ü z e s E l m é j é t d e m é g e f e l e t t i n k á b b b e c s ü l l e m b e n n e n e m z e t é h e z v a l ó szerete-
t é t " ( N a g y m a r t o n 1780 j ú l i u s 20). 

A k ö t e t e l e j é r e v á l o g a t o t t l e v e l e k e g y m a j d a n i k r i t i k a i k i a d á s r é s z e i l e h e t -
n e k . H a s i k e r ü l a m o s t l e h e t e t l e n n e k t ü n ő f e l a d a t : m e g l e l n i a s z ö v e g e k e rede t i -
j é t ; s h a m é g s e m , l e g a l á b b r e k o n s t r u á l n i — a m á s o l a t o k és k ö z l e m é n y e k csonka ' 
é s á t i r t - i g a z í t o t t v á l t o z a t a i m e l l e t t — a l e g v a l ó s z í n ű b b a u t o g r á f v a r i á n s t . Az -
ö s s z e á l l í t á s n e m egy t a n u l m á n y a e l e m z i a z Á n y o s - m í t o s z t : e n n e k a n e k d o t a i része i 
a k é z i r a t o k m i n t k o m p r o m i t t á l ó e m l é k e k m e g s e m m i s í t é s e a s z e r z e t e s - k ö l t ö ha lá la 
u t á n . A k e z ü n k b e n t a r t h a t ó k ö n y v m é g l a z a s á g a i v a l e g y ü t t is a s z ö v e g e k főnix-
é l e t é t j e lz i . 

A k ö n y v m á s o d i k r é s z e t a n u l m á n y g y ű j t e m é n y , a m e l y e t s z e r k e s z t ő j e j ó ízlés-
se l v á l o g a t o t t a z Á n y o s - i r o d a l o m b ó l , d e t a l á n f ö l ö s l e g e s e n s a r k í t o t t h a g y o m á n y r a | 
é s ú j d o n s á g r a . Z w i c k l E r i k a e l e g á n s b e v e z e t ő j e a t a n u l m á n y o k é l én a z Ányos-
e n i g m á t m i n t j ó t u d ó s i e r ő p r ó b á t é s n y e l v i k a l a n d o t h a t á r o z z a m e g ; így ke rü lhe t I 
u g y a n a z o n g y ű j t e m é n y b e O l g y a i B e r t a l a n v a g y H o r v á t h D e z s ő t a n u l m á n y a , a m e l y 
p o é t i k a t ö r t é n e t e t m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t t e l e g y e z t e t az Á n y o s - j e l e n s é g m e g f e j t é s é r e tett 
k í s é r l e t b e n , é s S z e r b A n t a l s z e l l e m t ö r t é n e t i - p s z i c h o a n a l i t i k u s e s s z é j e . A z ú j a b b ta-
n u l m á n y o k n a k f e n n t a r t o t t r é s z b e n k l a s s z i k u s s z i n t k é p v i s e l B í r ó F e r e n c t a n u l m á -
n y a , a m e l y e g y e t e m e s e u r ó p a i e s z m e r e n d s z e r b e i l lesz t i Á n y o s k ö l t é s z e t é n e k bölcse-
l e t i e l e m e i t , i l l e t v e a M e z e i M á r t á é , a m e l y a r á j e l l e m z ő á r n v a l t p e d a n t é r i á v a l 
v á z o l j a B a t s á n y i k i a d ó i v a g y i n k á b b s z e r k e s z t ő i e r ö s z a k t é t e l é t Á n y o s P á l műve in . 

F i g y e l e m r e m é l t ó e b b e n a r é s z b e n Z w i c k l E r i k a s z e l l e m e s s z ö v e g e a m a g Á n y o s 
p o é t á r ó l ; B r a s s a i Z o l t á n o k n y o m o z á s a e g y p o s z t u m u s z k i a d á s ú Á n y o s - k i s p r ó z a kö-
r ü l ; D e b r e c z e n i A t t i l a p á r h u z a m a a k é t é r z é k e n y r ő l , Á n y o s r ó l é.s D a y k á r ó l . 

T a n d o r i D e z s ő s z e l l e m i d é z é s e a z o n b a n (a k ö t e t v é g é n ) e g y e n e s e n megdöb-
b e n t ő . W e ö r e s S á n d o r Psyehéje ó t a n e m p r o d u k á l t i l yen f e l v i l á g o s o d á s k o r i ka lan-
d o t m a g y a r í r ó ; s z e m é l y e s s é g e h i t e l e s e b b — t a l á n m e r t n y e l v i l e g is é lő — mint 
n e m e g y a g y o n d o k u m r n t á l t t u d o m á n y o s l e v e z e t é s . Olvasás m i n t ú j j á s z ü l e t é s , — 
m e g s e j t é s , m i n t a v a l ó s á g o s találkozás s z i n o n i m á j a . G r a t u l á l u n k a k ö n y v szerkesz-
t ő j é n e k a f r a p p á n s z á r l a t h o z ( T a n d o r i e s s z é j é n e k é s így az ö s s z e á l l í t á s n a k is a 1 
z á r ó m o n d a t a igy h a n g z i k : I s t e n h o z z o n m i n d i g , Á n y o s Pá l . ) 

A h h o z n e m g r a t u l á l u n k , h o g y sok n y o m d a h i b a m a r a d t a k ö t e t b e n ; p o n t a 
m o n d a t k e l l ő s k ö z e p é n ( l e t é t e l é v e i . N a g y s z o m b a t b a k ü l d ö t t e k ; 38.), h a n y a g szóel-
v á l a s z t á s ( e p i s z t - o l a ; 197.), f ö l ö s b e t ű ( O s z s z i á n o n k í v ü l ' 55, Sz i l ággy i F e r e n c : 1H4.), 
b e t ü t é v e s z t é s ( D e m o n s t r a t i o I d i o m a U n g a r o r u m e t L a p p o r u m i d e m esse — Lap-
p o n u n h e l y e t t — 158.) s tb . 

E z e k e l l e n é r e n e m t a g a d h a t j u k ö r ö m ü n k e t a z Á n y o s - ö s s z e á l l í t á s s a l kapcso-
l a t b a n . A s z ö v e g e k m a g u k b a n Is é r t é k e s e k , igy e g y ü t t s o k k a l többe t , m o n d a n a k a j 
m á r - m á r f e l e d é s b e k o p ó k ö l t ő r ő l , m i n t az e d d i g i e g y s z e m p o n t ú ( v a g y egy szer-
z ö j ű ) k ö z l e m é n y e k . T í z é v v e l Á n y o s v á l o g a t o t t m ü v e i n e k m e g j e l e n é s e u t á n (Buda-
p e s t , L ö k a s I s t v á n u t ó s z a v á v a l ) é r d e m b e n g y a r a p o d o t t ezze l a k i a d v á n n y a l az 
Á n y o s - i r o d a l o m . 

K é r d é s e k p e r s z e m a r a d n a k . Szu. jbély M i h á l y e m l é k e z t e t a k ö n y v bevezető-
j é b e n : „a k ö z ö s a l k o t á s t u d a t a m a g y a r á z h a t j a a z t a z e l ső p i l l a n a t r a m e g h ö k k e n t ő 
t é n y t is, h o g y Á n y o s B a r c s va l e g y ü t t m ű k ö d v e k é s z ü l ő d ö t t a m a g y a r nemzet i < 
* p o s z m e g a l k o t á s á r a " . B i z o n y a r a . a u t o l s ó B a r c s a y h o z c í m z e t t l e v e " u t a l t Száj - | 
b é l y ( E l e f a n t , S z e n t M i h í t i a v á n a k 2 - d i k n a p j á n 1782). 
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S z o m s z é d o d b a n kívánsz , hogy Cloém lépési t 
K e r e s s e m á l m o m b a n tes te t len tünési t , 
S n e m t a l á lván sehol szőke k e d v e s e m e t 
B a r á t o m , ö ledben s í r j a m ki sz ívemet ! 
A z u t á n t e véled s H o m é r u s toLlával 
L u k á n u s tüzével , Gyöngyös i l a n t j á v a l , 
— K á r h o z t a t v á n P á f o s t ! ha rcok m e z e j é r e 
R e p ü l j e k , Caucasus pusz ta v idékére . 
O n n a n At t i l áva l , Á r p á d , s B a l a m b é r r e l , 
S z i n t a n n y i vitézzel , a m e n n y i vezérre l , 
S ik kevé ly k o r o n á k l e t apod t t ényeken , 
Vitéz n e m z e t e k n e k p á r á z ó v é r e k e n 
Keresz tü l veze tvén dicső e le inket , 
M u t a s s a m m e g nék ik gazdag meze inke t . 
Ó me ly édes volna veled vándo r l an i . 
Veled ily c s u d á k közt K á r p á t r a szál lani ! 

T o v á b b g o n d o l v a a j egyze t í ró megá l l ap í t á sá t , m o n d h a t n ó k , hogy m e g í r h a t ó a f e lv i -
lágosodás elveszeit m ü v e i n e k i r o d a l o m t ö r t é n e t e is. Enné l azonban k o n k r é t a b b a t 
ü z e n ü n k e k r i t i ka i ep isz to la ú t j á n jól s e j t ő t udós b a r á t u n k n a k . Ba rc say i r j a Orczy -
nak Bécsből (1784 n o v e m b e r 12): M e n n y e i B a r á t o m ! — azt h a l l á m itt , hogy a kis 
Ányos meg hól t vo lna ! Ki végzi m a r el a S c y t h á k ki jöve te l i t ? 

Ez le t t vo lna a cím. 

EGYED EMESE 

L Ő R I N C Z Y H U B A : M á r a i - t a n u l m á n y o k 

S a b a r i a Un ive r s i t y Press . Szomba the ly , 1993. 176 1. 

A köze lmú l t i r o d a l o m p o l i t i k á j a „ e l h a l l ga t t a t t a " M á r a i t : könyve i t n e m je l en -
te t t ék m e g Magya ro r szágon , i r o d a l o m t ö r t é n e t i he lyé t megké rdő je l ez t ék . Sze rencsé -
sen vá l tozo t t a he lyze t n a p j a i n k b a n : e g y m á s u t á n o l v a s h a t j u k a rég i és ú j a b b 
M á r a i - m ü v e k e t , a ró la és m ü v e i r ő l szóló t a n u l m á n y o k a t , m o n o g r á f i á k a t (pl. R ó n a y 
Lászlóét) . Most ped ig n a g y ö r ö m m e l v e h e t j ü k kézbe Lőr inczy H u b a t a n u l m á n y -
kötetét . m e l y b e n a M á r a i - é l e t m ű j e l en tős részé t e lemzi . Lőr inczy a beveze tőben 
vi lágosan m e g f o g a l m a z z a k i i n d u l ó p o n t j a i t : M á r a i S á n d o r s a j á t o s eu rópa i ságá t , po l -
gári vonása i t , m o d e r n s é g é t , időszerűségé t . Megjegyzi , hogy a l apve tően szövegköz-
pontú, szövegt isz te lő t a n u l m á n y o k a t , o lvasónap ló t t a l á l h a t u n k a kö te tben . S e m m i -
f é l eképpen n e m sze re tne az e l e m z e t t m ü v e k elé to lakodni . Ezt a ha t á rozo t t s z á n -
d é k á t m i n d i g m e g is t a r t j a . És e l h a t á r o l j a mag á t , i r oda lomtö r t énész i módszeré t a 
n a p j a i n k b a n d i v a t o s lá t szólagos m o d e r n e s k e d é s t ö l , h i szen g y a k r a n a „s t i lá r i s n e m -
törődömség , a k ö d g e r j e s z t ő misz t ikusság és az ezo te r ikus f o g a l m i s á g " je l lemzi a z 
ilyen s z e m p o n t ú m ű v e k e t . A m a g a s z á n d é k á t — s z á m u n k r a k i m o n d o t t a n r o k o n -
szenvesen — S z e r b A n t a l és J u l e s R e n a r d szava iva l je l lemzi . ( „Ember ien élö, e m -
berien á té l t , h u m á n u s s t í lus á l t a l sze re tné a m a g y a r i r o d a l m a t e m b e r i sz ivekhez 
közel hozni . . S z e r b Anta l ) . S a M á r a i és Kosz to lány i á l t a l többször idéze t t J u l e s 
R e n a r d - g o n d o l a t , az í ró u d v a r i a s s á g á n a k neveze t t v i lágosság, é r the tő ség eszmé-
nye — L ő r i n c z y H u b a i roda lomtö r t énész i h i tva l l á sa is. 

K ö n y v é t a k ö v e t k e z ő k é p p e n ép í t i fe l a szerző: e lőször az „Éle te lvek és i ro -
da lomfe l fogás " c ímű f e j e z e t b e n pl . az Ih l e t és n e m z e d é k r ő l ír, a z t án a „Minden 
nap ló m e n e k ü l é s " c í m m e l M á r a i nap ló i ró l val l , m a j d a r e g é n y e s é l e t r a j zok é s a 
r e g é n y e k — pl a V e n d é g j á t é k B o l z a n o b a n — e lemzéséve l z á r j a könyvé t L o r i n -
czv H u b a utal a b e v e z e t ő b e n a r r a , hogy az egy-egy m ű r e f igye lő e lemzesek a z 
É l e t ü n k c í m ű f o l y ó i r a t b a n j e l e n t e k meg, ez h a t á r o z t a meg a k i sebb egysegekre va to 
tagolást . (S k i m a r a d t a M á r a i - é l e t m ü á t t ek in t é sébő l a l i ra és a d r a m a . A r r ó l ^ n e m -
igen e>t szót, hogy szükséges le t t v o l n a a p r ó z a v e r s e k — pl. A negy evsza 
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a z e lbeszé lések , a pub l i c i sz t ika i í rások e lemzése . (De f o n t o s n a k t a r t j u k az iro-
d a l o m t ö r t é n é s z t á g a s szemlé le té t , a m ű e l e m z é s e k b ő l v a l ó k i t e k i n t é s é t A ha tá ro -
z o t t a n s zövegközpon tú m ű e l e m z é s e k b e n m i n d i g f igyel M á r a i m á s müve i r e , az 
e szmei h a t á s o k r a , az i r o d a l m i ös sze függésekre , a t á r s a d a l m i v o n a t k o z á s o k r a , a 
v i l á g i r o d a l m i ö s sze függések re , a s t i l u s á r n y a l a t o k r a stb. A szöveg m i n d i g részeiben 
é s egészében n a g y o n közel v a n je len a t a n u l m á n y o k b a n . Lö r inczy módszeréhez 
h o z z á t a r t o z i k a h i h e t e t l e n m e n n y i s é g ű Mára i - s zöveg ré sz p o n t o s idézése — az oldal-
s z á m je lzéséve l . Egy-egy m e g á l l a p í t á s b i z o n y í t á s á r a , a Föld, F ö l d ! . . . c í m ű em-
l é k e z é s r e g é n y e l e m z é s e k o r ú j r a és ú j r a idéz M á r a i szövegéből pl . „ . . . m a g y a r n a k 
l e n n i e g y é r t e l m ű a m a g á n y o s s á g g a l . . . " 266). A szó sze r in t i idéze tek mel l é hirte-
len o l d a l s z á m o k a t tesz, a m e g a l a p o z o t t a b b é rve lé s b i zony í t á sá r a . N é z z ü n k meg 
e g y i lyen szövegrész t Lö r inczy t a n u l m á n y á b ó l : „ K e l e t - és K ö z é p - E u r ó p á t beborí-
to t t a az ázs ia i b a r b á r s á g és f a n a t i z m u s s z ö k ő á r j a , k ö n y ö r t e l e n d i k t a t ú r á t , szolga-
sorsot , az egyén m e g s e m m i s í t é s é n e k , a ' lé lek á l l a m o s í t á s á n a k ' (19., 190., 194., 245., 
272., 275. stb.) esze lős p r o g r a m j á t h o z v á n , s h a s z t a l a n a bőség, a d e m o k r á c i a , a 
s z e m é l y e s s z a b a d s á g N y u g a t o n , ha m á r o t t sem a z e m b e r , az e m b e r i a m é r t é k , mert 
a f e j l ő d é s e l söpör t e a régi k u l t u r á t . " B e v a l l h a t j u k , hogy először m e g l e p e t t minket 
a M á r a i - m ü o l d a l s z á m a i r a v á l ó pusz t a u ta l á s , d e k é s ő b b b e l á t t u k azt . hogy az 
o l v a s á s r a n e v e l é s n e m e s s z á n d é k a r e j l i k i t t . A z i r o d a l o m t ö r t é n é s z k o r á b b a n idézett 
n é z e t e is t ü k r ö z ő d i k e b b e n : ö n e m a „ f e l l e g e k b e n j á r " , n e m a k a r e l k á p r á z t a t n i az 
i degen s z a k s z a v a k h a l m o z á s á v a l . L ö r i n c z y m i k r o s z k o p i k u s pon tos ságga l l á t j a , érti, 
e l emz i a M á r a i - s z ö v e g e t : e lemez , é r t e lmez , v i l á g o s a b b á tesz, k ö z e l e b b hoz. 

L ö r i n c z y H u b a a m a g y a r és a v i l á g i r o d a l o m egészében l á t j a M á r a i S á n d o r 
m ü v e i t . Egy p o l g á r M á r a i é l e t e lve i t t e k i n t i á t a F ü v e s k ö n y v e t o lvasva . A Sene-
c á r a , Ep ik t é to sz r a , M a r c u s A u r e l i u s r a h i v a t k o z ó M á r a i — t a l á n M o n t a i g n e esz-
szé i t szere t i l e g j o b b a n . A sz to ikusokhoz m e n e k ü l , m i n t közeli b a r á t j a Kosztolányi . 
N e m a l k o t ú j f e j e z e t e t a sz to ikus f i l o z ó f i á b a n , h a n e m szépi ró i eszközökke l fogal -
m a z z a m e g a m a g a í r ó i - e m b e r i s z á m a d á s á t , sz to ikus bölcsességgel á t i t a t v a , lói 
é r zéke l i Lö r inczy , hogy M á r a i s z to i c i zmusa — i t t -o t t egz i sz tenc ia l i zmussa l dúsí tva 
— j e l en ik meg, hisz m i n d n y á j a n „vá lasz tás i h e l y z e t b e n v a g y u n k , hogy szabadságra 
í t é l t e t t ü n k . " Az I h l e t és n e m z e d é k c í m ű M á r a i - e s s z é k ö t e t k a p c s á n a sze re te t t Mar-
c u s A u r e l i u s r ó l , S h a k e s p e a r e - r ő l , To l sz to j ró l , Csehovró l , S t e n d h a l r ó l , Renard - ró l 
i r t ö b b e k közöt t . A z esszé m a g y a r v á l t o z a t á t f o r m á l v a n y ú l vissza A m b r u s Zol-
t á n h o z , é s r o k o n v o n á s o k v e h e t ő k ész re K o s z t o l á n y i é s M á r a i írói p o r t r é i között. 
Di l they , S p e n g l e r , T a i n e h a t á s a é r v é n y e s ü l esszé iben , i r o d a l o m s z e m l é l e t é b e n . Az 
ih le t s z e r e p é t k u t a t j a , a nagy e m b e r á b r á z o l ó k a t szere t i l e g j o b b a n , a t e l j essége t , az 
a l k o t á s c s o d á j á t ke res i pl. T o l s z t o j n á l és S t e n d h a l n á l , K o s z t o l á n y i n á l és Krúdy-
ná l . Az i r o d a l o m t ö r t é n é s z k ö z é p p o n t b a helyezi a N a p l ó k a t M á r a i é l e tművében . 
F igyel a n a p l ó m ű f a j á n a k v á l t o z a t a i r a , h i v a t k o z i k J u l e s R e n a r d - r a , T h o m a s Marín-
ra , R ó n a y G y ö r g y r e s tb . Összeve t i T h o m a s M a n n r e n d s z e r e s f e l j egyzése i t minden-
n a p j a i r ó l M á r a i S á n d o r n a p l ó j á n a k sze l lemi s z á m v e t é s é v e l . M á r a i a l ig ir az apró 
é l e t t é n y e k r ö l , e s e m é n y e k r ő l , d e t ö b b s z ö r va l l gondo la t a i ró l , o l v a s m á n y a i r ó l , sztoi-
k u s bö lc se lkedése i rő l . L ö r i n c z y é le s s z e m m e l veszi é sz re M á r a i n a p l ó i n a k tömör-
ségét , csak év sze r in t i e lkü lön í t é sé t , g y a k r a n a f o r i s z t i k u s sű r í t é sé t , (pl. „Márc ius 
i d u s a . C s a k e g y f é l e ' s z a b a d s á g ' v a n : az a l k o t ó e m b e r a k a r a t a , a m i k o r m u n k á j a fölé 
h a j o l ") Az egy ik m ű e l e m z é s e k o r szükség v a n S|Jfengler néze te i re , másho l me? 
O r t e g á r a , Augu.s t inusra . L ö r i n c z y g y a k r a n u t a l a s ze re t e t t A m b r u s Z o l t á n mun-
k á s s á g á r a , B a b i t s p é l d á j á r a , K a r i n t h y F r i g y e s így i r tok t i - j é re , K a f f k a Margit 
S z í n e k és évek c í m ű r e g é n y é r e stb. A z i r o d a l o m t ö r t é n é s z M á r a i - e l e m z é s e i b e n az 
í ró n i n c s e g y e d ü l : o t t a v i l á g h á b o r ú s és az e m i g r á c i ó s l é t b e n m i n d i g A r a n y János , 
Kosz to l ány i , K r ú d y , T h o m a s M a n n és m á s o k . 

A m ű é r d e k l i az i r o d a l o m t ö r t é n é s z t : a f e l e j t h e t e t l e n N a p l ó k sorozata , a cso-
d á l a t o s K r ú d y - i m i t á c i ó : a S z i n d b á d h a z a m e g y , a v a r á z s o s j á t é k k a l teli Vendég-
j á t é k B o l z a n o b a n s tb . A C s u t o r á t is k ü l ö n ö s e n n a g y sze re te t t e l e lemzi , m i n t „ké-
sei v a l l o m á s t " , „ v é r b e l i ku l c s r egény t " . . Az esszéhez v o n z ó d ó szerző — n e m tolja 
f é l r e az e r e d e t i s zövegeke t — ö m a g a is közel k e r ü l M á r a i h o z , és a nap ló jegyze-
t e k e t o l v a s v a m i n t e g y képze l e tbe l i b e s z é l g e t ő t á r s ül oda a z idős Mes te rhez . Az 
E g y p o l g á r v a l l o m á s a i n a k sze rző j e o lyko r h i á b a r e j t e z ik el i roda lmi á l a r c a i mögé, 
L ö r i n c z y H u b a a z a l a p o s i r o d a l o m t ö r t é n é s z és o lva só f e l j egyzése ive l , a műbő l vett 
i déze t ekke l a v a l ó s á g o s arci ' rói és e m b e r i egyén i sége t á l l í t j a e l énk . M á r a i tud' 
vég l e t e sen l e lkesedn i , m i n t ;>. H a j n a l i r é szegség köl tő je , Kosz to lány i és képes hir-
t e l en végze t e s h a l á l h a n ; . . . tba z u h a n n i , m i n t B a b i t s J ó n á s p r ó f é t á j a . .Ikeseredik 
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a polgársúg hanya t l á sán . Európa sül lyedésén, Amer ika tömegvilágán, a poli t ika 
al jasságain, az emigráns lé t magányán , az egyéniség „ha lá lán" a „szép ú j világ-
ban" (ahogy Hux ley nevezte). Csak a magya r nyelvbe tud fogódzni Márai az emig-
ráció éveiben. Nem m a r a d t más. S ez a magányos író a személyiséget mindenné l 
többre becsülte. Kosztolányival együt t tudta , hogy az ember , a bármi lyen á t l ag -
ember is — egyedi pé ldány, n e m pótolható. Igaza van Lőrinczy H u b á n a k : Mára i 
időszerű szerző, müvei időszerű o lvasmányok. Ezt b izonyí t ja t anu lmánya iva l , k i -
tűnő szövegelemzéseivel : meg kell ő r iznünk az igazi Európát , szellemi ér tékeivel , 
hagyományaiva l , erkölcsével , egyéniség-központúságával . Hiszen „ . . . személyiség-
nek lenni a legtöbb . . 

SZEKOR ENDRE 

K Ö L L Ö KAROLY, Confluenţe literarc 

Studii d e l i t e ra tu ră c o m p a r a t ă româno-magh ia r ă . Ed i tu ra Kri ter ion. Bucureş t i , 
2993. In româneş t e : F r a n c isc P a p şi Florica Per ian . Cuvint îna in te : Adr ian Marino, 

316 1. 

A kolozsvári Nyelvészet i és I roda lomtör téne t i Intézet , m a j d pedig a Román 
Akadémia Kolozsvári F i ó k j á n a k Könyv tá r a kere tében k ia lakul t tevékenységével 
Köllö Káro ly — aki t i n k á b b Engel Káro ly családi nevén i smernek — a régi d o k u -
men tumok . kézi ra tok és r i tka könyvek v i l ágának jel legzetes ködlovagja . Azok kö-
zül a régi fe l jegyzések, okmányok , sa jnos m a n a p s á g m i n d i n k á b b kivesző, szenve-
délyes fürkészői közül való, ak ik az évszázadnál öregebbnek bizonyuló írásos e m -
iekek lá t tán valósággal be l e remegnek az izgalomba. Nem csoda tehát , ha konok-
ságig k i ta r tó búvá ra a h a j d a n volt levélvál tásoknak, a sá rgára foszlott szélű perio-
d ikáknak . s persze az av í t t fede lű könyveknek is: vagyis mindennek , ami t ű n t 
idők nyomába vezérelhet i öt. Továbbá a rég iségbará tok azon kiváltságos t áborához 
is van némi köze, ak ik n e m ér ik be a színevesztet t írások ada ta inak k ihüve lyezé-
sével, h a n e m ugyanakkor az információéhség n e m tompí t j a el bennük a szövegek-
ben re j lő művészi szépségek i ránt i fogékonyságot . T a g a d h a t a t l a n u l nagy t ü r e lme t 
követelő szenvedélynek hódol, amelynek naponkén t i h ivatásszerű gyakor lása n e m 
nélkülözhet i az ak r ib i á t : a szakmai já r tassággal párosul t f igyelmet , nehogy holmi 
talnu é r t ékű hamis í t ásoknak a d j o n hi te l t az e m b e r s kel lőképpen tap in ta tos körü l -
tekintéssel göngyölí tse fel az esetleg a tárgyi ada tok há t te rében ki ra jzolódó kapcso-
latok szálait stb. stb. E k e m é n y köve te lmények szem előtt t a r t á sá ra egyébi rán t t u -
dományos i rányí tó i : Jancsó Elemér és Iosif Pe rva in professzorok szakmai igényes-
sége is reászok ta tha t ta . Az előbbi a románia i magya r művel tségnek — k ivá l tképp 
az e rdé ly inek — volt a ku ta tó ja , az utóbbi pedig főként azoknak az e lő remuta tó 
je lenségeknek, amelyek r o m á n k u l t ú r á b a n K á r p á t o k o n - i n n e n terebélyesedtek moz-
galommá. Egybevágó kutatás i e r edménye ik összhangja sugall ta t ehá t a magya r 
a n y a n y e l v ű Engel Káro lynak , hogy osztat lan t isztelettel tekintsen a szomszéd n é p 
te l j es í tményére is, és hogy vizsgálódásai i r ányvona lá t az a fe l i smerés ha tározza 
meg, miszer in t Erdély t e rü l e t én a magya r r a va ló u ta lás h i ányában al igha lehe t 
hitelesen a r o m á n művel t ségről szólani, hason lóképpen a magyarró l sem a ro -
mánra való u ta lás nélkül . É r the tő tehát , ha Köllö Káro ly eddigi munkássága során 
miért helyezte a föhangsú ly t a zavar ta lan békés együt té lés időszakaiban ki te l je-
sedett gyümölcsöző és kölcsönösen előnyös együ t tműködés fényeinek a f e lmuta tá -
sára. A Confluente literarc ( I rodalmi összefonódások) c ímű kötet is ebbéli szándé-
kának a jegyében ál l t össze: részben m á r eredet i leg is románu l írott t a n u l m á n y o k -
ból, részben pedig olyanokból , amelyeke t először m a g y a r fo lyóira tok hasáb ja in je-
lente te t t meg. Mivel a szerző az anyanye lvén és a r o m á n o n kívül a hazai la t in i tás 
v i l ágában is o t thonosan mozog, m ó d j á b a n áll, hogy hitelesen és a tárgyi köve-
te lménvekhez mér t en kövesse nyomon az erdélyi népek művelődési életének p á r h u -
zamos "jelenségeit . Egyéb i r án t e r r e az ado t t ságára utal a t a n u l m á n y kötet a lc íme 
is, hisz azt jelzi — Adr i an Mar ino magvas e lőszavának meghatá rozásáva l é lve —, 
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h o g y a g y ű j t e m é n y „a k é t m ű v e l t s é g é s a k é t i r o d a l o m k a p c s o l a t o k t ö r t é n e t é n e k : 
m i n d a r o m á n i a i , m i n d p e d i g m a g y a r o r s z á g i v i s z o n y l a t b a n h i á n y z ó l á n c s z e m e " (5> 
k í v á n l e n n i . 

K é t s é g t e l e n u g y a n i s , h o g y e g y i l yen j e l l e g ű ö s s z e f o g l a l ó m ű b e s z é d e s b i z o n y í -
t é k a l e n n e a k é t m ű v e l t s é g e g y m á s r a u t a l t s á g á n a k , m i v e l é v s z á z a d o k s o r á n e g y a z o n 
s z e l l e m i t e l e v é n y é l t e t ő e r e j é b ő l t á p l á l k o z t a k , a z a z m a g á t ó l é r t e t ő d ő t e r m é s z e t e s -
s é g g e l f o n ó d t a k össze. 

K ö l l ö K á r o l y e l e v e n e m k i r a k a t é l m é n y e k b ö l „ c s i p e g e t t e ös sze" t éz i se i bizo-
n y í t á s á r a k ö n y v e t a r t a l m á t , h a n e m s z i n t e m i n d e n t a n u l m á n y a t ö b b , m i n t k é t év-
s z á z a d o l y a n j e l e n t ő s e r d é l y i m a g y a r i r o d a l m i m o z z a n a t o k r ó l szól , a m i k o r a z e r -
d é l y i r o m á n m ű v e l t s é g h a s o n l ó v a j ú d á s o k , é r d e k a z o n o s s á g o k s o d r á b a n p a l l é r o z ó -
d o t t . SŐt m i t ö b b , e g y i k - m á s i k k u l c s f i g u r á j a — p é l d á u l H a l i c i M i h á l y — a k e t t ő 
k ö z ü l s a r k í t o t t a n az e g y i k m ű v e l t s é g p á s z m á j á b a s e m s o r o l h a t ó b e . M o n d a n u n k sem 
k e l l talán, h o g y s z i n t e m i n d e g y i k s z á m o t t e v ő e r d é l y i m a g y a r s z e m é l y i s é g k a p c s o -
l a t é p í t é s e s o r á n u t a t t a l á l t a r o m á n m ű v e l ő d é s i é l e t f e l é is, m i k é n t a r o m á n szel-
l e m i s é g j e l e s e i is — f ő k é n t a z E r d é l y i I s k o l a k é p v i s e l ő i — n é z e t b e l i é s — h e l y -
z e t ű k b ő l a d ó d ó v a l l á s f e l e k e z e t i k ü l ö n b ö z ő s é g e i k d a c á r a — m i n d e n t o v á b b i n é l k ü l 
b ő s é g e s e n m e r í t e t t e k a r e n d e l k e z é s ü k r e á l l ó m a g y a r f o r r á s o k b ó l . S o k a t n y o m o t t 
a z is a l a t b a n , h g o y a k a p c s o l a t t e r e m t é s , i l l e t v e a z e s e t l e g e s v i t á k v a l a m e n n y i ü k 
s z á m á r a o t t h o n o s k ö z e g e a l a t i n n y e l v ű í r á s b e l i s é g vo l t . E z é r t b i z o n y u l t k é z e n f e k -
v ő n e k a s z e r z ő r é s z é r e , h o g y a m a g y a r i r o d a l o m t ö r t é n e t - í r á s e lső , l a t i n n y e l v ű sza-
k a s z á b a n b ő s é g e n r o m á n m ű v e l ő d é s i , i l l e t v e k a p c s o l a t t ö r t é n e t i v o n a t k o z á s o k r a i s 
b u k k a n j o n a k é r d é s e s m ű v e k b e n . K ö l l ö K á r o l y k ö n y v e e z e k s z e r i n t j o b b á r a ú j , 
e d d i g e l é k i a d a t l a n a d a l é k o k a t s o r a k o z t a t f e l e g y s e r e g í r ó é l e t é r e é s m u n k á s s á g á r a 
v o n a t k o z ó a n a n e w t o n i á n u s G r i g o r e M a i o r , g ö r ö g k a t o l i k u s p ü s p ö k t ő l k e z d v e 
C s o k o n a i V i t é z M i h á l y o n k e r e s z t ü l M a d á c h I m r é i g é s I. L. C a r a g i a l é i g , s m i n t e g y 
a z e l m o n d o t t a k b ó l l e s z ű r h e t ő v é g k ö v e t k e z t e t é s g y a n á n t A magyar irodalom román 
jogadtatásának másfél évszázada A f e j t e g e t é s e k , az a d a t o k ö s s z e f ü g g é s e i n e k f e l -
t á r á s a e g y i k i r á n y b a n s e m r é s z r e h a j l ó a n , h a n e m a s z í n t i s z t a e r u d í c i ó b a n , a t é n y e k 
t i s z t e l e t é b e n , a z „ a s z t a l r a k i t e t t k ö n y v " tanúságtételében g y ö k e r e d z n e k . . . A t a -
n u l m á n y o k a k o r a b e l i d o k u m e n t u m o k s z a b a t o s k e r e s e t l e n s é g é t k ö z v e t í t i k , s s o h a -
s e m t é v e d n e k a m o n d v a c s i n á l t f e l t é t e l e z é s e k i n g o v á n y o s t a l a j á r a . S o k a n a b b a n a 
t é v h i t b e n é l n e k , h o g y a z i l y e s f a j t a v á l l a l k o z á s c s a k ó s d i a s :i v o n t a t o t t , az o l v a s ó 
s z e m e i t ó h a t a t l a n u l l e k o p p a n t ó p r ó b á l k o z á s á b a n f e n e k e l h e t i k m e g . Á m d e t a l lóz -
z a n a k a s z ó b a n f o r g ó k ö n y v l a p j a i n , é s b i z o n y á r a r e á f o g n a k é r e z n i a r r a , h o g y b á r -
m e l y i k é r t é k e s d o k u m e n t u m m e n n y i r e sok p á t o s z t , m i c s o d a m e g c á f o l h a t a t l a n l en -
d ü l e t e s é r v e l é s t r e j t e g e t m a g á b a n . V i t a t h a t a t l a n u l k ö z t u d o m á s ú t é n y , h o g y a m ú l t 
i d ő k h o m á l y á b a v e s z e t t t ö r t é n é s e k n e k m á r - m á r s z á m t a n i i g é n n y e l v a l ó p o n t o s í t á s a 
— l e t t l é g y e n az a k á r k é z i r a t i h a g y a t é k k a l , a k á r e g y - e g y j e l e n t ő s i r o d a l m i s z e m é -
l y i s é g g e l k a p c s o l a t o s a d a t — a n n a k a z i r o d a l o m t ö r t é n e t i i s k o l á n a k m ó d s z e r b e l i 
i s m é r v e v o l t a z e l m ú l t f é l é v s z á z a d b a n K o l o z s v á r o t t , a m e l y n e k a l a p j a i t a m á r e m -
l í t e t t e k , n e v e z e t e s e n J a n c s ó E l e m é r é s Iosif P e r v a i n p r o f e s s z o r o k r a k t a k le. K ö l l ö 
K á r o l y k ö v e t k e z é s k é p p m o s t i s m e r t e t e t t k ö n y v é v e l m i n d e n e k e l ő t t a z ö e m l é k ü k -
n e k , v a l a m i n t a z á l t a l u k a n n y i r a s z o r g a l m a z o t t i r o d a l o m t ö r t é n e t i a d a t g y ű j t é s b e -
c s ü l e t é n e k a d ó z i k t i s z t e l e t t e l . 

VALENTIN' T A f C U 

K Á Z M É R M I K L Ó S , Rég i m a g y a r c s a l á d n e v e k s z ó t á r a . X I V — X V I I . s z á z a d 

M a g y a r N y e l v t u d o m á n y i T á r s a s á g . B u d a p e s t , 1993. 1176 1. 

A m i n d e n k o r i n é v t a n i k u t a t á s o k m e g b í z h a t ó a l a p j á t k é p e z ő c s a l á d n é v t ö r t é n e t i 
a d a t t á r , s z ó t á r i g é n y e a z e d d i g i e k s o r á n m á r t ö b b a l k a l o m m a l is h a t á r o z o t t a n k ö r -
v o n a l a z ó d o t t a m a g y a r a n t r o p o n i m i a ö n r e f l e x i ó j á n a k h o m l o k t e r é b e n . E n é v t a n i 
s z ü k s é g s z e r ű s é g h i á n y a t e r n xe t e sen e g y f a j t a p o z i t í v f e s z ü l t s é g k e l t ő h a t a s s á l j e -
l e n t k e z e t t a t u d o m á n v s z ; k e l e t é b e n , h i sz k ö z t u d o t t , h o g y a m ú l t í / . adban m e g -
i n d u l t e u r ó p a i nc u ce lu a d a t f ö l t á r á s n a p j a i n k r a l e h e t ő v é t e t t e t ö b b n e m z e t i — 
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német , ó lengyel , br i t , sziléziai, r o m á n — család név szótár meg je l enésé t is. Ezzeí 
szemben — jó l lehe t a m a g y a r sz inkrón és d i a k r ó n s íkú n é v t a n i ku ta t á sok e r e d -
ményei is m a g u k b a n hordoz ták nemze t i c s a l á d n é v s z ó t á r u n k meganny i lehe tőségé t 
— n a p j a i n k i g mégsem k e r ü l h e t e t t sor a n n a k meg í rá sá ra , összeál l í tására . 

Hosszú v á r a k o z á s u t án n é v t u d o m á n y u n k végü l is K á z m é r Mik lósnak , a szé-
les körben i smer t „ s a j á to san n é v t a n i prof i h j k u t a t ó n k n a k " n e m régóta m e g j e l e n t 
s z ó t á r k i a d v á n y á v a l tö r l e sz the t t e az e lőbbiek során je lze t t régi adósságá t . A t u d o -
mányos e s e m é n y s z á m b a m e n ő család névszó tá r m e g j e l e n é s e kapcsán a l egnagyobb 
e l i smerés illeti meg a szerzőt, aki m in t rvagytapasztala tú n é v k u t a t ó , nyelvész, f i lo -
lógus r e n d h a g y ó módon egyedül vá l l a lkozo t t egy ma m á r csak több k u t a t ó közre-
működéséve l e lképze lhe tő , á t f o g ó b b jel legű, n a g y o b b t u d o m á n y o s sú lyú és j e l en tő -
ségű s z a k k i a d v á n y összeá l l í t ásá ra . 

H i á n y t pót ló l e g ú j a b b t u d o m á n y o s m u n k á j á r ó l m indeneke lő t t el kell m o n d a -
nunk. hogy az szervesen i l leszkedik be eddigi ku ta t á s i t e rü le tébe , n é v t a n i m u n -
ká inak sorába , a m e l y e k között e l sősorban o lyan önál ló kötetei eml í t he tők meg , 
mint az Alsó-Szigetköz földrajzi nevei (MNyTk. 05. sz. Bp., 1957) vagy A „falu" 
a magyar helynevekben Xlll—XIK. század (Bp.. 1970). 

A szerző f ő m ű v é n e k t e k i n t h e t ő első m a g y a r c sa l ádnévszó t á r két egymássa l 
szervesen össze függő szerkeze t i egységből áll . A t u l a j d o n k é p p e n i szótár i r é sz t 
ugyanis az Klószó (3). a Tájékoztató (4—8), a Szakirodalom, forrásjelzések, egyéb 
rövidítések (9—17). v a l a m i n t a Levéltári forrásjelzések (18—9) előzi meg. Ezek r é s z -
leteken t á j é k o z t a t n a k az őket körvető t e r j e d e l m e s szótár i a n y a g (21—1172) megszer -
kesz tésének e lmé le t i és gyakor l a t i ké rdése i rő l . 

A beveze tő részek központ i t é t e l e k é n t az t a k o m p l e x cé l rendsze r t kell k i -
e m e l n ü n k . a m e l y a szó tá rkoncepc ió a l a p j a k é n t a köve tkezőképpen f o g a l m a z ó d i k 
meg: a X I V — X V I I . századi m a g y a r e r ede tű , i l letőleg m a g y a r b ó l is s z á r m a z -
t a t h a t ó c s a l á d n e v e k s z á m b a v é t e l e Moldvá tó l Felsőőrig, Sz lavóniá tó l az északi m e -
gyékig; a m a g y a r nye lv tö r t éne t , ezen belül a n é v t ö r t é n e t (számos ese tben a t ö r -
t é n e t t u d o m á n y . főkén t a m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t , a t ö r t éne t i n é p r a j z , a genealógia) s zá -
m á r a szó tár f o r m á j á b a n hozzé fé rhe tővé t e n n i régi m a g y a r c sa l ádneve ink o r t o g r á -
fiát . h a n g t a n i és a l a k t a n i vá l toza ta i t , i l letőleg a pon tos fo r rás je lzésse l e lvezetni a 
ku t a tóka t egy-egy c s a l á d n é v p u b l i k á l t (és r é szben levé l tá r i ) fo r r á sa ihoz ; a s z á m b a -
vett c s a l á d n e v e k m a g y a r e r e d e t é n e k igazolása v a g y l ega lább i s va lósz ínűs í tése [ . . . 1 : 
a nagyközönség s z á m á r a t á j é k o z t a t á s : az é r d e k l ő d ő ugyancsak hozzáfé rhessen a rég i 
hi teles a d a t o k h o z és m e g b í z h a t ó m a g y a r á z a t o t k a p j o n számos — mai s zempon tbó l 
m o t i v á l a t l a n — c s a l á d n é v e r e d e t é r ő l " (4). 

E cé lk i tűzés m e g v a l ó s í t á s á r a K á z m é r Miklós az eu rópa i l ex ikográ f i á i g y a k o r -
latból m á r jól i s m e r t ún . tö r téne t i -e t imológ ia i c s a l ádnévszó t á r ak á l ta la k ia l ak í to t t 
vá l t oza t ában tesz k ísér le te t . Ü j s z e r ü s z ó t á r t í p u s á n a k ket tős „csa l ádnév tö r t éne t i a d a t -
tá r" és „e t imológia i szó tá r" a r c u l a t á t a kü l fö ld i s zó t á r e lőzmények : P . H. R e a n e y : 
A Dictionary of British Surnames. IxDndon, 1958: Josef K a r l m a n n B r e c h e n m a c h e r : 
F,timologisch.es Wörtcrbuch der Deutschcn Familiennamen I—II. I . imburg . 1957—6.1; 
H&ns Bah lov : Deutsclies Namenlexikon. M ü n c h e n , 1981 — t u d o m á n y o s s z e m p o n t j a i -
n a k és e lve inek a m a g y a r nye lv tö r t éne t i szó tá rak , e l sősorban a M a g y a r ok levé l -
szótár és az Erdé ly i M a g y a r Szó tö r t éne t i T á r a d a t t á r i je l lemzőivel ö tvözve a l a -
k í t j a ki. 

S z ó t á r t i p u s a s a j á t o s lehetőségei és kere te i közepe t te v izsgá l ja és t á r j a fe l 
t u l a j d o n n é v - á l l o m á n y u n k d i a k r ó n síkon k i ra jzo lódó , m a g y a r névadás i model l a l a p -
ján ke l e tkeze t t X I V — X V I I századi r é t e g é n e k egyik l eg fon tosabb név t ipusá t , „a 
ké t e l emű n e v e k n e k azt a t a g j á t , a m e l y j e l zőkén t j á r u l a k o r á b b i egye lemü n é v -
hez : Kewmyives J á n o s , Hayas P e t e r : a la t in í r á sbe l i s égben : J o h a n n e s Kcwmyxoes, 
P e t r u s Hayas" (5). A Szakirodalom. forrásjelzések, egyéb rövidítések meg a Levél-
tári forrásjelzések ada t a i t á j é k o z t a t n a k a r ró l a p á r a t l a n gazdagságú fo r r á sanyag ró l , 
amely a k i a l a k u l á s a és m e g s z i l á r d u l á s a f o l y a m a t á b a n t e t t en é r t n é v t í p u s vizsgá-
l a t a i a l a p j á n áll. 

A fo r r á sokbó l a szó tár m e g h a t á r o z o t t név tö r t éne t i , nye lv tö r t éne t i c é loknak 
megfe le lően , a korabe l i m a g y a r n y e l v t e r ü l e t egészét á t fogva szűri ki n é v a n y a g á t , 
a m e l y n e k e lemei t öbb időpontból , t öbb f ö l d r a j z i pon t ró l , t öbb helyesírás i , h a n g -
t an i a l a k t a n i v á l t o z a t b a n b u k k a n n a k fel. Az így föl t é rképeze t t c s a l á d n é v á l l o m á n y 
a jól i smer t ábécé szer in t i l ex ikográ f i á i e l r endezésben , szócikkes f o r m á b a n k e r ü l 
b e m u t a t á s r a . A köte t fü l szövegének á l l í t á sa sze r in t összesen 9800 szócikkbe s i k e r ü l t 
b e l e s ű r í t e n i az enné l jóva l n a g y o b b számú n é v a l a k o k sokaságát , a m e l y e k egy-
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séges nye lv i n o r m a h i á n y á b a n a ko rab e l i f ö l d r a j z i t ago l t ság f ü g g v é n y é b e n mutat-
j á k b e r ég i m a g y a r c s a l á d n e v e i n k á l l o m á n y á t . 

A f e l t á r t nye lv i t é n y a n y a g s z ó c i k k e k b e v a l ó r e n d e z é s é n e k a l a p e l v e a „több-
s z e m p o n t ú l e x i k o g r á f i á i bokros i t á s " . E n n e k kös z ö nhe tő e n a k ö v e t k e z ő névegyedek 
m i n d egy s zóc ikkbe k e r ü l n e k : „ . . . a ) egy-egy c s a l á d n é v m i n d e n o r t o g r á f i a i vál-
t o z a t a : Varga:Varga, Vargha, Warga, IVargah, Varga; Sebök:Sebewk, Sebők, Se-
beu-k, Sebeok. Sebők; b) m i n d e n h a n g t a n i v á l t o z a t a : Fülöp-Fülöp, Fülep, Fölep, Fülüp, 
Filip, Filöp; Szűes:Szűcs, Szőes, Szülés, Szölcs; c) a vagy l agos e t i m o l ó g i á j ú nevek: 
Sebes < S e b e s /'a Sebestyén becéző a l a k j a / /sebes1 ' gyors ' / sebes 2 ' s ebhe lyes ' ; Do-
bai < Doba / Dobó h n . ' + -i m n . - k é p z ö " (8). 

A z i l y m ó d o n sze rveződő szóc ikkek n é v v á l t o z a t a i t a címszó r e p r e z e n t á l j a , amely 
m i n t a t u d o m á n y o s l e í r á s a l a p v e t ő k a t e g ó r i á j a „ . . . a m a i köznye lv i k i e j t é s t tük-
r ö z ő m a i he lyes í r á s sa l s ze r epe l " (7), m i n t e g y egységes í tve a v a l a m i k o r i névvál -
t o z a t o k soksz ínűségé t . H e l y e s i r á s r e n d s z e r ü n k h a g y o m á n y o s e lve a l a p j á n m á i g is őr-
zö t t c s a l á d n é v v á l t o z a t a i n k ko ra i sokaságábó l c s u p á n a m a is élő h a n g t a n i válto-
z a t o k : Fazekas - .Fazokas; Kerékgyártó-.Kerékjártó v a l a m i n t az o r t o g r á f i a i változatok 
n e h e z e n a z o n o s í t h a t ó és n e h e z e n e j t h e t ő esetei: . S z a b ó :Zabo; Zso lna i :So lna i stb. 
l é p n e k e lő utaló címszókként. 

Az egyes szóc ikkek a s z ó t á r t i p u s j e l l e g é n e k m e g f e l e l ő e n sz in tén ke t tő s tago-
l ó d á s ú a k . A k i a d v á n y „ c s a l á d n é v t ö r t é n e t i a d a t t á r " , i l l e tve „e t imológ ia i s zó tá r " lénye-
gé t m e g h a t á r o z ó a d a t t á r i és s z ó f e j t ö r é szekbő l t e v ő d n e k össze. 

A b e v e z e t ő a d a t t á r i r é szek é l e t r e ke l t i k a X I V — X V I I . századi Í rásgyakor la t -
b a n rögz í t e t t k é t e l e m ű s z e m é l y n é v á l l o m á n y t k i e m e l v e a n n a k család.névi e l emé t 
A r é s z b e n m a g y a r , r é s z b e n l a t i n s z e r k e z e t e k b e á g y a z ó d ó c s a l á d n e v e k térbel i - idő-
bel i e l t e r j e d t s é g é r ő l a n é v a d a t o k a t megelőző, a l e j egyzés i d ő p o n t ját k ö z l ő . évszá-
m o k , i l l e tve az a z o k a t köve tő f o r r á s j e l z é s e k f ö l d r a j z i i n f o r m á c i ó a n y a g a tá jékozta t 
b e n n ü n k e t , p é l d á u l : Szeredai 1507: B la s iu s Zerdai) (SzékOkl . 5:39). iá08: Blásio 
Zerdaij (i.m. 3:169), 1602: /Szerdai M i h á l y / (i.m. 5:277), 1603; A n d r e a s Zereday 
( G e n F ü z . 2:43), Michae l /Szeredai)/ (SzékOkl . 5:260), 1607: A n d r e a s Z e r é d a i j (i.m. 
4:172), 1616/?: M a r t i n u s Szereday ( T ö r t T á r . 1888. 202), 1621: Zereday A n d r á s (Er-
dé ly i SzT . 2:276), Zereday J á n o s (i.m. 3:551), 1625: Micháé l Szerda). (Nagyszombat i 
M a t r i c ü l a 13), 1626: M i c h a e l Szerdai (i .m. 18), 1669: Szeredai M i h a l j (Erdély i SzT. 
3:568), 1690: Szeredai J á n o s (Tö r tTá r . 1881. Í43), 1705: / S z e r e d a i J á n o s / (Prot . egy-
h á z t ü r t . 13:98), 1713: Szeredai P é t e r (OL K ü k ü l l ő m . 34), 1720: S t e p h a n u s Szereday 
<OL K a s s a 140), 1725: Szerday 178 ( G ö m ö r . n v 3:335). 

A szóc ikkek k ö v e t k e z ő r é s z é b e n a v izsgá l t n é v t i p u s r a k o n c e n t r á l v a Kázmér 
M i k l ó s m ó d s z e r e s s z ó f e j t ö k é n t d e r i t i ki az a d a t o l t be l ső ke l e tkezésű csa ládnevek 
„ r e l a t í v e rede té t " . . Az egyes c s a l á d n e v e k m a g y a r e r e d e t é t , i l le tőleg azt, hogy azok 
m a g y a r b ó l is s z á r m a z t a t h a t ó k „ . . . m a g y a r köznév i v a g y m a g y a r t u l a j d o n n é v : : 
s z e m é l y n é v i v a g y h e l y n é v i e l ő z m é n y k i m u t a t á s á v a l . . . " b i z o n y í t j a (6). Et imológiai 
f e j t e g e t é s e i t a c s a l á d n é v a d á s i sz i tuác iók m o t i v á c i ó s t é n y e z ő i n e k a k iköve tkez te té -
sével z á r j a )e. 

Az e t imo lóg ia i s zóc ikk ré szek segí t ségével a szó tár a k ü l ö n b ö z ő e r e d e t sze-
r i n t i é s m o t i v á c i ó s n é v t í p u s o k k e r e s z t m e t s z e t é b e n m u t a t h a t j a b e a ko rabe l i ma-
g y a r c s a l á d n é v a d á s i m o d e l l e l e m e i n e k és m ű k ö d é s i t ö r v é n y s z e r ű s é g e i n e k össze-
f ü g g ő r e n d s z e r é t . A m a g y a r s á g v i l á g s z e m l é l e t é n e k egyik s a j á t o s ve tü l e t é t is tük-
r ö z ő n é v a d á s i mode l l l e g i s m e r t e b b s z e m é l y n é v i e r e d e t ű n é v t i p i s a k é n t k i e m e l h e t j ü k 
a z a p a n é v b ő l s z á r m a z ó c s a l á d n é v t í p u s á t , a m e l y a közép-
k o r i í r á sbe l i s ég és j o g r e n d e l t e r j e d é s e f o l y a m á n az egyik l e g a d e k v á t a b b nye lv i jel-
n e k b i z o n y u l t a kora i e g y e l e m ü s z e m é l y n e v e k azonosí tó , m e g k ü l ö n b ö z t e t ő f u n k -
c i ó j á n a k a f e l e r ő s í t é s é r e és az ö rök lödés i jogszabá lyok m e g k ö v e t e l t e c sa l ád i össze-
t a r t o z á s j e lö lésé re . 

A n é v a d á s i mode l l m ű k ö d é s i r e n d j é b e n l a s s a n - l a s s a n ö r ö k l ő d ő v é v á l ó ava-
nevek v a g y a l a p a l a k b a n v a g y k ü l ö n b ö z ő n é v v á l t o z a t o k b a n m i n ő s ü l t e k á t család-
n e v e k k é , ú j a b b n y e l v i i s m é r v e k k e l g a z d a g í t v a a v izsgál t n é v t í p u s sze rkeze té t , amely 
a k ö z é p k o r i n é v h a s z n á l a t b a n sok-sók a l t í p u s e g y ü t t e s é b e n konk re t i z á lódo t t . így 
t ö b b e k közö t t a z a l a p a l a k b a n e l ő f o r d u l ó a p a n é v m i n t c s a -
l á d n é v k a t e g ó r i á n be lü l !: 'r r é t e g f i g y e l h e t ő m e g : a) v i lági n e v e k : Aba, Akalos, 
Akos, Aladár, Alajos. Alárd, Almán, Almos, Apa, Apor stb., v a l a r n t b) egyházi 
n e v e k : Abel, Ábrahám, Absolon, Ádám, Adorján, Ágoston, Akác,... rt, Amadé. 
Ambrus s tb o r t j a . T u l a j d o n n é v - r e n d s z e r ü n k öne rőbő l ép í t kező r é sz l egében ez 
a re* , .cz te az a l a p j á t k é t t o v á b b i n é v t i p u s k i a l a k u l á s á n a k a nye lv i gazdasá-
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gosság t ö r v é n y é n e k f ü g g v é n y é b e n . Ezek egyrész t a v i l á g i é s e g y h á z i a p a -
n e v e k s z á r m a z é k a i , m i n t : A p a : Apacs, BáCs: Bacskó, B a d a : Badócs, B a j : 
fin jó, B á n : Bana, Báncs, Bancsó, Bánk, Bankó s tb. és Á b r a h á m ' A b s o l o n : Á bocs, 
Abos, Á b r a h á m : Abrók, Acin tos : Ackó, Á d á m , A d o r j á n : Adacs, Adó, Adók, Ágos-
ton: Acfa, Agó, Agócs, Ágócs, Agod, Ágos stb., más rész t az apanév különböző össze-
tételei, a m e l y e k közül a z a p a n é v é s a f i s z ó c s k a a l a k u l a t a i t e m e l j ü k 
ki csupán , m i n t a) v i lág i : Abafi, Adfi, Apafi, Bánfi, Bedefi, Beriszlófi, Botfi, Budaji,-
Csikifi, Dorogfi s tb . vagy b) egyház i : Albertfi, Amadéfi, Andrásfi, Antalfi, Balázs-
fi, Bátintfi, Barabásfi, Bartafi, Benedekfi, Benefi s tb . n e v e k t ípusa i t . 

Az a p a n é v i c s a l á d n é v _ > í p u s n é h á n y k i r agado t t v a r i á n s a t e r -
mészetesen csak részben u t a l h a t a szótár n é v t i p u s o k b a n gazdag valódi é r t éke i re . . 
De úgy g o n d o l j u k , hogy m i n d e n k é p p e n f ö l h í v h a t j a f i g y e l m ü n k e t szókész le tünk belső 
e rede tű t u l a j d o n n é v i r é t e g é n e k r e n d s z e r t a n i je l lemzői re . 

H o g y h a p u s z t á n az e l m o n d o t t a k a l a p j á n p r ó b á l j u k összegezni K á z m é r Miklós 
h u n g a r o c e n t r i k u s c s a l á d n é v s z ó t á r á n a k j e len tőségé t , a k k o r m i n d e n e k e l ő t t ki kell 
h a n g s ú l y o z n u n k a t u d o m á n y o s k u t a t á s o k f o l y a m a t á b a n be tö l t endő h a t á r k ő szerepét.-
A m o d e r n l e x i k o g r á f i a e lméle t i és gyakor l a t i a p p a r á t u s a segí tségével közé te t t négy-
száz évny i m a g y a r c s a l á d n é v a n y a g , s z e m é i y n é v a n y a g ugyan i s f e lbecsü lhe t e t l en 
é r t ékű t u d o m á n y o s ku t a t á s i l ehe tőségeke t k íná l n e m c s a k a magya r , h a n e m az 
európai n é v t a n i , nye lvésze t i , műve lődés tö r t éne t i , t ö r t é n e t t u d o m á n y i , tö r t éne t i n é p -
rajzi , genea lóg ia i v izsgá la tok s z á m á r a egya rán t . 

CSOMORTÂNI MAGDOLNA 

R Ö N A I BÉLA, Zselici nye lva t lasz . N y e l v f ö l d r a j z i 
v izsgá la tok a Zsel icben 

K i a d j a a M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r s u l a t D é l - D u n á n t ú l i C s o p o r t j a és a M a g y a r 
N y e l v t u d o m á n y i Tá r saság . Pécs, 1993. 630 1. 

A m a g y a r n y e l v j á r á s o k a t l a s z á n a k m e g j e l e n é s e ó ta a d ia lek to lógusok é rdek lő -
dése m i n d i n k á b b a r eg ioná l i s a t l aszok f e l é f o r d u l t . A n y e l v t e r ü l e t egészét ( több-
kevesebb s iker re l ) á t fogó nagya t l a sz , m o n d h a t j u k , ideá l i s k ö r ü l m é n y e k között 
készült , ha m u n k á l a t a i t azokka l a nehézségekke l v e t j ü k össze, me lyekke l a későbbi 
a t l a s z i róknak kel l (et t ) m e g k ü z d e n i ü k . Min t a m a g y a r t á j n y e l v i a t laszok sorá ra , a 
Zselic r eg ioná l i s a t l a s z á r a is igaznak t á r t h a t j u k a k a j á n nye lvészvicce t : — Miért 
nem a Magyar (Román) Posta bábáskodásával születnek a nyelvatlaszok? — Mert 
még a postásoknak sem lenne idejük kihordani őket. — Igaznak t a r t h a t j u k , m e r t 
Rónai B é l a h a t a l m a s m u n k á j a is csak a kéz i ra t e lkészül te u t á n tiz évvel ke rü l t 
n y o m d á b a , és ugyan je len tőségérő l , m ó d s z e r t a n i ú j í t á sa i ró l t öbben is í r t ak (1. I m r e 
Samu , M M N y j R . 31; Ba logh L a j o s — K i r á l y La jos , S o m N y A . 8—9; Dia lSzimp. 190). 
de a szé lesebb közönség csak mos t v e h e t t e kézbe a m é r e t e i b e n és k iv i te lezésében is 
impozáns köte te t . 

A kö te t e t beveze tő t a n u l m á n y (9—56) a l apo s a n fogla lkozik a g y ű j t é s és fel-
dolgozás m ó d s z e r t a n á n a k sok fon tos és kevésbé f o n t o s kérdéséve l , m i n t a kísér le t i 
ké rdő ív k i a l ak í t á sa , a g y ű j t é s gyakor l a t i megszervezése (az ada tköz lök k ivá lasz tása 
és t á j é k o z t a t á s a a m u n k a cél ja i ró l ) , az a n y a n y e l v j á r á s i g y ű j t é s előnyei , az ak t i v 
i n d i r e k t g y ű j t é s kor lá ta i , a t é r k é p l a p o k f o r m a i kérdése i , a ké rdő ív c í m s z a v a i n a k 
az a d a t g y ű j t é s t m e g k ö n n y í t ő asszociációs összefüggései k i a l ak í t á sa stb. Az a t lasz -
hoz egyik lek tora , D e m e László i r t a j á n l á s t (6—8), a m e l y b e n kiemel i , hogy a regio-
ná l i s a t l aszok sűrű , sőt l ehe tő leg t e l j e s há lóza ta teszi l ehe tővé a speciál is m i k r o t á j i 
v i z sgá la toka t . A m a g y a r n y e l v j á r á s o k a t lasza e t á j e se tében még az á t lagos 10%-os 
sű rűségné l is k e v e s e b b g y ű j t ő p o n t r ó l , csak a t e lepü lések 7,5'/«-ának n y e l v j á r á s á r ó l 
tudós í t t é r k é p l a p j a i n . A szükségsze rűen e lnagyol t , „ m a d á r t á v l a t i " képe t a regio-
nál is a t l aszok á r n y a l h a t j á k , t ehe t ik p o n t o s a b b á . N e m c s a k ez lehet azonban a k i sebb 
t á j egységeke t k u t a t ó d i a l ek to lógus f e l a d a t a . A reg ioná l i s n y e l v j á r á s i g y ű j t é s — eppen 

7 — Nyelv- cs I r o d a l o m t u d o m á n y i Köz lemények 
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a f e l a d a t „ s z ű k e b b " vol ta m i a t t — k ivá ló a l k a l m a t n y ú j t a l e g k ü l ö n f é l é b b nyelv-
f ö l d r a j z i k í s é r l e t ek p r ó b á j á r a . Róna i Bé la é l t is ezzel a lehe tőséggel . Röv iden átte-
k i n t e m egy-egy f o n t o s a b b té te l k i emeléséve l , m i l y e n e lvek és m ó d s z e r e k a l ap ján 
k é s z í t e t t e el sokéves g y ű j t ő m u n k a u t á n a szerző a t l a s z á t 

1. A g y ű j t é s a 60-a.s é v e k b e n t ö b b m i n t h a t éve t v e t t i génybe . A közel 900 
s z a v a s k í sé r le t i k é r d ő í v a n y a g á n a k 524 k é r d é s r e c s ö k k e n t é s é b e n a p r ó b a g y ü j t é s e k 
megf igye l é se in túl D e m e Lász ló és I m r e S a m u vo l t Róna i seg í t ségére a nagyat tasz 
( e l ő m u n k á l a t a i n a k t a p a s z t a l a t a i v a l . Az a d a t o k e l l enő rzé se so rán az a n y a g 3— 
10*'«-át ke l le t t á l t a l á b a n ú j r a k é r d e z n i e , m a j d az a t l a sz vég leges m e g f o r m á l á s a előtt 
m á s o d s z o r is, i m m á r c s a k 36 k u t a t ó p o n t o n végze t t e l l enőrző gyű j t é s t . 

Az a d a t k ö z l ö k s z á m a 733 vol t , egy f a l u b a n á t l agosan 13 személy , á t lagélet -
k o r u k 57 év. F o g l a l k o z á s u k r a n é z v e n e m d i f f e r e n c i á l t a az ada tköz löke t , tú lnyomó 
t ö b b s é g ü k f ö l d m ű v e s , a g y ű j t é s i d ő s z a k á b a n a he ly i t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t dolgozója 
vaf jy n y u g d í j a s a vol t . A k i s s z á m ú i p a r o s is h e l y b e n dolgozot t , ingázók , városi 
m u n k á s o k s tb . c sak e l v é t v e f o r d u l n a k e lő a n é v s o r b a n , így a n y e l v h a s z n á l a t foglal-
k o z á s sze r in t i szociológiai k ö t ö t t s é g é n e k v i z s g á l a t á r a az a t l a sz a d a t a i n e m kínál-
n a k l ehe tősége t . 

A sze rző az a d a t g y ű j t é s so rán e l ö n y ö s e b b n e k t a l á l t a az egy időben t ö b b adat -
közlővel va ló m u n k á t , m e r t a f ö l k é r t ada tköz lö t k ö n n y e n k i seg í the t t ék memór ia -
z a v a r á b ó l , d e t öbbszö r e l ő f o r d u l t az is, hogy c sak v i t a so rán s i k e r ü l t megválaszolni 
egy-egy k é r d é s t . A n e m helyi szü le tésű , „ n é v t e l e n " (azaz a n é v s o r b a fe l n e m 
ve t t , a g y ű j t é s so rán csak o lyko r közbeszóló) a d a t k ö z l ö k m i n t i n f o r m á t o r o k nem 
egy e s e t b e n n a g y seg í t sége t n y ú j t o t t a k a v i t á s k é r d é s e k t i s z t ázá sában . De sa já t 
n y e l v j á r á s u k r ó l sokszor a he lybe l i ek is képesek vo l tak i n f o r m á t o r k é n t beszélni, 
h i szen a d ig lossz ia és a 45 u tán i mig rác iós f o l y a m a t o k r é v é n s z e m b e s ü l h e t t e k a 
n y e i v h a s z n á l a t i k ü l ö n b s é g e k k e l . 

2. A Z.selici n y e l v a t l a s z g y ű j t ő t e r ü l e t e h á r o m m e g y é r e t e r j e d ki (Baranya , 
S o m o g y és Tolna megye) , t e h á t szé lesebb körze tbő l ad közre a d a t o k a t , m i n t címé-
bő l s e j t h e t n é n k . A M N y A . és a Zsel icség k u t a t ó p o n t j a i közül csak h á r o m azonos, 
az e l l e n ő r z ő g y ű j t ő h e l y e k közöt t sz in tén h á r o m t a l á l h a t ó m e g a n a g y a t l a s z b a n is. 
B a l o g h L a j o s és K i r á l y L a j o s a t l a szábó l (SomNyA.) u g y a n 22 g y ű j t ő p o n t azonos 
a zselici a t l a szé iva l , d e é p p e n spec iá l i s j e l l ege m i a t t csak hé t c ímszó egyezik meg 
a ké t a t l a s z b a n , míg a M N y A . - v a l az egyezés sokka l n a g y o b b a r á n y ú : 156 címszó, 
t e h á t a Z.selici n y e l v a t l a s z b a n a közös a n y a g k e r e k e n 30%-ot tesz ki. Mégis csak 
e g y e t l e n t é r k é p l a p o n m o n d a n a k az a d a t o k e l len e g y m á s n a k , i l le tve többször el térés 
m u t a t k o z i k a l ex ika i f ö v á l t o z a t o k m e g í t é l é s é b e n és — a f o n é m a v á t t o z a t o k körében 
— d i f t o n g u s o k l e j e g y z é s b e n (a Zselici n y e l v a t l a s z b a n kissé n y í l t a b b a k a kettős-
hangzók) . 

3. M i n d e n t é r k é p l a p o n — a M N y A . szerkesz tés i m ó d j á h o z h íven — szerepel 
a k é r d é s t í pusa , a r á n y a i b a n a k ö v e t k e z ő k é p p e n : s zó fö ld ra j z i 364 (70%), a l a k t a n i 102 
(18%). h a n g t a n i (12>/o). A szerző n e m k ö v e t t e a M N y A . e l j á r á s á t az a d a t o k sorba-
r e n d e z é s é n e k e l v é b e n , azaz n e m m i n d i g a n y e l v j á r á s i a s a b b f o r m a ál l a köznyelv i -
h e z i n k á b b h a s o n l ó e lő t t , m e r t t a p a s z t a l a t a i s ze r in t a he lyi n y e l v j á r á s o k vál to-
z á s a egyen lő t l en , a k u t a t ó p o n t o k között a r c h a i k u s a b b , i l le tő leg a köznye lvhez köze-
l edő n y e l v j á r á s o k is v a n n a k , ezé r t az a d a t o k s o r r e n d j é t sokszor csak közbevetö-
leae-,en r ö g z í t h e t ő g y a k o r i s á g u k a l a p j á n h a t á r o z t a meg . 

Az a t l a sz a n y a g á n a k l e g j e l e n t ő s e b b része lex ika i j e l legű , l e g i n k á b b nép ra j z i 
t e m a t i k á j ú k é r d é s e k k e l . A lex ika i t é r k é p l a p o k közel h á r o m n e g y e d e v á l t o z a t o s rea-
l izác ió t m u t a t . Hét n a g y o b b t é m a k ö r r e o s z t h a t ó fel a szókészle t i a n y a g : 1. A tele-
pü lés , a ház és k ö r n y é k e ; a l a k á s és b e r e n d e z é s e ; gazdaság i é p ü l e t e k . 2. A konyha 
és a t áp l á lkozás , b e n n e a k e n y é r s ü t é s és a d i sznóölés . 3. A g a z d á l k o d á s : n ö v é n y -
t e r m e s z t é s . á l l a t t a r t á s , nép i m e s t e r s é g e k ( főkén t a k e n d e r m u n k a ) . 4. Vadon élő 
n ö v é n y e k és á l l a tok . 5. A f a lu , a c sa l ád é l e t e : születés , házasság , h a l á l ; az év 
ü n n e p e i ; ü n n e p i s zokások ; v ise le t . 6. H i e d e l e m v i l á g ; nép i o rvos l á s ; népköl tésze t . 
7. L e l k i á l l a p o t o k ; tes t i - le lk i t u l a j d o n s á g o k , f o g y a t é k o s s á g o k ; c se lekvések . 

A g y ű j t ő t e r ü l e t n y e l v j á r á s a i t l e g i n k á b b j e l l e m z ő h a n g - és a l a k t a n i j e lenségek 
c s a k k i s e b b a r á n y b a n j e l e n n e k m e g az a t l a s z b a n : 1. Az ö-zés, az ö-zés f e lbomlása . 
2. A k e t t ö s h a n g z ó k m e g l é t e - h i á n y a . 3. Az á h a n g s z i n e . 4. Az á u t á n i és az á előtti 
o -zás . 5. A ;'-vel s z e m b e n m u t a t k o z ó gy-zés, ty-zés. 6. A v zöngés i tö h a t á s a , ille-
tő leg zöngé t l enü lé se . 7. A m á s s a l h a n g z ó k , k ü l ö n ö s e n az I k iesése és a hozzákap-
cso lódó j e l enségek . 8. T ó t a n i j e l enségek . 9. Ige- és névszóragozás . 10. A szókép-
zés ké t j e l l egze t e s m ó d j a 
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4. Róna i Béla külső, szociológiai (migráció, ok ta tás , egyházak , közigazgatás) 
és belső, psz ichológia i (a n y e l v j á r á s s t igmat izá ló a spek tusa ) tényezők alapjá-n a 
diglosszia j e lenségé t a n y e l v h a s z n á l a t sz i tua t iv kötö t t ségé t sem f igye lmen kivii l 
hagyva t a r t j a v i z sgá iha tónak . Hangsú lyozza , hogy a g y ű j t é s t a vá laszok k i számí t -
h a t a t l a n s á g á n a k t u d a t ó b a n kell végezni , és ez a tény kell hogy megha t á rozza a fe ldol -
gozást is. K ü l ö n f e j e z e t b e n fogla lkozik a m a g y a r — n é m e t b i l ingv izmus kérdéséve l , 
amely h á r o m t ú l n y o m ó r é s z t és hé t k i s eb b ré szben n é m e t e k l a k t a t e l epü lés nye lv -
haszná la t á t az a r eá l i s nye lvésze t s z á m á r a is t anu l ságos kö lcsönha tások a l a p j á n vizs-
gálja. 

5. Róna i Béla s z á m a r a Végh József Őrségi és hetési nyelvatlaszanak beveze tő 
t a n u l m á n y a a d t a a r eg ioná l i s nye lva t l a sz e lv i -e lméle t i ké rdése inek megfe le lő t ag -
lalását, d e m u n k á j a g y a k o r l a t á b a n t ú l h a l a d t a f a l u n y e l v j á r á s i képé t rögzi tő s ta t i -
kus megköze l í t é sen a d i n a m i k u s a b b e lemzés i r ányába . H á r o m szempontbó l i s 
t ovább lépés t j e l e n t a Zselici nye lva t l a sz a m i n t á j á u l szolgáló MNyA.-hoz és ÖHA.-
hoz képes t . Először : kü lönbsége t t e t t az ösi, f o l y a m a t o s lakosságú és az ú j r a t e -
lepül t vagy - t e l ep í t e t t f a l v a k között . Másodszor : a zselici k u t a t ó p o n t o k o n k ivü l 
fe lve t t ÍR k o n t r o l l p o n t o t is, a m e l y e k a központ i gyű j tő t e rü l e t t ő l köze l ebb - t ávö labb 
fekvő t e l e p ü l é s e k v iz sgá la t án ke resz tü l a D é l - D u n á n t ú l n y e l v j á r á s i j e lensége inek 
e l t e r j ed t ségé re is némi f é n y t der í t . Végül h a r m a d s z o r : szak í to t t a nagya t l a sz e l j á -
rásával , és n e m a f a l u a r c h a i k u s , v i szonylag m e g b o n t a t l a n n y e l v j á r á s i á l l a p o t á t 
igyekezet t r e k o n s t r u á l n i , h a n e m a diglosszia j e lenségé t szem előt t t a r t v a t e l j e s e b b 
nyelvi k é p e t k í v á n t megra jzo ln i , m i n d e k ö z b e n psz ichol ingvisz t ika i megf igye lésekke l 
és e l emzésekke l gazdag í tva a n y e l v j á r á s i g y ű j t é s m ó d s z e r t a n á r ó l szóló i r o d a l m u n -
k a t A Zselici nye lva t l a sz n e m az első a reg ioná l i s n y e l v f ö l d r a j z i m u n k á k so rában , 
de s zemlé l e t ének és m e g o l d á s a i n a k p é l d á j a r emé lhe tő l eg h a t n i fog m e g s z ü l e t e n d ő 
a t lasza ink szerzőire . 

BODÖ CSANÁD 

S Z A B Ó J Ú Z S E F , Magyaro r szág i és jugosz láv ia i m a g y a r nye lv já rássz ige tek 

Dé l -a l fö ld i évszázadok . 3. Békéscsaba , Kecskemé t , Szeged, 1990. 
418 1. 

Szabó József k ö n y v e a M a g y a r N y e l v j á r á s o k At lasza u tán i időszak n y e l v -
j á r á s t an i i r o d a l m á n a k egyik l egk ivá lóbb ika . Az a t lasz m e g j e l e n é s e ó ta e l te l t idő-
ben szü le t e t t u g y a n számos n y e l v j á r á s i le írás , t á j s z ó t á r , összegező és r é sz t anu l -
mány , d e o lyan m u n k á v a l , a m e l y az a t lasz t — erede t i c é l j á n a k megfe le lően — 
éppen n y e l v f ö l d r a j z i v i z s g á l a t t á rgyává , eszközévé te t t e volna , é s 
éppen n y e l v f ö l d r a j z i a l apon v o n t vo lna le n y e l v j á r á s i köve tkez te téseke t , n e m i g e n 
t a l á lkozunk . 

V i z s g á l a t a i n a k t á r g y á t a belső n y e l v j á r á s s z i g e t e k képezik, vagyis Szabó az 
o lyan t e l epü lések t á j n y e l v é t fog j a va l l a tó ra , a m e l y n e k lakossága va l ame ly m a s 
n y e l v j á r á s t e r ü l e t r ő l költözött á t egy más ik n y e l v j á r á s t í p u s v idékére . Ezek vizsgá-
lata — m i n t hangsú lyozza — a k k o r is fontos, ha i s m e r j ü k az e rede t i n y e l v j á r á s t , 
de fő leg t e l epü l é s tö r t éne t i s zempontbó l még több e r e d m é n n y e l kecsegtet , ha n e m 
i s m e r j ü k vagy csak hozzávető legesen i s m e r j ü k a népcsopor t e rede t i lakóhelyé t 
Ha u g y a n i s a k ö v ü l e t k é n t m e g m a r a d t , e rede t i n y e l v j á r á s i j e l enségeke t va lak i össze-
gyűj t i , a k k o r összességük v a l l o m á s a a l a p j á n k í sé r le te t t e h e t a n n a k k iköve tkez te -
tésére, hogy v a j o n h o n n a n , me ly ik v idékrő l k e r ü l h e t e t t a szóban fo rgó l akosság 
inai l akóhe lyé r e . De még ha i s m e r j ü k is az e rede t i l akóhelye t , m i n t pé ldáu l a 
b u k o v i n a i széke lyek ese tében , az a d a t o k f e l t á r á s a a szóban fo rgó n y e l v j á r á s to-
vább i a l a k u l á s á n a k , f e j l ő d é s é n e k ado t t s zakaszában m i n d n y e l v ü n k tö r t éne tének , 
m i n d a k ü l ö n b ö z ő t á j szó lások e g y m á s r a h a t á s á n a k v o n a t k o z á s á b a n is l ényeges 
n y e l v j á r á s i i smere t eke t szolgál ta t . Válasz t ad többek között a r r a is, hogy mié r t 
o lyan t a r k a a n y e l v f ö l d r a j z i kép, m in t ami lyen . A F e k e t e - K ö r ö s völgyi T á r k á n y 
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n y e l v j á r á s á b a n pl . a hova? k é r d é s r e f e l e lő h a t á r o z ó r a g ké t a l a k ú : -ha, -he. E 
h a t á r o z ó r a g o k f o r m á j a k é t n y e l v j á r á s t í p u s h a t á r o z ó r a g j a i n a k a l ak i keveredése 
a l a p j á n keletkeze ' . t . Az e r e d e t i b b mezőségi n y e l v j á r á s t e r ü l e t e n is az o : a, illetőleg 
az ö: e m e g f e l e l é s k ö v e t k e z t é b e n k é t a l a k ú a r a g : -haz, -hez, a k ö r n y e z ő bihar i 
n y e l v j á r á s b a n v i szon t a r ag a l a k j á b ó l h i á n y z i k a z: -ho, -he, -hö. A környező 
f a l v a k m á s t í pusú n y e l v j á r á s a u g y a n i s ór iás i h a t á s s a l v a n a be l ső n y e l v j á r á s -
sziget n y e l v é n e k t ovább i a l a k u l á s á r a . A f e j l ő d é s az egységesülés , a fe lsz ívódás 
i r á n y á b a ha t . M i n d e z t e r m é s z e t s z e r ű l e g c s u p á n a be l ső n y e l v j á r á s s z i g e t r e érvé-
n y e s . A (külső) n y e l v j á r á s s z i g e t e s e t é b e n a m a g y a r n y e l v egyik n y e l v j á r á -
s á r a a k ö r n y e z ő idegen nye lv ha t , e n n e k k ö v e t k e z m é n y e n e m c s a k a d ive rgens 
n y e l v j á r á s - f e j l ő d é s , h a n e m végső e s e t b e n a t e l j e s e l r o m á n o s o d á s , e l sz l ávosodás stb. 

N e m v é l e t l e n ü l e m l í t e k m ű s z ó k é n t belső nyelvjárássziget, i l le tőleg nyelvjá-
rástiziget meg je lö l é s t , s z e m b e n az I m r e S a m u t ó l a j á n l o t t é s k ö n y v é b e n Szabó 
Józse f tő l nyelvjárássziget, i l le tőleg nyelvsziget m ű s z ó k he lye t t . N e m t u d o m , hogy 
ez u t ó b b i a k m i é r t u t a l n á n a k j o b b a n „az á l t a l u k j e lö l t f o g a l o m t a r t a l m á r a " (25), 
h i szen a m a g y a r n e m z e t i n y e l v szemszögéből m i n d k e t t ő nyelvjárás, az is, amely 
s z i g e t k é n t u g y a n a z o n n y e l v e g y m á s i k n y e l v j á r á s á n a k k ö r n y e z e t é b e n t a l á lha tó , és 
a z is, a m e l y s z ige tkén t s z in t én más , d e idegen nye lv i k ö r n y e z e t b e n f o r d u l elő. 
A d é l - e r d é i y i O l t s z a k a d á t m a g y a r n y e l v j á r á s a n e m a m a g y a r , h a n e m 
a r o m á n n e m z e t i n y e l v s z e m p o n t j á b ó l „nye lvsz ige t" , r o m á n k ö r n y e z e t b e n sziget-
k é n t egy m á s i k n y e 1 v. 

A k u t a t á s c é l j á n a k m e g h a t á r o z á s a u t á n a szerző a k u t a t á s haza i m a g y a r elöz-
m e n y e i t t e k i n t i át, d e v á z l a t o s a n ös sze fog la l j a a k é r d é s n é m e t és a szov je tun ióbe l i 
t ö r t é n e t é t , s e k u t a t á s o k h a s z n o s í t h a t ó t a n u l s á g a i t is, m a j d r á t é r t u l a j d o n k é p p e n i 
c é l j á n a k m e g v a l ó s í t á s á h o z . A M N y A . a d a t a i a l a p j á n , az a d a t o k összevetése révén 
n y e l v f ö l d r a j z i módsze r r e ] m e g á l l a p í t j a , m e l y e k azok a k u t a t ó p o n t o k , amelyek 
n y e l v j á r á s s z i g e t e k n e k t e k i n t h e t ő k . E n n e k é r d e k é b e n a M N y A . k u t a t ó p o n t j a i közül 
112 t e l e p ü l é s a n y a g á t do lgozza fe l (az a t l a sz k u t a t ó p o n t j a i n a k m i n t e g y negyedét , 
c s a k n e m n e g y e d m i l l i ó ada to t ! ) , d e e lv i leg a MNyA. összes k u t a t ó p o n t j a i n a k anya -
gát. i.s s zeme lö t t ke l le t t t a r t a n i a , g y a k o r l a t i l a g m i n d a z o k a t a n y e l v t e r ü l e t e k e t , ame-
lyek a n y e l v j á r á s s z i g e t e k e r e d e t i t á j s z ó l á s v i d é k e k é n t s z á m í t á s b a j öhe t t ek . A vizs-
gá l t k u t a t ó p o n t o k közöt t 2!i n y e l v j á r á s s z i g e t j e l l egű t e l epü l é s t á l l a p i t meg. Az 
a t l a s z a n y a g á n a k a f e ldo lgozása u t á n m i n d e g y i k n y e l v j á r á s sz ige t en t o v á b b i gyű j -
tés t végez. A f e ldo lgozás so rán e n a g y m e n n y i s é g ű n y e l v j á r á s i a n y a g n a k — az 
a d a t o k s t a t i sz t ika i é r t é k é t is f i g y e l e m b e v é v e — h a n g t a n i , a l a k t a n i és szókészleti 
.szemijontú e l emzésé t végzi el. Az egyes n y e l v j á r á s s z i g e t e k körü l m i n d e n i rányba 
t ö b b k u t a t ó p o n t o t is k i j e l ö l v e a nagya t l a szbó l k ivá loga to t t m a g y a r o r s z á g i helysé-
g e k e t öt c s o p o r t r a osz to t ta be. Ezek a l k o t j á k a f e ldo lgozás egyes f e j e z e t e i t : I. í lszak-
és k ö z é p k e l e t - d u n á n t ú l i n y e l v j á r á s s z i g e t e k , II . D u n a - T i s z a közi nye lv j á r á s sz ige t ek , 
I I I . T isza m e n t i (pa lócos- jászos) n y e l v j á r á s s z i g e t e k , IV. Á t m e n e t i j e l l egű n y e l v j á -
r á s o k a J á s z s á g v i d é k é n , valaTnint a Tisza középső f o l y á s a m e n t é n és egy közép-
t i s zán tú l i n y e l v j á r á s s z i g e t , V. N é h á n y d é l k e l e t - m a g y a r o r s z á g i nye lv j á r á s sz ige t . 
K ü l ö n , s z á m o z a t l a n f e j e z e t e t szente l a j ugosz láv ia i n y e l v ( j á r á s ) s z i g e t e k n e k . 

A n y e l v j á r á s s z i g e t e k nye lv i a n y a g á t S z a b ó rész le t ező ap ró l ékosságga l , igen 
k ö r ü l t e k i n t ő e n e lemzi . Azok a k ö v e t k e z t e t é s e k , a m e l y e k egy-egy t e l e p ü l é s nye lv -
j á r á s a , s a l akos ság s z á r m a z á s i h e l y é n e k k i j e lö l é se v o n a t k o z á s á b a n megál lap í t , 
igen meggyőzőek . S a k i n e k l a n k a d a f i gye lme , ese t leg f o g y t á n a f egye lme , hogy 
á t v e r e k e d j e m a g á t az a d a t o k ezre in , k i t ű n ő össze fog la l á s t t a lá l a Vizsgálat átte-
kintése c í m ű f e j e z e t b e n (291—318). A v izsgá l t 29 n y e l v j á r á s s z i g e t e t a va l lás , a 
s z á r m a z á s i he ly és az a d o t t n y e l v j á r á s s z i g e t e n v é g b e m e n t n y e l v i - n y e l v j á r á s i vál-
t ozá s s ze r in t kü lön í t i el, c s o p o r t o s í t j a . T ipo log ia i s z e m p o n t k é n t a z é r t sze repe l a 
va l l á s , m e r t a m á s v i d é k r e k e r ü l t l akos ság v a l l á s á t az ú j k ö r n y e z e t b e n sem szokta 
f e l a d n i . A v izsgá l t n y e l v j á r á s s z i g e t e k t öb b sége ka to l ikus , n é h á n y u k va l l ás i tek in-
t e t b e n megosz to t t . Ez u t ó b b i r a j e l l emző, hogy a l akosság n e m e g y s z e r kü lönböző 
v i d é k r ő l t e l epü l t . A s z á r m a z á s i he lye t v é v e f i g y e l e m b e a n y e l v j á r á s s z i g e t e k több-
sége pa lócos - j á szos je l legű , d e a l a k a t l a n n á v á l t t e r ü l e t e k benépes í t é s ében a szegedi 
é^ a Szeged k ö r n y é k i , v a l a m i n t a D u n á n t ú l északi és n y u g a t i t e r ü l e t e is szerepet 
j á t szo t t . A k é s ő b b i e k b e n egy-egy ú j t e l e p ü l é s nye lv i a r c u l a t a a t tó l f ü g g ő e n f o r m á -
lódot t , hogy a k i b o c s á t ó t á j s z ó l á s t t e k i n t v e m i l y e n vol t a l akos ság összetétele. 
H a a he lység n é p e s s é g e egységesen u g y a n a z o n v i d é k r ő l t e l epü l t , a k k o r e t e l epü-
l é seke t S z a b ó homogén •isti n y e i v j á r á s s z i g e t e k n e k nevezi . I fa egy-egy helység 
l a k o s s á g a k é t vagy több n>< \ j á r á s t i p u s v i d é k é r ő l kö l tözö t t be, i Iv e g y f a j t a belső 
n y e l v j á r á s k e v e r e d é s h e z is vezete t t , a k k o r az i lyen n y e l v j á r á s s z i g t Ki Leverek tipu-
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súak. A k ö n n y e b b á t t e k i n t h e t ő s é g é r d e k é b e n a szerző a magyarország i n y e l v j á -
rásszigeteket t ípusok szer in t t á b l á z a t b a n is b e m u t a t j a . 

Szükség te len it t k i t é r n ü n k a könyv nyelvésze t i és t e l epü lés tö r t éne t i t a n u l -
ságaira — t ö m ö r e n összefogla l ja a ké rdés t a szerző (291—314) — inkább e j t s ü n k 
szót, hogy e m o d e l l - é r t é k ü k ö n y v u tán , melyek l ennének a román ia i 
magyar n y e l v j á r á s o k v o n a t k o z á s á b a n is a „ tovább i f e lada tok" . K ö n y v é b e n a szerző 
ugyanis c s u p á n azokka l a magya ro r szág i és jugoszlávia i m a g y a r nye lv já rássz ige -
tekkel fogla lkozik , a m e l y e k a MNyA. k u t a t ó p o n t j a i között szerepelnek . Ezeken túl 
még számos nye lv j á r á s sz ige t t a l á l h a t ó mind Magyaro r szágon belül, mind a kör-
nyező országok m a g y a r n y e l v j á r á s t e r ü l e t e i n , m e l y e k n e k vizsgálata , éppen Szabó 
József módszeréve l , még e z u t á n e lvégzendő f e l ada t . A román ia i m a g y a r n y e l v j á -
rások v i s z o n y l a t á b a n c s u p á n p é l d a k é n t e m l í t h e t ő Désháza , Maeyardécse , a buko-
vinai székely lakosságú Csenake re sz tú r mel le t t , e l sősorban a Bánság te lepesfa lva i 
jöhe tnek s zámí t á sba . V iz sgá l a tuk ra megny í l t a lehetőség a Románia i Magyar 
Nye lv j á rá sok At lasza k u t a t ó p o n t j a i , t o v á b b á a 68 f a l u r a k i t e r j edő , abszolú t sűrűségi 
bánsági t á j i nye lva t l a sz kéz i ra tos a n y a g a a l a p j á n . A f a l v a k n y e l v j á r á s á n a k hang-
tani fe ldo lgozása m á r i s m e g t ö r t é n t (1. Vöö I s tván , A bánsági magyar nyelvjárások 
magánhangzó-rendszere. Buk., 1975.). 

A kö te t e t az ada tköz lök jegyzéke, s z ö v e g m u t a t v á n y o k , h e l y s é g n é v m u t a t ó és a 
f e lhaszná l t i r oda lom hosszú sora követ i . Ez u tóbb i t á t t e k i n t v e az o lvasó megle-
pődve t a p a s z t a l j a , hogy kiesik a szerző f i gye lmének homlok te rébő l é p p e n nye lv-
járási t a n u l m á n y o k b a n bőve lkedő két fo lyói ra t , a M a g y a r Népnye lv és a Nyelv-
és I r o d a l o m t u d o m á n y i Köz l emények , de á l t a l á b a n — egy-ké t k ivéte l tő l e l t ek in tve 
— az e rdé ly i n y e l v j á r á s k u t a t ó k m u n k á i is. 
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